СОДЕРЖАНИЕ

Предисловие
Методическая записка
Условные обозначения
Teil 1
Teil  2
Teil  3
Teil  4
Anhang
Grammatischer Teil „Grammatik leicht erklärt“
Berufsorientiertes Modul  “Schritt zur Karriere”
Zusätzlicher Stoff
Glossar
Info-Box



 HYPERLINK  \l "Wörter" 

Wörter und Wendungen zum Referieren

Redemittel zur Diskussion
Lösungen

Выписка из программы 3-го курса, 5-й и 6-й семестры
Компетенции по итогам курса
Контроль уровня сформированности компетенций
Критерии оценки
Контрольные задания (Testaufgaben)

Предисловие

Учебно-методический  комплекс „Der Mann aus dem Westen“ для развития речевых компетенций на немецком языке cоответствует    уровню B2+ и может быть использован   для работы в бакалавриате в 6 семестре.

Концепция данного мультимедийного комплекса соответствует «Общей стратегии развития МГИМО  (2009-2015 гг.)»  и нацелена на формирование и развитие следующих компетенций: аналитических ( навыки работы с мультимедийными средствами, способность к эффективному использованию интернета, способность к комплексному и ситуативному анализу политических, социально-экономических и культурных процессов в международной среде, знание политической  системы на глобальном, региональном и государственном уровнях; системных – способность к самостоятельной работе и обучению, применение знаний на практике; коммуникативных – работа в международной среде,  способность работать в мультикультурной среде, способность работать с нормами и традициями других стран, способность к восприятию и документированию мультимедийной  информации на иностранных языках в режиме реального времени, способность к лингвострановедческому анализу, способность к представлению своих работ в письменной форме  на немецком языке, навыки устного выступления на немецком  языке.

По видам речевой деятельности предполагается развитие следующих компетенций:

	ПОНИМАНИЕ:
	АУДИРОВАНИЕ

- понимает развернутые доклады и содержащуюся в них даже сложную аргументацию, если тематика этих выступлений достаточно знакома;

- понимает достаточно детально почти все новости и репортажи о текущих событиях;

- понимает содержание большинства документальных фильмов, а также тематических программ;

- понимает в подробностях все, что говорят на литературном языке, даже в шумной обстановке; 

- понимает основные идеи трудной по форме и содержанию речи на конкретные и абстрактные темы;

- умеет пользоваться различными приемами для достижения полного понимания содержания, такими как обращение за помощью к контексту, выделение основной информации.
	

	
	ЧТЕНИЕ

- понимает статьи и сообщения по современной проблематике, авторы которых занимают особую позицию или высказывают особую точку зрения, и умеет кратко обобщать важные моменты;

-  умеет выбирать стиль и темп чтения в зависимости от его целей и характера текстов;

- умеет быстро определить тему, содержание и значимость сообщений, статей, обзоров по широкому спектру тем;

- умеет быстро просмотреть текст и определить наиболее важные темы, которые освещаются в нем, а также ключевые мысли;

- умеет читать различные научно-популярные тексты, устно передавать их содержание, комментируя при этом главные темы и различные точки зрения, и участвовать в обсуждении прочитанных текстов;

- понимает основное содержание более развернутых текстов по тематике общего характера даже в том случае, если в этих текстах встречаются трудные, редко употребляемые выражения и незнакомые слова;

- может понять чувства, эмоции и отношение к тому, о чем говорится в тексте.


	

	ГОВОРЕНИЕ:
	МОНОЛОГ

- умеет продуцировать связанное монологическое высказывание по широкому кругу вопросов;

- умеет пользоваться речевыми средствами убеждения в кратком публичном выступлении в непосредственном контакте с аудиторией;

- умеет кратко передавать сведения, полученные из средств массовой информации, выразить свое мнение;

- умеет высказывать предположения о развитии событий, представленных в публицистическом тексте, и высказать предположения относительно решения данного вопроса и возможного развития событий.
	

	
	ДИАЛОГ

- умеет без подготовки вести беседу (интервью) на иностранном языке

- умеет включиться в беседу нескольких лиц;

- умеет направлять ход двусторонней беседы;

- умеет прервать, возобновить прерванную беседу;


	

	ПИСЬМО:
	ПИСЬМО

- умеет писать понятные, подробные, логичные тексты (сообщения, рефераты) на различные темы;

- умеет писать эссе и доклады, освещая вопрос или аргументируя точку зрения за и против;

- умеет составить подробное сообщение о полученной устной или письменной информации, без искажения содержания данной информации.
	


Общая трудоемкость 96 часов: из них 48 часов аудиторной работы (практические занятия),  промежуточный и итоговый контроль, и 48 часов самостоятельной работы.

Текущий контроль осуществляется в течение семестра в виде тестовых работ, письменных домашних заданий, бесед, дискуссий, устных сообщений, докладов. Кроме того, предложен тестовый материал для итогового контроля уровня сформированности  компетенций по видам речевой деятельности.

При составлении пособия был  использован рассказ современного немецкого писателя L. Thoma “Der Mann aus dem Westen“, газетные статьи  DW, информационный материал из интернета, аудио и видеоматериал DW (Audio-Video-Links) , а также современные немецко-немецкие словари.

Данный УМК представляет собой современное электронное пособие, которое состоит из традиционной печатной версии и электронной,  которая дает возможность перемещения по учебному материалу как внутри самого пособия (из текста к любому модулю пособия,

например, в словарь, информационный или мультимедийный модуль), а также возможность выхода в интернет. В основу УМК заложен комплексный подход.  Наличие большого количества информационного и мультимедийного материала развивает креативность студентов, мотивирует их; модульное построение и наличие электронной версии дает возможность постоянного обновления УМК новым материалом, а также возможность четкой организации работы и распределения занятий по модулям. Возможно также вариативное использование материала в зависимости от цели и задачи занятия, подготовки группы. 

Пособие состоит из следующих модулей, связанных между собой тематически, лексически и грамматически:

· рассказ L. Thoma „Der Mann aus dem Westen“ и задания по тексту;
· лексический модуль, включающий активную лексику и упражнения на закрепление и контроль лексики;

· грамматический модуль, включающий задания на повторение грамматики;  

· профессионально-ориентированный модуль «Шаг к карьере», содержащий задания на:
· составление резюме и подготовку необходимых документов для собеседования,

· подготовку к собеседованию с работодателем,

· формирование навыков написания делового письма и ведения деловой беседы  с работодателем;

· модуль: аудио и видеоматериал (Audio-Video-Links)  и задания к нему, направленные на развитие навыков аудирования в мультимедийной  аудитории;

· модуль: газетный материал DW и задания  по развитию навыков реферирования и говорения;

· модуль: приложение, содержащее грамматический справочник, дополнительный материал к профессионально-ориентированному модулю «Шаг к карьере», общий словарь Glossar в алфавитном порядке, информационный блок INFO-BOX,  речевые клише для использования при реферировании и ведении дискуссии, тестовые  задания для промежуточного  и итогового контроля уровня сформированности компетенций по видам речевой деятельности, а также дополнительный газетный и мультимедийный материал.
В пособии использованы современные технологии  обучения, что значительно повышает качество обучения и мотивацию студента, позволяя сделать урок более интенсивным и интересным. 

Методическая записка

Данный мультимедийный учебно-методический комплекс предназначен для уровня  B2+. В работе над пособием используется методика, разработанная на кафедре немецкого языка МГИМО(У), которая заключается в системном подходе к обучению иностранному языку и развитии аналитических, системных и коммуникативных компетенций. 

УМК имеет модульное построение и состоит из 4 частей. Каждая часть представлена отрывком из рассказа L. Thoma „Der Mann aus dem Westen“ и заданий по тексту. Далее следует лексический модуль, включающий активную лексику и упражнения на закрепление лексики. К нему примыкает грамматический модуль, ориентированный на повторение грамматики. В пособие включен также профессионально-ориентированный модуль «Шаг к карьере». Студенты обучаются умению написать деловое письмо и подготовить необходимые для собеседования документы, провести деловой разговор с работодателем. Конечной целью является выход на деловую игру и проектную работу.   Затем начинается работа над газетным материалом DW и аудио и видеоматериалом (Audio-Video-Links). Эти модули включают задания по развитию навыков аудирования, реферирования и говорения. Приложение содержит общий словарь Glossar в алфавитном порядке, информационный блок INFO-BOX,  речевые клише для использования при реферировании и ведении дискуссии, тестовые  задания для промежуточного  и итогового контроля уровня сформированности компетенций по видам речевой деятельности, а также дополнительный газетный и мультимедийный материал.

Наличие электронной версии с гиперссылками позволяет быстро переходить при работе над пособием в нужный раздел. Кроме того, электронная версия мотивирует и направляет студентов при самостоятельной работе.

Данная организация материала дает возможность преподавателю использовать его вариативно в зависимости от уровня подготовки группы.

В мультимедийной аудитории в основе лежит  фронтальная работа, когда преподаватель предъявляет студентам актуальный информационный аудио или видеоматериал и затем обсуждает его со всей группой. Перед первым прослушиванием

аудио или  видеотекста (длит. 2,5 –3 мин.) студенты получают задание записать максимально большое количество услышанных слов и выражений. После прослушивания текста идет обсуждение лексики, при этом преподаватель использует также активный словарь, включенный заранее в мультимедийное пособие. После второго прослушивания студенты выполняют специально подготовленные задания, контролирующие понимание текста, а затем обсуждают текст, используя активную лексику. 

Выход в аудио и видеоматериал осуществляется через ссылки из интернета (Audio-Video-Links). Мультимедийный материал привязан тематически к ранее пройденным текстам, содержит разработанный словарь и задания, может использоваться как для самостоятельной подготовки студента, так и для работы в мультимедийной аудитории с преподавателем. Далее необходимо  обсуждение всего материала по данной тематике в виде дискуссий на уроке.

Мультимедийный материал (Audio-Video-Links)  размещен в мультимедийном каталоге на центральном сервере, электронная версия пособия находится в электронной библиотеке кафедры, а также на диске, приложенном к печатной версии УМК.

При подготовке мультимедийного материала использовались программы Power Point и Word.
Условные обозначения и технические требования


- Прослушайте текст


 - Посмотрите презентацию, сопровождающую аудиотекст
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 - Посмотрите тематический видеофильм
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- Ознакомьтесь с печатным сопровождением дополнительных аудио- и видеоматериалов (при наличии выхода в Интернет)

Для корректной работы данного электронного учебника необходим компьютер, оборудованный операционной системой Windows XP и выше с установленным проигрывателем Windows Media Player и программой Microsoft Office Power Point версии  2003 и выше. Текст пособия содержит некоторые ссылки, которые являются активными только при наличии выхода в Интернет. Ссылки на словарные статьи в Glossar и Info-Box работают в автономном режиме. Для перехода по ссылке надо кликнуть на нее мышью при нажатой клавише Ctrl.

Желаем вам приятной и успешной работы с нашим учебником!

 Leonhard Thoma.   Der Mann aus dem Westen
Zur Biografie des Autors der Erzählung   „Der Mann aus dem Westen“

Leonhard Thoma
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Leonhard Thoma, geboren 1966 in Aschaffenburg, studierte Komparatistik, Germanistik und Philosophie in München. Anschließend arbeitete er als Lehrer für Deutsch als Fremdsprache in Italien und in Frankreich, seit 1996 arbeitet er in Spanien. Er lehrt u.a. an der Universität in Barcelona. Der Autor erzählt in seinen Kurzgeschichten von ganz normalen Menschen in ihren Alltagssituationen– manchmal mit einem Hauch von Wehmut, manchmal mit einer leichten Prise Ironie, immer aber mit viel Sympathie und Verständnis. 
TEIL 1

1. Lesen Sie aufmerksam den ersten Teil der Erzählung “Der Mann aus dem Westen“! Beachten Sie den Gebrauch von aktiven Vokabeln!

Udo Ritter war auf Erfolgskurs. Alles klappte, alles lief wie am Schnürchen. Den Job hatte er schon so gut wie sicher, aber jetzt wollte er noch etwas anderes.
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Er konnte stolz sein, denn für die acht Stellen - Projektmanagement, Lebensmittelbranche - hatte es über achtzig Bewerbungen gegeben. Seine Voraussetzungen waren aber auch wirklich ausgezeichnet. Er hatte genau das Anforderungsprofil: Anfang 30, Uni-Diplom mit „sehr gut“, Auslandsaufenthalt in den Staaten, Berufserfahrung. Und auch das Bewerbungsgespräch vor zwei Wochen war gut gelaufen. Dynamisch sein, selbstbewusst, ohne arrogant zu wirken, darauf kam es heutzutage an. Und das hatte er drauf. Dieses Seminar hier war schon keine Auswahl mehr, sondern eine Einführung, eine Vorbereitung auf den Job. „Wir wollen Sie jetzt noch besser kennen lernen", hatte in dem Einladungsbrief gestanden, „damit wir später optimal zusammenarbeiten können."

Wer zu diesem Seminar eingeladen wurde und in den drei Tagen keine groben Fehler machte, der konnte mit einer Anstellung rechnen. Das wusste er. Es gab auch nur acht Teilnehmer, Udo hatte sofort nachgezählt.

Es würde also in den Osten gehen. Der Firmensitz war zwar hier in Stuttgart, aber der Einsatzort war in Ostdeutschland, in den neuen Bundesländern. Die Leute hier auf der Straße sagten ja lieber „Ex-DDR", manchmal mit „Ex" und manchmal auch ohne.

Er selbst war noch nie drüben gewesen, weder vor dem Fall der Mauer noch danach. Von der DDR damals hatte er fast nichts mitbekommen, obwohl er Familie bei Chemnitz hatte. Karl-Marx-Stadt hieß das damals noch.

Seine Mutter schickte manchmal Pakete rüber in die „Ostzone“, und einmal pro Jahr kam ein alter Großonkel zu Besuch. Der staunte zwei Wochen, schüttelte den Kopf und reiste dann mit Wasserhähnen und Kaffeedosen im Gepäck
wieder ab. Der Rest der Familie dürfte nicht kommen, erklärten seine Eltern damals, weil die Regierung drüben Angst hätte, dass sie dann hier im Westen blieben. Bei dem Großonkel hätte die Regierung diese Angst nicht. Da wäre sie sogar ganz froh, wenn der nicht zurückkäme, weil sie dann seine Rente nicht mehr bezahlen müsste.

Udos Eltern waren ein oder zwei Mal nach Chemnitz gefahren, ohne ihn. Es war einfach zu viel Bürokratie. Nach der Wiedervereinigung war das alles kein Problem mehr, aber es hatte Udo nie gereizt. Im Urlaub fuhr er lieber nach Italien oder Griechenland.
INFO-BOX
· Neue Bundesländer oder neue Länder ist Begriff für die fünf  Länder, die aufgrund des Ländereinführungsgesetzes  vom 22. Juli 1990 gebildet wurden. 
· drüben  historisch,  von den Bewohnern der Bundesrepublik und der DDR verwendet , um den jeweils anderen Teil Deutschlands zu bezeichnen.
·  Fall der Mauer, gemeint ist Fall der Berliner Mauer. Sie  trennte vom 13. August 1961 bis zum 9. November 1989 West-Berlin vom Ostteil der Stadt und dem sie umgebenden Gebiet der DDR. Sie war eines der bekanntesten Symbole für den Kalten Krieg und die Teilung Deutschlands.
· Chemnitz     (1953–1990: Karl-Marx-Stadt) ist eine Stadt im Westen des Freistaates Sachsen. Sie liegt am Nordrand des Erzgebirges. Mit etwa 243.000 Einwohnern ist sie nach Dresden und Leipzig die drittgrößte Stadt. Der Name „Chemnitz“ leitet sich vom Fluss gleichen Namens her, der durch die Stadt fließt. Dessen Name geht auf die slawische Bezeichnung Kamjenica (sorbisch: Steinbach; vgl. Kamenz) zurück (von kamjeń – der Stein). Die älteste bekannte urkundliche Erwähnung datiert aus dem Jahre 1143. 

· Die Sowjetische Besatzungszone (SBZ) oder Ostzone (kurz: Zone) war eine der vier Zonen, in die Deutschland 1945 entsprechend der  Jaltaer Konferenz von den  alliierten Siegermächten aufgeteilt wurde. 1949 wurde die SBZ das Staatsgebiet der neu gegründeten Deutschen Demokratischen Republik.

Das Kürzel SBZ wurde während des Kalten Krieges in der neu gegründeten Bundesrepublik Deutschland meistens anstelle der Abkürzung DDR benutzt, weil die Bundesrepublik die Existenz eines ostdeutschen Staates nicht akzeptierte und ihn nicht anerkennen wollte. Von der westdeutschen Bevölkerung wurde von der „sogenannten DDR“, „Sowjetdeutschland“, „Ostzone“, „Sowjetzone“ oder einfach von der „Zone“ gesprochen. In den Printmedien von Zeitungsverlagen – zum Beispiel der Springer-Presse – wurde der Begriff „DDR“ oft in Anführungszeichen gesetzt, um darzustellen, dass die Existenz eines ostdeutschen Staates nicht akzeptiert werden konnte.

· Als Deutsche Wiedervereinigung oder Deutsche Vereinigung   (in der Gesetzessprache: Herstellung der Einheit Deutschlands) wird der durch die friedliche Revolution in der DDR angestoßene Prozess der Jahre 1989 und 1990, der zum Beitritt der Deutschen Demokratischen Republik zur Bundesrepublik Deutschland am 3. Oktober 1990 führte, bezeichnet
Vokabeln

Teil 1
· Job m    -s, -s  meist  Gelegenheitsarbeit     работа, заработок: Den Job hatte er schon so gut wie sicher; jobben, jobbte, hat gejobbt: In den Ferien hat er in einer Pizzeria gejobbt; einen Job für die Ferien suchen; seinen Job verlieren; Ferienjob, Gelegenheitsjob, Halbtagsarbeit
· Bewerbung  f    -, -en 

eine Bewerbung (um etwas)    подача заявления: Er konnte stolz sein, denn für die acht Stellen hatte es über achtzig Bewerbungen gegeben;  die Bewerbung um eine Arbeitsstelle, um einen Ausbildungsplatz, um einen Studienplatz; die Bewerbung bei einer Firma; 

eine Bewerbung (um etwas)  заявление;  заявка (на что-либо) ; просьба    (о  чем-либо ) ;  eine Bewerbung einreichen  подать заявление;
Bewerbungsformular  n –s, - e  анкета,  Bewerbungsschreiben n  -s, -     schriftliche Bewerbung;   Bewerbungsunterlagen  Pl     документы;

Bewerbungsgespräch n –s, -e    Syn  Vorstellungsgespräch n  собеседование: Auch das Bewerbungsgespräch vor zwei Wochen war gut gelaufen;
Bewerber  m   -s, -    претендент, кандидат, соискатель;
· sich bewerben um Akk   подать заявление;  sich bei einer Firma bewerben,  an einer Universität bewerben:  Er bewirbt sich bei einer Firma um eine Anstellung als Programmierer ;   sich bewerben für   sich als Kandidat für etw aufstellen:  Für welchen Ort hast du dich denn beworben?

· werben, warb, hat geworben vt

werben jmdn für  jmdn/etwas     вербовать, привлекать кого-либо к чему-либо:   Käufer werben, Helfer für eine Aufgabe werben;  
werben für etwas : für ein Produkt, ein Vorhaben, eine Idee         Reklame für etwas machen    рекламировать что-либо;
werben um etwas      добиваться чего-либо: um Freundschaft, Vertrauen,   Zuneigung werben: Die Politiker werben um die Gunst der Wähler

· Voraussetzung  f  -,-en

Annahme f   предположение :   Ich fürchte, Sie gehen von falschen Voraussetzungen aus ;

Voraussetzung   für etwas    Vorbedingung f     предпосылка, условие: Seine Voraussetzungen waren aber auch wirklich ausgezeichnet;  die notwendige Voraussetzung    dafür ist, dass ...; nur unter der Voraussetzung, dass… только при условии, что…
voraussetzen vt     etwas annehmen    предполагать наличие чего-либо: Wir setzen voraus, dass Sie Englisch können;   Bedingung für etwas     предполагать, иметь предпосылкой, условием: Diese Tätigkeit setzt ausgezeichnete Computerkenntnisse voraus

vorausgesetzt, dass…; unter der Voraussetzung, dass…; unter der Bedingung, dass…

при условии, что…, если…: Wir fahren zum Baden, vorausgesetzt, dass es nicht regnet/vorausgesetzt, es regnet nicht
· Profil   n –s,-e  Seitenansicht (bes. des Gesichts)  профиль, вид сбоку, jemanden im Profil od. jemandes Profil fotografieren, zeichnen;

Eigenschaften, die typisch für eine Person od. Sache sind   характерные черты: Er hatte genau das Anforderungsprofil:   Anfang 30, Uni-Diplom „sehr gut“, Auslandsaufenthalt  in den Staaten, Berufserfahrung ;  Profil haben       eine klare Richtung verfolgen     иметь индивидуальную позицию : die Partei bemühte sich um ein klares Profil,    Profil gewinnen   приобретать индивидуальные черты ,   Profil zeigen,   das Profil schärfen    проявлять,показать индивидуальность; 
das Muster auf einem Reifen od. einer Schuhsohle   рисунок протектора шин или подошвы :   ein gutes, schwaches, abgefahrenes Profil

· Aufenthalt  m   -es,-e

пребывание, нахождение: Den viertägigen Aufenthalt der Regierungsdelegation will man dazu nutzen, die Beziehungen zueinander zu verbessern; bei meinem Aufenthalt od. während meines Aufenthalts in Berlin,  nach kurzem Aufenthalt ;    Aufenthaltsbeschränkung f, Aufenthaltsdauer f, Aufenthaltserlaubnis f, Aufenthaltsgenehmigung f, Aufenthaltsort m; Auslandsaufenthalt m, Erholungsaufenthalt, Studienaufenthalt m;
Kurze Unterbrechung einer Fahrt od. Reise     остановка; der Zug hat 15 Minuten Aufenthalt
· arrogant    eingebildet, überheblich   надменный, заносчивый, высокомерный: Dynamisch sein, selbstbewusst, ohne arrogant zu wirken, darauf kam es heutzutage an.
· ankommen vi , ist
eintreffen   прибывать,    приходить, приезжать:    Präsident Deutschlands ist zu einem offiziellen Besuch in Polen angekommen; 
gut, schlecht bei jemandem ankommen     beliebt sein, von jmdm.   gut aufgenommen, empfangen werden    хорошо быть принятым, встречать приём: das Programm kam gut bei den Zuschauern an ;   
jemandem kommt es auf Akk an     wichtig sein    быть важным :   bei der  Erziehung kommt es mir darauf an, dass… ; 
es kommt  darauf an, ob ..., wie ..., wann…, wer…      abhängen, abhängig sein von   Dat        зависеть (от кого-либо, от чего-либо). Es kommt auf das Wetter an, ob… 
· rechnen ; hat  vi
rechnen  auf  jemanden, etwas    sich auf etwas verlassen, etwas bestimmt erwarten      рассчитывать (на  что-либо), надеяться, полагаться;   
rechnen mit etwas     auf eine Möglichkeit gefasst sein    ожидать, принимать в  расчет  что-либо, учитывать что-либо: Wer zu diesem Seminar eingeladen wurde und in den drei Tagen keine groben Fehler machte, der konnte mit einer Anstellung rechnen.
· Anstellung   f  -,-en      прием на работу : die Anstellung, das Anstellen neuer Mitarbeiter;    Arbeitsstelle  f,  Stelle  f    должность, место;   eine feste Anstellung haben иметь постоянное место работы, состоять в штате учреждения, eine Anstellung als Lehrer haben;
jmdn. anstellen Syn   jmdn einstellen   принимать на работу ;  jmdn fest anstellen 
· Einstellung  f -,-en      прием на работу      die Anstellung neuer Arbeitskräfte;    точка зрения   eine Einstellung zu etw , zu einem Problem; eine fortschrittliche, negative, offene, kritische Einstellung, Haltung;  
прекращение работы, платежей   das Einstellen, die Beendigung;   
einstellen     jmdn Akk   einstellen    принимать на работу   Syn  jmdn anstellen,          Ant entlassen;   
etw  beenden,   die Arbeit einstellen прекратить  работу; Zahlungen einstellen   приостановить платежи; wegen Sturmwarnung wird der Schiffsverkehr eingestellt
· abreisen   vi; ist       уезжать      wegfahren, eine Reise antreten, abfahren   : Der Onkel staunte zwei Wochen, schüttelte den Kopf und reiste dann mit Wasserhähnen und Kaffeedosen im Gepäck wieder ab; Abreise f     отъезд     Abfahrt f   ; die Abreise nach Berlin; der Abreisetag,   der Abreisetermin
anreisen  V i; ist     приезжать, прибывать      die Gäste sind gestern angereist;    Anreise  f          приезд, прибытие       Ankunft f, Eintreffen n    ,  der  Anreisetag 
Merken Sie sich!
etwas läuft wie am Schnürchen   reibungslos, ohne Probleme       все идет как по маслу: Alles klappte, alles lief wie am Schnürchen
2. Erklären Sie bitte anhand des Textes! Benutzen Sie aktive Vokabeln!

· Warum war Udo Reiter auf Erfolgskurs? (alles lief wie am Schnürchen, den Job haben, die Bewerbung, die Voraussetzung)

· Was für Anforderungsprofil hatte Udo? (das Anforderungsprofil, der Auslandsaufenthalt, das Bewerbungsgespräch)

· Wie verlief das Bewerbungsgespräch? (arrogant, auf etwas ankommen)

· Was war das Ziel des Seminars? (mit etwas rechnen, die Anstellung)

· Welche Vorstellungen hatte Udo über Ostdeutschland? (drüben, der Fall der Mauer, „Ostzone“, abreisen)

· Warum hat Udo nie Ostdeutschland besucht? (die Wiedervereinigung)

3. Erklären Sie bitte die folgenden Wörter und Redewendungen! Nehmen Sie Bezug auf die Erzählung „Der Mann aus dem Westen“!

· alles läuft wie am Schnürchen

· das Profil

· es kommt darauf an

· arrogant
4. Erklären Sie bitte den Unterschied!

· der Firmensitz

· der Einsatzort

5. Präzisieren Sie bitte! Benutzen Sie die Information aus der  INFO-BOX!

· neue Bundesländer

· Ex-DDR

· drüben

· der Fall der Mauer

· die Ostzone

· die Wiedervereinigung
6. Lesen Sie in der INFO-BOX die Information über die Ostzone! Analysieren Sie bitte: Wie kann man durch die lexikalische Bedeutung eines Wortes das Verhalten zu irgendeinem Ereignis zum Ausdruck bringen? 

7. Antworten Sie anhand der Erzählung „Der Mann aus dem Westen“! Begründen Sie Ihre Meinung! 

· Warum haben die Leute in Ostdeutschland statt „neue Bundesländer“ „Ex-DDR“ gesagt?

· Warum hat der alte Großonkel gestaunt, wenn er zu Besuch nach Westdeutschland kam?

· Warum hat nur der alte Großonkel nach Westdeutschland kommen dürfen und nicht die ganze Familie?

· Warum hat Udo Ostdeutschland auch nach der Wiedervereinigung nicht besucht?
8. Charakterisieren Sie Udo Ritter, die Hauptfigur der Erzählung „Der Mann aus dem Westen“!
9.  Geben Sie  den Inhalt des ersten Teils der Erzählung „Der Mann aus dem Westen“ wieder! Benutzen Sie aktive Vokabeln! 
Wortschatzübungen
1. Beachten Sie die Wortfamilie des Verbes „kommen“! Merken Sie sich die Bedeutungen der Wörter! 
· kommen, kam, ist gekommen vi    eintreffen    приходить, приезжать: Er ist nach Berlin gekommen 

· ankommen vi , ist  eintreffen   прибывать,    приходить, приезжать: Präsident Deutschlands ist zu einem offiziellen Besuch  in Polen angekommen; 
gut, schlecht bei jemandem ankommen     beliebt sein, von jmdm.   gut aufgenommen, empfangen werden    хорошо быть принятым, встречать приём: das Programm kam gut bei den Zuschauern an ;   
jemandem kommt es auf Akk an     wichtig sein    быть важным : bei der  Erziehung kommt es mir darauf an, dass… ;     
 es kommt  darauf an, ob ..., wie ..., wann…, wer…      abhängen, abhängig sein von Dat        зависеть (от кого-либо, от чего-либо). Es kommt auf das Wetter an, ob…
· bekommen vt     получать, приобретать: Besuch bekommen; eine Frau bekommen   жениться;   die Grippe bekommen  заболеть;   keinen Platz bekommen;                  etw + Partizip II+ bekommen: Blumen geschenkt bekommen  получить в подарок

· umkommen  (s)      durch  einen Unfall oder  im  Krieg  sterben (s),  ums Leben kommen     погибать;    Ant. überleben: Er hat als Einziger überlebt;  der/die Überlebende

· auskommen  (s)   mit jmdm gut auskommen  sich mit jmdm gut vertragen   хорошо ладить с кем-либо;    mit etwas/ohne etwas auskommen      обходиться:  Ohne deine Hilfe kommt er nicht aus

· wegkommen       wegfahren     уезжать:   Wir kommen hier nicht weg, wir stehen im Stau
· entgegenkommen vi  ist
jmdm. entgegenkommen     auf  jmdn  zukommen, sich nähern     двигаться кому-либо  навстречу  :    das Auto kam ihm mit großer Geschwindigkeit entgegen ; übertr.     die Wünsche, Forderungen von jmdm zum Teil berücksichtigen,    auf jmds. Wünsche eingehen    частично уступить,  идти  навстречу:  Wir sind ihr gerne entgegen gekommen;  dein Vorschlag kommt mir entgegen     ist mir angenehm 
2. Setzen Sie das passende Verb in der richtigen Form ein: kommen, ankommen, bekommen, umkommen, auskommen, wegkommen, entgegenkommen!
· Bei diesen Versandhausangeboten wirst du nie mit deinem Geld …………
· Wie bist du auf diesen Gedanken …………..

· Es ……… darauf …, wie man die Fragestellung wählt.

· Unter den Kollegen ……….. es oft zu Streitigkeiten.

· Meine Verbesserungsvorschläge …….. gut ……… (Perfekt) 
· Wir ……….. jeden Tag viel Post.

· Er ……… durch eine Gasexplosion ….

· Woher ………. deine Kopfschmerzen?

· Das Paket ………… gestern bei mir ………

· Sie …………. ohne ihn nicht mehr …….

· Diese Arbeit …. seinen Neigungen sehr …….

· Wie ……. du mit deinem Chef ……?

· Er konnte von Moskau nicht …………..    
· Er ……  uns schnellen Schrittes ………..

· Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche, gebrauchen Sie dabei die Verben kommen, ankommen, bekommen, umkommen, auskommen, wegkommen, entgegenkommen!

· Он быстро добрался до дому.

· Зрители хорошо приняли новый спектакль.

· Бизнесменам было важно подписать договор.

· В поездке он заболел гриппом.

· Эту книгу мне подарили.

· От погоды будет зависеть, поедем ли мы на дачу.

· Вечером к ним неожиданно пришли гости.

· Она сделала пару шагов нам навстречу.

· Во время пожара погибло 27 человек.

· Без твоей помощи нам не обойтись.
· Мы  обязательно удовлетворим Вашу просьбу. 

3. Bilden Sie Zusammensetzungen mit folgenden Substantiven! Denken Sie an das Geschlecht der gebildeten Wörter!
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4. Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche! Gebrauchen Sie dabei die obigen Zusammensetzungen und die Zusammensetzungen mit  dem Bezugswort              -aufenthalt!

· Собеседование прошло вчера очень хорошо.

· Бланк заявления должен быть заполнен печатными буквами (in Blockschrift).

· Иностранцы, желающие остаться в Германии, должны запросить разрешение на проживание.

· Его срок пребывания в стране был продлен из-за нахождения в больнице.

· Место нахождения преступника неизвестно.
· Туристическая виза выдается на полгода с ограничением пребывания до 3 месяцев. 

· Все конкурсные документы должны быть сданы за неделю до собеседования.

· Во время пребывания за границей он не только учился, но и работал.

5.  Ergänzen Sie die Zusammensetzungen durch das passende Bestimmungswort!

· Für den Sommer sucht er sich immer einen ________job.

· Der Arbeitslose freute sich auf jeden _________job.

· Er hatte genau das _____________profil: Mitte 30, Uni-Diplom, 5 Jahre _______erfahrung, 2 Jahre  ___________aufenthalt in den USA.

· Nach dem _________gespräch und der Prüfung aller _________unterlagen wurde er sofort eingestellt.
6.  Schreiben Sie für jede Gruppe je ein passendes Verb!

	als Kandidat

bei der Firma

um eine Anstellung

für einen Ort
	

	In Berlin

Bei dem Volk

Auf das Wetter
	

	die Arbeit

Zahlungen

eine Sekretärin
	

	für ein Produkt 

um Freundschaft

für eine Aufgabe
	


7. Übersetzen Sie ins Russische, beachten Sie dabei die Bedeutung des Substantives “Profil”!
· Er hatte genau das Anforderungsprofil: Anfang 30, Uni-Diplom mit „sehr gut“, Auslandsaufenthalt in den Staaten, Berufserfahrung.
· Die Partei bemühte sich um ein klares Profil.

· Einmal fotografierte er den späteren Weltstar frontal, einmal im Profil.

· Die Reifen seines Autos haben abgefahrenes Profil.

· Der Lobbyverband der Aufsichtsräte will das Profil der Unternehmenskontrolleure schärfen.
· "Wir wollen nicht mehr alles machen, was es gibt, sondern uns lieber auf Schwerpunkte beschränken und damit ein klares und modernes Profil gewinnen", stellt Dekan Prof. Norbert Sachser klar.

8. Übersetzen Sie ins Deutsche! Gebrauchen Sie dabei das Substantiv “das Profil“!
· Партия ХДС опасается потерять свою консервативную позицию.

· У него всегда четкая индивидуальная позиция.

· Перед выборами все партии пытаются проявить свою индивидуальность.
· На брошке был изображен красивый женский профиль.

· На собеседовании желающие получить работу должны проявлять индивидуальность, это повысит их шанс на успех.

· На месте преступления полиция обнаружила четкий отпечаток подошвы.

9. Übersetzen Sie ins Russische, beachten Sie dabei die Bedeutung der Substantive „Anstellung“ und „Einstellung“!
· Das Bundesarbeitsministerium stellte in einem Gesetzesentwurf im Frühjahr 2010 das Vorrecht auf eine feste Anstellung zur Disposition und erlaubte die bis zu zwei Jahre befristete Einstellung eines Praktikanten. 
· Die meisten Arbeitnehmer sehen die Zeitarbeit als eine Chance auf eine Festanstellung.
· Für das ganze Bundesgebiet schätzt man die Zahl derer, die 2004 keine Anstellung als Lehrerin oder Lehrer gefunden haben, auf bis zu 35.000.
· Die Einstellung von neuen Arbeitskräften ist bereits geplant.
· Die Einstellung des Verfahrens war die Folge des entdeckten Fehlers.

· Das Institut für Interkulturelle Musik und Bühnenkünste e.V. vertritt weder eine politische, religiöse Einstellung noch gehört es einer solchen Gruppe an.
· „Es ist ja schön, dass du eine tolerante Einstellung hast, weil Du hier in einem demokratischen Land lebst“.
· Wegen Sturmwarnung wird der Schiffsverkehr eingestellt.

· Sie müssen ihre Zahlungen einstellen.
10. Übersetzen Sie ins Deutsche! Beachten Sie die Unterschiede in den Bedeutungen der Substantive „Anstellung“ und „Einstellung“!

· После окончания педагогического университета ему не сразу удалось получить место учителя.

· Она  не одобряет  религиозных взглядов своего мужа.

· Уже запланирован прием на работу новых сотрудников.

· Остановка производственного процесса явилась следствием технической ошибки.

· Прогрессивные взгляды этого кандидата привлекают к нему все новых избирателей.
· Прекращение финансирования может привести к остановке производства.  
12. Übersetzen Sie ins Russische, beachten Sie dabei die Bedeutung und die Rektion des Verbes  „werben“!

· Er warb um ihr Vertrauen.

· Der Politiker warb um die Gunst der Wähler.
· Vergeblich warb er mit aller Geduld um sie.
· Die Heilsarmee versuchte, neue Mitglieder zu werben.
· PR Marketing ist das Bestreben, für ein Produkt oder eine Idee öffentlich und erfolgreich zu werben und zu verkaufen.
· Übersetzen Sie ins Deutsche! Gebrauchen Sie dabei das Verb “werben” mit der richtigen Rektion !

· После отмены воинской обязанности в ФРГ Министерство по вопросам семьи агитирует молодежь на  добровольную службу (der Bundesfreiwilligendienst).

· По телевизору запрещено рекламировать сигареты и алкогольные напитки.

· Перед выборами политики особенно активно добиваются расположения избирателей.

· Студенческий клуб пытался привлечь спонсоров для своего нового проекта.
· Он безуспешно добивался ее доверия.
14. Übersetzen Sie ins Russische, beachten Sie dabei die Bedeutung und die Rektion des Verbes „rechnen“!

· Wer zu diesem Seminar eingeladen wurde und in den drei Tagen keine groben Fehler machte, der konnte mit einer Anstellung rechnen.

· Mit zwanzig Gästen habe ich nicht gerechnet.

· Wir haben fest mit dir gerechnet.
· Ich rechne damit, dass der Plan Erfolg hat.

· Können wir bei der Abstimmung auf dich rechnen?
· Sie ist ein Mensch, auf den man rechnen kann.
· Du kannst auf mich, auf meine Diskretion rechnen.
· Er rechnet auf meine Hilfe.
15. Übersetzen Sie ins Deutsche! Gebrauchen Sie dabei das Verb “rechnen”! Beachten Sie die Rektion !

· Участники семинара могли рассчитывать на новую работу.

· Я всегда могу положиться на своих друзей.
· Не стоит рассчитывать на то, что он придет вовремя.
· Мы не рассчитывали на такое количество гостей.

· Я рассчитываю на то, что план принесет удачу.

· Мы можем при голосовании рассчитывать на тебя?
16. Setzen Sie die richtige Rektion ein!

· Heute Nacht wird ……. (starker Regenschauer) gerechnet.

· Gestern ist sie sehr spät ……. Hause gekommen.

· Nach dem Abschluss der Universität bewarb er sich …… (eine Stelle) beim Autokonzern.

· Wenn du weiter so unbedacht handelst, kommst du ……. (dein ganzes Geld).

· Wann kommt der Zug …… Moskau an?

· …… (diese Idee) ist unser neuer Kollege gekommen.

· Es käme …… (ein Versuch) an.

· Das Unternehmen wirbt ……. (neue Kunden).

· Der Sender wirbt …….. (ein neues Produkt).

· Er bewirbt sich ……(diese große Firma) ….. (eine Anstellung) als Programmierer.
17. Schreiben Sie Antonyme!

	entlassen
	

	abreisen
	

	bleiben
	

	bescheiden
	


18. Übersetzen Sie ins Russische, beachten Sie dabei die Bedeutung der Wortfamilie “Voraussetzung“!
· Ich fürchte, Sie gehen von falschen Voraussetzungen aus.

· Seine Voraussetzungen waren aber auch wirklich ausgezeichnet.
· Wir setzen voraus, dass Sie Englisch können.
· Diese Tätigkeit setzt ausgezeichnete Computerkenntnisse voraus.

· Wir fahren zum Baden, vorausgesetzt, dass es nicht regnet.

· Unter der Voraussetzung, dass unser Professor mit dabei ist, stimme ich diesem Projekt zu.
19. Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche! Gebrauchen Sie Wörter und Wendungen aus der Wortfamilie „Voraussetzung“!

· Принимая это решение, они исходили из ложных предположений.

· Если бы автор письма не предполагал, что получатель знает английский язык, он написал бы письмо по-русски.

· Мы исходили из того, что ты хотел нам помочь.

· Эта работа предполагает отличное владение компьютером.

· Важным условием для изучения иностранного языка является хорошая память и логическое мышление.
· Договор будет подписан при условии, что обе стороны придут к соглашению по вопросам развития производства.  
Grammatiktraining
1. Bilden Sie Wunschsätze!

· Seine Kandidatur wurde für dieses Amt leider nicht vorgeschlagen.

· Das Gerät wurde im Werk nicht getestet.

· Du treibst keinen Sport.

· Der Zug kam mit Verspätung an.

· Wir haben nicht damit gerechnet, dass du kommst.

· Für dieses Produkt wurde nicht im Fernsehen geworben.
· Er konnte mit keiner festen Anstellung rechnen.

2. Was würden Sie an seiner Stelle tun? Was täten Sie an seiner Stelle? Was hätten Sie an seiner Stelle getan? Bilden Sie unabhängige Sätze!

Er hat leider keinen Englischsprachkurs gemacht. Er hat sich um diese Stelle nicht beworben. Er kann nie eine Entscheidung treffen. Er handelt sehr oft unbedacht. Er bekam oft Streitigkeiten mit seinen Kollegen. Er sucht keinen Gelegenheitsjob. Er treibt keinen Sport. Er verbringt die ganze Zeit zu Hause vor dem Computer.

3. Ergänzen Sie die Sätze, gebrauchen Sie dabei den irrealen Konjunktiv, beachten Sie die Zeitform!

· Wenn er eine gute Ausbildung hätte, ... (diese Firma, anstellen)
· Wenn er dieses Inserat früher gelesen hätte, ... (sich um diese Stelle bewerben)

· Wenn sie den Zug nicht verpasst hätte,...(in Berlin zeitig ankommen)

· Wenn ich im Sommer Zeit hätte, ... (jobben)

· Wenn du fleißiger wärest, ... (mit einer besseren Note rechnen können)

· Wenn seine Familie mehr Geld gehabt hätte, ... (ein Auslandssemester machen)

· Wenn deine Argumente überzeugend gewesen wären, ... (alle für deine Idee, , gewinnen können)

· Wenn du Vitamine eingenommen und Sport getrieben hättest, ... (keine Grippe bekommen) 
4. Was wäre beinahe (nicht) passiert? Verwandeln Sie die realen Sätze in die irrealen, gebrauchen Sie dabei die Konstruktionen mit „beinahe“ und „fast“, beachten Sie die Zeitform!

· Er wurde bei dieser Firma nicht angestellt.
· Sie hat uns für ihr Projekt nicht gewonnen.

· Die Touristen sind zu spät im Hotel angekommen.

· Er bewarb sich nicht um diese vorteilhafte Stelle.

· Heute wurde mit keinem Schauer gerechnet.

· Er hat im Sommer keinen Ferienjob bekommen.
· Mein Freund hat die Bewerbung außerhalb der festgesetzten Frist eingereicht.

· Die Oma ist gerade gestern abgereist.

· Der wichtige Zeuge ist durch einen Unfall umgekommen.
5. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Deutsche! Beachten Sie dabei den Gebrauch des Konjunktivs II (irreale Bedeutung)!

· Я бы на твоем месте подал заявление в этот престижный университет!

· Твой брат мог бы найти какую-нибудь работу на каникулах и заработать деньги на поездку, вместо того, чтобы сидеть дома за компьютером.

· Если бы эта партия определила  более четкую индивидуальную позицию, она уже была бы представлена в Бундестаге.

· Шеф чуть было не принял на работу молодого специалиста, но затем решил, что для этой должности подходит более опытный претендент.

· Во время пребывания в Германии тебе следовало бы использовать любую возможность, чтобы улучшить свои языковые компетенции.

· Если бы это государство не заплатило вовремя долги, поставки газа были бы прекращены.

· Молодой ученый ведет себя так высокомерно, как будто бы получил Нобелевскую премию.

· Он недобросовестно выполняет свои задания, я бы не рассчитывал на его помощь.

· Из-за пробок я так поздно приехал на вокзал, что мой друг чуть было не уехал, не дождавшись меня.

· Ты мне не позвонил. Как бы я мог предположить, что ты будешь участвовать в нашей проектной работе?

· Если бы кандидат в президенты сделал это сенсационное заявление, оно бы положительно было воспринято избирателями.

· Этот ленивый студент так рассчитывает на положительную оценку на экзамене, как будто он усердно работал весь семестр.
Fit für Karriere
1. Seine neue Stellung in Ost-Deutschland betrachtet der Mann aus dem Westen als gute Chance für seine Karriere. Was ist aber für die meisten deutschen Berufstätigen bei ihrer Bewerbung um eine Stelle entscheidend? Lesen Sie zwei Artikel unten und notieren Sie dabei die ausschlaggebenden Bedingungen! 

	Text 1. Generation Y: Karriere ohne Kompromisse

Berlin, 26. März 2012. Berufseinsteiger von heute erwarten viel im ersten Job. Sie wollen sich von Anfang an weiterentwickeln. Für 43 Prozent der 25- bis 35-Jährigen sind Weiterbildungsangebote deshalb sehr wichtig. 60 Prozent dieser Altersgruppe halten sie sogar für ausschlaggebend bei der Entscheidung für ihren Arbeitgeber. 

Mit zunehmendem Alter verliert Weiterbildung für Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmer an Bedeutung: Nur noch 30 Prozent der Befragten, die 36 Jahre und älter sind, halten sie für „sehr wichtig“. Gefragt nach der Bedeutung von Aufstiegs- und Entwicklungsmöglichkeiten, ist der Unterschied noch deutlicher: 37 Prozent der 25- bis 35-Jährigen finden dies „sehr wichtig“, aber nur noch 17 Prozent der 56- bis 65-Jährigen. 

Gut verdienen, sinnvoll arbeiten, weiterkommen

Generation Y oder auch Millennials werden die nach 1980 Geborenen genannt, die jetzt den Arbeitsmarkt betreten. Sie sind international ausgebildet, karrierebewusst und anspruchsvoll. Von ihrem Job erwarten die Berufseinsteigerinnen und Berufseinsteiger sinnhafte Tätigkeiten und eine ausgeglichene Work-Life-Balance. Materiellen Gütern sind die Ypsiloner dennoch nicht abgeneigt: 44 Prozent der Befragten zwischen 25 und 35 Jahren finden ein gutes Gehalt bei der Auswahl eines Arbeitsplatzes „sehr wichtig“. Für viele Arbeitgeber ist es eine Herausforderung, dass die anspruchsvollen Nachwuchskräfte Althergebrachtes in Frage stellen. Denn in Zeiten von Fachkräftemangel und demographischem Wandel sind sie auf die Generation Y angewiesen. Die Zahl der Erwerbstätigen in Deutschland nimmt seit 2008 kontinuierlich ab.

(Quelle: Deutsche Universität für Weiterbildung)



	Text 2. Bei der Jobwahl ist das Gehalt am wichtigsten

Nach der Forsa-Befragung halten 94 Prozent der Befragten ein gutes Gehalt bei der Auswahl des Arbeitsplatzes für «sehr wichtig» oder «wichtig». 89 Prozent sagen, dass die Möglichkeit zur Weiterbildung «sehr wichtig» oder «wichtig» ist. Geregelte Arbeitszeiten sowie Aufstiegschancen schätzen jeweils 76 Prozent entsprechend wichtig ein. Im Auftrag der Deutschen Universität für Weiterbildung wurden 1002 Erwerbstätige im Alter von 25 bis 65 Jahren befragt.

Mit dem Alter verändert sich jedoch, was für Arbeitnehmer bei der Auswahl eines Arbeitsplatzes wichtig ist. So ist fast jedem Zweiten (43 Prozent) der 25- bis 35-Jährigen bei der Auswahl des Arbeitsplatzes die Möglichkeit zur Weiterbildung «sehr wichtig». Bei der Gruppe der 56- bis 65-Jährigen spielt das jedoch nur für rund jeden Dritten (30 Prozent) eine so wichtige Rolle. Auch die Bedeutung eines guten Gehalts nimmt ab. Während sie für 44 Prozent der 25- bis 35-Jährigen sehr wichtig ist, sind es bei den 56- bis 65-Jährigen lediglich 35 Prozent.

Etwas weniger verändert sich die Bedeutung von geregelten Arbeitszeiten. Während bei den 25- bis 35-Jährigen fast jeder Dritte (30 Prozent) sagte, dass ihm diese sehr wichtig seien, war es bei den 56- bis 65-Jährigen noch rund jeder Vierte (25 Prozent).

(Quelle: RuhrNachrichten.de)


2. Beschreiben Sie die von Ihnen zusammengestellte Liste. Berücksichtigen Sie dabei die Unterschiede in Altersgruppen. Gebrauchen Sie dabei folgende Redewendungen:
Am wichtigsten / zweitwichtigsten / unwichtigsten ist …

Die Mehrheit / Zwei Drittel / Etwa die Hälfte / Ein Drittel …

… wurde in … % der Fälle genannt.

Die meisten Beschäftigten entscheiden sich für … , gefolgt von … und …

Nach … folgt als (zweitwichtigste) Bedingung …

Am wenigsten sind die Arbeitnehmer am / an … interessiert, nämlich nur …%.

3. Nun entwickeln Sie Ihre eigene Prioritätenliste (3-5 Positionen) für die künftige Stellungswahl! Die erste Zeile ist für die Bedingung gedacht, auf welche Sie besonders viel Wert legen. Vergleichen Sie Ihre Liste mit denen von Ihren Kollegen. Stimmen Sie in Ihren Meinungen überein? Wie glauben Sie, worauf sind die Ergebnisse zurückzuführen?

	1. …………………………………………………………………………..

2. …………………………………………………………………………. 

3. …………………………………………………………………………..

4. ………………………………………………………………………….

5. ………………………………………………………………………….. 


4. Stellen Sie sich vor: Sie suchen eine Stelle als Praktikant. Ein Angebot ist unter der Aufgabe untergebracht, einige weitere finden Sie im Anhang. Wählen Sie eines davon und begründen Sie Ihre Wahl! Bei Ihrer Antwort könnten für Sie manche Redewendungen sehr nützlich sein:

Ich bin der Meinung / der Ansicht / der Auffassung, dass …

Ich denke / finde / glaube / meine, dass …

Ich habe den Eindruck, dass …

Aus meiner Sicht ist … (sehr) bedauerlich / erfreulich, denn …

Das … gefällt mir / spricht mich an, weil …
	Bertelsmann AG

Praktikanten (w/m) Redaktion (RTL Hessen)

Informationen zum Praktikum

Unsere Anforderungen

· Hochschulabsolventen oder eingeschriebene/r Student/in mit ersten journalistischen Erfahrungen durch Praktika in Zeitungs-, Radio- oder TV-Redaktionen mit tagesaktueller Berichterstattung 

· Gute EDV-Kenntnisse (Word, Outlook) 

· Online-Affinität 

· Kenntnisse der Landespolitik und aktuellen Ereignisse in Hessen 

· Spaß am Arbeiten im Team 

· Hohe Lern- und Einsatzbereitschaft 

· Interesse am RTL-Fernsehprogramm 

· Führerscheinklasse B

Ihre Aufgaben

· Tatkräftige Unterstützung im redaktionellen Tagesgeschäft (d.h. Übernahme von Recherchearbeiten, Schneiden eigener Nachrichtenbeiträge, eigenständige Drehs mit Digital-Kameras etc.) 

· Erstellen von Praktikanten-Beiträgen für die Website ("Prakti-Cam") 

Unser Angebot:
· Ein interessanter Praktikumsplatz in einem engagierten Team 

· Einblick in den Arbeitsalltag eines Medienunternehmens

· Dauer: 8 Wochen

· Beginn: Nach Vereinbarung

Interessiert?
Dann bitten wir um Ihre vollständigen Bewerbungsunterlagen per Online-Bewerbungsbutton.

Wir freuen uns auf den Kontakt mit Ihnen!






Audio-Link
Jugend nach der Wende - das Top-Thema als MP3



1. Hören Sie sich im Multimediaraum den Hörtext „Jugend nach der Wende“ an! Machen  Sie sich Notizen!

Jugend nach der Wende

Jugendliche in Ostdeutschland sehen bei sich kaum noch Unterschiede zu ihren westdeutschen Altersgenossen. Und doch wuchsen sie in einem anderen Deutschland auf. Viele wollen nach der Schule nach Westdeutschland ziehen. 


Frankfurt an der Oder liegt direkt an der polnischen Grenze. Für einige Westdeutsche steht das für hohe Arbeitslosigkeit und Verfall. Die Schüler eines Frankfurter Gymnasiums sind von solchen Vorurteilen genervt. Florian Hundertmark erzählt: "Wenn jemand über uns berichtet, dann geht es doch eh nur um Arbeitslose oder Rechtsradikale. Da kann man ja als Wessi nichts Tolles von Frankfurt denken."

Wenn Jugendliche aus Frankfurt an der Oder an die deutsche Einheit denken, geht es nicht um Politik oder Geschichte. Es geht um ihre Zukunft auf dem Arbeitsmarkt. In Ostdeutschland gibt es mit 11,5 Prozent fast doppelt so viele Arbeitslose wie in Westdeutschland. Während 1990 noch 80.000 Menschen in Frankfurt an der Oder wohnten, haben 20 Jahre nach der Wende fast 30.000 die Stadt verlassen. Auch Florian und seine Freunde werden wohl in die alten Bundesländer ziehen. Florians Studienfach, Fahrzeugbau, gibt es nur im Westen. Doch eigentlich würde er gerne in der Nähe bleiben.

Es gibt immer noch ökonomische Unterschiede zwischen West- und Ostdeutschland. Auch die Ausdrücke "Ossi" und "Wessi" tauchen noch auf. Trotzdem sind sich die Frankfurter Jugendlichen einig, dass es kein geteiltes Deutschland mehr gibt. Schüler Jörn meint: "Man hört zwar immer noch von der Mauer in den Köpfen, aber ich denke, so langsam legt sich das auch." Die heutigen Oberstufenschüler kennen Deutschland nur als geeinten Staat – sie wurden zwischen 1992 und 1994 geboren.

Was die Interessen der Jugendlichen angeht, wachsen junge Deutsche sehr ähnlich auf, meint Thomas Gensicke, der bei einem Forschungsinstitut arbeitet. Aber es gibt auch Unterschiede: So stehen laut Gensicke die Jugendlichen in Ostdeutschland dem politischen System skeptischer gegenüber. Trotzdem freuen sich die ostdeutschen Schüler über die Einheit. Schülerin Inka stellt fest: "Es gab im Osten viele eingeschränkte Freiheiten, zum Beispiel Ausreiseverbote."

2. Wie haben Sie aus dem  Hörtext die Bedeutung der folgenden Begriffe verstanden?

· alte Bundesländer – Begriff für Bundesländer in Westdeutschland
· geteiltes Deutschland – Deutschland vor der Wiedervereinigung

· die Mauer in den Köpfen – Vorurteile zwischen West-und Ostdeutschen, die noch nach dem Fall der Mauer geblieben sind
3. Merken Sie sich die folgenden Wörter! 

· Wende  f  -, n     поворот,  перемены   eine entscheidende Veränderung in einer Entwicklung; eine Wende im Leben, in der Politik, in Deutschland  eine Wende- der Mauerfall und die Wiedervereinigung der DDR und BRD: Nach der Wende bleiben noch ökonomische Unterschiede zwischen West-und Ostdeutschland; Energiewende   смена энергетической политики:   zum Beispiel der Atomausstieg;   eine Wende zum Guten, Besseren, Schlechten     изменения; der Übergang zwischen zwei Zeitabschnitten: Jahreswende   смена года , Jahrhundertwende  смена  веков
· Verfall  m  s, ohne Pl   упадок, распад : Für einige Westdeutsche steht das für hohe Arbeitslosigkeit und Verfall;    verfallen (s)   разрушаться, приходить в упадок:  ein Gebäude verfällt,    fällt zusammen;  die Kunst, Kultur, Moral, die Sitten, die Werte verfallen,    gehen kaputt
· Vorurteil  n  s, e     предубеждение, предрассудок ,   ein Vorurteil gegen jmdn/etwas    meist negative Meinung über Menschen oder Dinge:   Die Schüler eines Frankfurter Gymnasiums sind von solchen Vorurteilen genervt; Vorurteile gegen Fremde, Ausländer; Vorurteile abbauen, hegen;   Syn  der Vorbehalt s, e 
4. Hören Sie sich den Hörtext noch einmal an!

5. Wie meinen Sie? Begründen Sie Ihre Meinung!
· Warum kann man als Wessi nichts Tolles von Frankfurt an der Oder sich vorstellen?

· Worum geht es, wenn Jugendliche aus Frankfurt an der Oder an die deutsche Einheit  denken?

· Warum ziehen noch viele Ostdeutsche in die alten Bundesländer?

· Die Frankfurter Jugendlichen sind sich einig, dass es kein geteiltes Deutschland mehr gibt. Warum wollen sie aber nach der Schule auch nach Westdeutschland ziehen? 

6. Sprechen Sie zum Hörtext! Gebrauchen Sie dabei die aktiven Vokabeln!

Zeitungsartikel
1. Lesen Sie den ungekürzten Zeitungsartikel zum Hörtext aus dem Top-Thema, den Sie im Multimediaraum gehört haben! Merken Sie sich die aktiven Vokabeln! Beachten  Sie bitte die Information aus der INFO-BOX!
Generation 2010: Wehmütig in den Westen
Teenager in Ostdeutschland sehen bei sich kaum noch Unterschiede zu ihren westdeutschen Altersgenossen. Und doch wuchsen sie in einem anderen Deutschland heran. Viele wollen nach der Schule nach Westdeutschland ziehen. 

Frankfurt an der Oder: Mehr Osten ist kaum möglich – geographisch zumindest. Die Stadt liegt direkt an der polnischen Grenze. Für manchen Westdeutschen steht das für hohe Arbeitslosigkeit und Verfall. Die Schüler des Karl-Liebknecht-Gymnasiums nerven solche Vorurteile. "Wenn jemand über uns berichtet, dann geht es doch eh nur um Arbeitslose oder „Rechtsradikale", sagt Florian Hundertmark (17).  "Da kann man ja als Wessi nichts Tolles von Frankfurt denken."
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 Die Altstadt von Frankfurt

Wenn die Jugendlichen aus Frankfurt an der Oder an die deutsche Einheit denken, an Westdeutschland, dann geht es zunächst nicht um Politik oder Geschichte. Es geht um ihre Zukunft auf dem Arbeitsmarkt. Die Arbeitslosenquote in Ostdeutschland ist mit 11,5 Prozent fast doppelt so hoch wie in Westdeutschland. 1990 wohnten in Frankfurt noch 88.000 Menschen. Zwanzig Jahre nach der Wende haben fast 30.000 die Stadt verlassen. Auch Florian wird wohl in die alten Bundesländer ziehen. Er will Fahrzeugbau studieren, das gehe nur im Westen, sagt er. "Dabei würde ich eigentlich gerne hier in der Nähe bleiben."

20 Jahre nach der Einheit sind es vor allem ökonomische Dimensionen, die Jugendliche in Ost und West trennen. Ansonsten sind sich die Jugendlichen einig: "Wir sind kein geteiltes Deutschland", meintFlorian. "Man hört zwar immer noch von der Mauer in den Köpfen, aber ich denke, so langsam legt sich das auch." Die Oberstufen-Schüler kennen Deutschland nur als einen geeinten Staat. Sie wurden zwischen 1992 und 1994 geboren.
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 Traditionsschule: Das Karl-Liebknecht-Gymnasium

Lieblingsband, Sportverein, Urlaub auf Mallorca: Was die Jugendkultur angeht, wachsen junge Deutsche sehr ähnlich auf. Das sieht auch Thomas Gensicke vom Forschungsinstitut TNS Infratest so. Bei aller Gleichheit aber: Es gebe noch Unterschiede, meint Gensicke. So stünden die Jugendlichen in Ostdeutschland dem politischen System skeptischer gegenüber. "Wenn wir die Jugendlichen fragen, ob die Demokratie gut funktioniert, dann sehen die Ostdeutschen mehr Reparaturbedarf." 
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 Wohnsiedlung in Frankfurt 

Führt die kritische Haltung auch zu einer Ablehnung des gesamten Landes? Nein, meinen die Schüler des Liebknecht-Gymnasiums. "Wir sind sehr froh, dass es eine Einheit gibt", sagt Florian. "Es gab im Osten viele eingeschränkte Freiheiten, zum Beispiel „Ausreiseverbote." 

"Osten", "Westen", "Ossis", "Wessis" - bei aller Normalität tauchen diese Worte noch häufig auf. 

INFO-BOX

· Frankfurt an der Oder/ Frankfurt (Oder) ist eine Stadt im Osten des Landes Brandenburg. Die Zahl der Einwohner 60330. Die Oder markiert die Grenze zur Republik Polen. Seit dem 1. Januar 1999 führt die Stadt die Zusatzbezeichnung „Kleiststadt“ nach Heinrich von Kleist, der hier 1777 geboren wurde
· Rechtsradikale  der/die  -n, -n    jemand mit einer politisch extrem rechten Meinung

· Arbeitslosenquote  f    der Anteil der Bevölkerung, der arbeitslos ist
· Oberstufenschüler/in,  der/die       ein/e Schüler/in der 11. oder 12. Klasse

2. Schlagen Sie die Begriffe "Einigung", "Vereinigung", "Einheit" und "Einigkeit" nach und finden Sie die Unterschiede in der Bedeutung heraus!
3. Erklären Sie bitte! Benutzen Sie die Information aus dem Text!

· Warum ist für viele Westdeutsche Frankfurt/Oder ein Symbol für hohe Arbeitslosigkeit und Verfall?
· Aus welchen Gründen ziehen die Menschen aus Ostdeutschland weg?

· Welche Unterschiede gibt es unter den Jugendlichen in West-und Ostdeutschland?

· Warum sehen Teenager in Ostdeutschland bei sich kaum noch Unterschiede zu ihren westdeutschen Altersgenossen?

· Warum heißt der Text „Wehmütig in den Westen“?

4. Erklären Sie, was Sie unter dem Begriff  "die Mauer in den Köpfen" verstehen! Markieren Sie im Text diejenigen Stellen, die zeigen, dass die Mauer noch existiert! 
5. Referieren Sie den Artikel „Wehmütig in den Westen“! Benutzen Sie die Redemittel aus der Liste „Wörter und Wendungen zum Referieren“! 
· Der Autor setzt sich mit dem Thema … auseinander und zwar geht er auf das Problem … ein.

· Im Artikel werden folgende Themen (Fragen, Probleme) behandelt…

· Der Autor behandelt (Akk.) / befasst sich mit (Dat.) / analysiert (Akk.)

· Zum Schluss schreibt der Autor…

TEIL 2

1. Lesen Sie aufmerksam den zweiten Teil der Erzählung „Der Mann aus dem Westen“! Beachten Sie den Gebrauch von aktiven Vokabeln!

Und nun dieses Angebot. „Pionierarbeit" nannte es der Vertreter der Firma scherzhaft. „Hier sind Sie kein kleines Rad im Getriebe, hier können Sie noch selbst gestalten und in einem kleinen Team von Spezialisten etwas Neues aufbauen." Dazu bot die Firma gute Aufstiegsmöglichkeiten, hervorragendes Gehalt und die Möglichkeit, auf Wunsch nach zwei Jahren wieder in die Zentrale nach Stuttgart zurückzukehren.

Udo hatte sich entschlossen. Im Raum Stuttgart hatte er ohnehin nichts Vergleichbares finden können. Das hatte seine Entscheidung natürlich erleichtert.

Die drei Tage Seminar waren ganz interessant gewesen. Mit Gruppenarbeit und Rollenspielen wurde Personalführung und Verhandlungstechnik trainiert. Gleichzeitig wurde so die Kooperationsfähigkeit der Kandidaten getestet. Später sollten sie in zwei Teams geteilt werden, eine Gruppe für Chemnitz, die andere für Wismar. Jeweils vier Leute.

„Sie können natürlich Wünsche äußern", sagte Herr Weiß, der Seminarleiter, „aber wir wollen auch herausfinden, wer von Ihnen gut zusammenpasst. Wir brauchen zwei perfekt funktionierende Teams."

Nun, Udo hatte schon herausgefunden, wer gut zu ihm passte. Heike passte sogar sehr gut, fand er.

Gleich am ersten Tag kam er mit ihr bei einer Partnerarbeit zusammen. Sie mussten ein Verkaufsgespräch simulieren. Zuerst dachte Udo, er hätte leichtes Spiel, er könnte sie so mit links in die Tasche stecken. Aber dann hatte sie gekontert, diplomatisch und überraschend rigoros, und am Ende hatte er fast keine Argumente mehr. Unentschieden, würde er sagen, und der Seminarleiter hatte auch beide gelobt. Heike hatte ihn ziemlich beeindruckt: die schnellen, direkten Antworten, dazu dieses leichte Lächeln auf den Lippen. Wenn sie erstmal zusammen - und nicht mehr gegeneinander -spielen würden, dann wären sie ein richtig starkes Team, unschlagbar sozusagen. Da war er ganz sicher. Jetzt musste er nur noch dafür sorgen, dass sie das auch so sah. Und das war gar nicht so einfach.

Zwei oder drei Mal waren sie noch zusammen eingeteilt, aber nicht mehr zu zweit, sondern immer zu dritt oder viert, und zwischen „Produktpositionierung auf strukturschwachem Markt" und „AIDA-Formel: Anwendung Ost" blieb wenig Spielraum für persönliche Fragen.

Abwarten, dachte er, alles nur eine Frage der Zeit. Immerhin, Heike hörte seinen fachlichen Ausführungen aufmerksam zu, und manchmal spürte er ihren Blick.

Der Ton bei den Diskussionen war im Allgemeinen ziemlich ernst und sehr formell. Udo fand das ein bisschen übertrieben. Sie waren doch unter sich, da konnte man doch statt „ostdeutscher Kunde" auch mal „Ossi" sagen und auch sonst ein paar Spaße machen.

Am zweiten Abend war es ihm endlich gelungen, sich an der Hotelbar einen Platz neben Heike zu erobern. Sie war kühl, aber nicht unfreundlich, und sie sah umwerfend aus. Udo ließ seinen ganzen Charme spielen. Es musste doch möglich sein, an sie ranzukommen. Er war schließlich kein Anfänger! Aber dann kam ein Telefonanruf für sie. Heike zog an ihrer Zigarette, blies den Rauch hoch in die Luft und entschuldigte sich mit einem bedauernden Lächeln. Er blieb noch einen Moment an der Bar stehen. Es lief ganz gut. Immerhin wusste er jetzt, dass sie zurzeit in Hamburg wohnte und bei einem internationalen Konzern gearbeitet hatte. Und er wusste, dass sie solo war. Es war also nur eine Frage der Zeit.
INFO-BOX

· Stuttgart  ist die Landeshauptstadt des deutschen Landes Baden-Württemberg und mit über 600.000 Einwohnern dessen größte Stadt. Sie ist die sechstgrößte Stadt Deutschlands. 
· Die Hansestadt Wismar liegt an der Ostseeküste Mecklenburg-Vorpommerns am südlichen Ende der durch die Insel Poel geschützten Wismarbucht. Am 27. Juni 2002 wurde ihre Altstadt zusammen mit der von Stralsund unter der Bezeichnung Historische Altstädte Stralsund und Wismar in die Welterbeliste der UNESCO aufgenommen.

· AIDA ist ein Werbewirkungs-Modell. Die amerikanische AIDA-Formel wird zur Darstellung der Werbewirkung genutzt. Nach diesem Modell basiert die Werbewirkung auf einem vierstufigen Prozess: 

Attention (Aufmerksamkeit) − Die Aufmerksamkeit des Kunden anregen. 

Interest (Interesse) − Das Interesse des Kunden wecken. 
Desire (Verlangen) − Den Wunsch nach dem Produkt  wecken. 

Action (Handeln) – Kauf bewirken

· Ossi bezeichnet umgangssprachlich abwertend  einen ehemaligen Bürger der DDR, Wessi  bzw  Wossi  einen Bürger der BRD.

Vokabeln
Teil 2
· Angebot   n –s, -e    предложение      etwas, was zur Verfügung gestellt wird    :   Und nun dieses Angebot.”Pionierarbeit“ nannte es der Vertreter der Firma scherzhaft;   jmdm ein Angebot machen, ein Angebot gern akzeptieren, annehmen,  ein Angebot ablehnen; 

das Angebot an Dat  выбор (товаров)  ein reichhaltiges Angebot an Waren;     wirtsch  Angebot und Nachfrage   спрос и предложение    Waren und Dienstleistungen, die auf dem Markt zur Verfügung stehen   : im Angebot sein,        das  Sonderangebot       распродажа товаров ( по сниженным ценам);   

· Gehalt  n –s, Gehälter   оклад; жалованье; заработная плата (служащих)   Arbeitsvergütung für Beamte u. Angestellte (das Monatsgehalt): Dazu bot die Firma gute Aufstiegsmöglichkeiten, hervorragendes Gehalt und die Möglichkeit, auf Wunsch nach zwei Jahren wieder in die Zentrale nach Stuttgart zurückzukehren   ;   
ein hohes, niedriges, festes, geregeltes  Gehalt haben, bekommen, beziehen; Gehälter auszahlen; das  Gehalt erhöhen / kürzen; 
· auf  Wunsch   (wenn man es so will)   по желанию : Die Firma bot die Möglichkeit, auf Wunsch nach zwei Jahren wieder in die Zentrale nach Stuttgart zurückzukehren; nach Wunsch  (so verlaufen, wie es geplant war)   по желанию ; gegen seinen Wunsch   против его воли, вопреки его желанию; 

auf Initiative; auf Befehl; auf Empfehlung по инициативе, по приказу, по рекомендации
· testen  vt     испытывать, проверять : Gleichzeitig wurde so die Kooperationsfähigkeit der Kandidaten getestet;    
jmdn/etwas auf etw Akk testen     проверять на что-либо: ein neues Medikament auf seine Verträglichkeit testen;    jmdn/etwas in einem Test prüfen ; 

Test  m  –s, Tests/Teste проверка    die  Überprüfung und Bewertung bestimmter Leistungen einer Person : der Sprachtest, der Eignungstest, die Testaufgaben ;    eine Überprüfung bestimmter Funktionen einer Maschine : die EU hat Stresstests für die 143 Atommeiler in Europa beschlossen. 
· kontern vi (haben)    jmdm mit etw  Dat kontern     als Antwort oder Reaktion auf etwas       дать (резкий)  отпор, возражать: Zuerst dachte Udo, er hätte leichtes Spiel, aber dann hatte sie gekontert  ;  
Syn. erwidern, entgegnen, widersprechen, zurückweisen: Er konterte mit der Bemerkung, dass…

· rigoros       строгий, непреклонный, жёсткий :  Aber dann hatte sie gekontert,      diplomatisch und überraschend rigoros, und am Ende hatte er fast keine Argumente mehr. Syn.     streng, hart, unerbittlich; scharf, rücksichtslos 

· Spielraum m   свобода действий :  Zwei oder drei Mal waren sie noch zusammen eingeteilt, aber nicht mehr zu zweit, sondern immer zu dritt oder viert und es blieb wenig Spielraum für persönliche Fragen;   Bewegungsspielraum, Handlungsfreiheit;  (keinen) Spielraum haben; genügend Spielraum lassen

·  übertrieben       преувеличенный, утрированный : Udo fand das ein bisschen übertrieben ; 

Merken Sie sich!
· ein kleines Rad im Getriebe sein    быть маленьким винтиком в каком-то вопросе, играть незначительную роль : Hier sind Sie kein kleines Rad im Getriebe ; 

das Rad der Geschichte zurückdrehen   повернуть вспять колесо истории;
das fünfte Rad am Wagen sein umg    sich als überflüssig empfinden, überflüssig sein            быть пятым колесом в телеге
2. Erklären Sie bitte anhand des Textes! Benutzen Sie aktive Vokabeln!

· Warum hat der Vertreter der Firma das Angebot „Pionierarbeit“ genannt? (das Angebot, ein kleines Rad im Getriebe sein)
· Warum war das Angebot der Firma so attraktiv für Udo? (Aufstiegsmöglichkeiten bieten, das Gehalt, auf Wunsch)
· Welche Ziele verfolgte das Seminar? (testen)
· Warum hat Heike Udo beeindruckt? (kontern, rigoros)
· Wie verlief das Seminar? (der Spielraum, die AIDA-Formel)
· Warum fand Udo den Ton des Seminars etwas übertrieben? (übertreiben, „Ossi“)
· Wie entwickeln sich die Beziehungen zwischen Udo und Heike?
3. Wie verstehen Sie? Nehmen Sie Bezug auf die Erzählung „Der Mann aus dem Westen“!

· Pionierarbeit

· kein kleines Rad im Getriebe

· Aufstiegsmöglichkeiten

· die Zentrale
4. Erklären Sie den Begriff!

· „Ossi“

· „Wessi“
5. Geben Sie den Inhalt des zweiten Teils der Erzählung „Der Mann aus dem Westen“ wieder! Benutzen Sie die aktiven Vokabeln!

Wortschatzübungen
1. Beachten Sie die Varianten des Wortes „предлагать“! Merken Sie sich den Gebrauch der Wörter!

· bieten, bot, hat geboten vt

jmdm etwas bieten      предлагать что-либо кому-либо,  предоставлять (возможность)      jmdm eine Chance oder  Möglichkeit zu etwas geben: Der Urlaub bot  ihm die Gelegenheit, Berlin zu besuchen;      предоставить что-либо  

etwas bereitstellen, das jemand nutzen kann: Das Hotel bietet seinen Gästen viele Freizeitmöglichkeiten;     jmdm Trost, Hilfe bieten, gewähren, geben: Den Kindern Liebe und Geborgenheit bieten;    Flüchtlingen ein Zuhause bieten; einer älteren Dame den Arm bieten;      etwas für  Akk bieten    besonders auf einer Versteigerung (например, на аукционе) :    Er hat 4000 Euro für das Gemälde geboten;
etwas bietet sich jmdm       предоставляется возможность      eine Möglichkeit, Gelegenheit ist vorhanden  : Es bot sich ihm die Möglichkeit, nach Deutschland zu fahren;   

etwas bietet sich jmdm   ein Anblick, eine Aussicht   открывается    великолепный вид  :   Vom Gipfel bietet sich eine schöne Aussicht

· anbieten vt

предлагать что-либо    jmdm etwas Angenehmes, Nützliches geben   : einen Stuhl, seinen Platz anbieten; seine Hilfe, Begleitung anbieten; eine Tasse Kaffee anbieten;       jmdm etwas vorschlagen, das man annehmen od. ablehnen kann: eine Lösung anbieten;      jmnd (eine Institution)  bietet jmdm etwas an:    eine Universität bietet Sommerkurse für Studenten an;   

etwas bietet sich für etwas an     eine günstige Möglichkeit, Gelegenheit предоставляется возможность:     ihm bot sich eine Möglichkeit an, nach Deutschland zu fahren
· vorschlagen vt ; hat    предлагать что-либо сделать:  Er schlug vor, gemeinsam essen zu gehen;  Er schlug einen Kompromiss vor ;   
jmdn für/als etwas vorschlagen   предложить в качестве кандидата    jmdn für   eine Aufgabe, als Kandidaten empfehlen, nominieren    jmdn. für ein Amt, einen Posten vorschlagen: Er wurde für den Posten des Bürgermeisters vorgeschlagen

· auffordern vt; hat      настоятельно просить что-либо сделать,  требовать  что-либо сделать    von jmdm  offiziell verlangen, dass er etwas tut;  jmdn um etwas bitten;  jmdn. auffordern, pünktlich zu kommen; jmdn. zu einem Ausflug auffordern; ein Mädchen zum Tanz auffordern  пригласить девушку на танец; die Aufforderung
2. Setzen Sie das passende Verb in Bedeutung «предлагать», «предлагаться» ein!

· In diesem Jahr ……………….  ihm die Gelegenheit, Berlin zu besuchen.

· Zahlreiche Hotels …………….. ihren Gästen Wassersportmöglichkeiten.

· Darf ich Ihnen einen Stuhl ………..

· Die Gastgeberin ………. uns Kaffee und Kuchen ……

· Er ……….. ins Theater zu gehen.

· Er wurde für den Posten des Bundespräsidenten  …………….

· Er ………uns ……, doch hereinzukommen.

· Er hat sich nicht getraut, sie zum Tanz ………...

· Der neue Chef  ……… einen Kompromiss ……
3. Setzen Sie die richtige Rektion ein!

· Ich biete dir einen mehr als adäquaten Ersatz ……... (dein altes Fahrrad).

· Das Angebot …… (Arbeitskräfte) ist gering.

· Ich biete euch ….. (die Zukunft) eine bessere Zusammenarbeit an.

· Er hat 4000 Euro …. (das Gemälde) geboten.
· Er wurde als Einzelkandidat ….. (dieses Amt) vorgeschlagen.

· Der junge Mann hat …..(die ältere Dame) (der Arm)  geboten.

·  Sie werden dringend ….. (das Verlassen) des Raums aufgefordert.

4. Übersetzen Sie ins Deutsche! Gebrauchen Sie die Verben  «аuffordern», «vorschlagen» , «anbieten» oder «bieten»!
· Он уступил ей свое место.

· Полицейский приказал нам следовать за ним.

· Его выдвинули на пост бургомистра.
· Друзья пригласили нас поехать на природу.

· Родители дают детям любовь и чувство защищенности.

· С телебашни открывается красивый вид на весь город.

· Университет предлагает летние языковые курсы для всех желающих.

· Он предложил вместе поужинать.

· Предложенная кандидатура была отклонена.

·  Он был таким робким, что не смог пригласить девушку танцевать.

5. Beachten Sie die Vieldeutigkeit des Wortes „Gehalt“! Merken Sie sich den Gebrauch der Wörter!

· Gehalt m  -s, e -       der geistige Inhalt    содержание: der künstlerische/ literarische Gehalt des Romans;   Worte ohne Gehalt , leere Worte    пустые слова ; Anteil eines Stoffes in einer Mischung     содержание  в чем-то  (напр. алкоголя в крови):  der Gehalt  an Alkohol, an Fett  od.  der Alkoholgehalt, Syn das Promille –s,- die Promillegrenze, der Feuchtigkeitsgehalt, der Fettgehalt, der Sauerstoffgehalt;   
· Gehalt  n –s, Gehälter   оклад; жалованье; заработная плата (служащих)   Arbeitsvergütung für Beamte u. Angestellte (das Monatsgehalt): Dazu bot die Firma gute Aufstiegsmöglichkeiten, hervorragendes Gehalt und die Möglichkeit, auf Wunsch nach zwei Jahren wieder in die Zentrale nach Stuttgart zurückzukehren.   ; ein hohes, niedriges, festes, geregeltes  Gehalt haben, bekommen, beziehen; Gehälter auszahlen; das  Gehalt erhöhen / kürzen
6. Übersetzen Sie ins Russische! Beachten Sie die Vieldeutigkeit des Wortes „Gehalt“ (der Gehalt oder das Gehalt)!
· Dazu bot die Firma gute Aufstiegsmöglichkeiten, hervorragendes Gehalt und die Möglichkeit, auf Wunsch nach zwei Jahren wieder in die Zentrale nach Stuttgart zurückzukehren
· Das Monatsgehalt wird im Arbeitsvertrag festgeschrieben.

· Sie bezieht ein hohes Gehalt.
· Wie hoch ist der Gehalt an Gold bei diesen Münzen?
· Wann soll das Gehalt ausgezahlt werden?
· In schwierigen Zeiten dürfen Unternehmen das Gehalt kürzen

· Remarques’ Werken ist der autobiographische Gehalt nicht abzusprechen.
· Diabetes, Herzkrankheiten und Bluthochdruck könnten durch einen geringeren Fettgehalt im Körper vermieden werden.
· Durch den Alkoholtest  lässt sich der Alkoholgehalt im Blut ermitteln.
· Die Promille-Grenzen sind in Frankreich und Deutschland gleich hoch. In Frankreich dürfen Fahrer ebenso wie in Deutschland 0,5 Promille im Blut aufweisen. Schon bei einem angezeigten Alkoholgehalt von 0,25 Promille sollte das Auto stehen gelassen werden.
7. Schreiben Sie möglichst viele Bestimmungswörter!




der





das








8. Übersetzen Sie ins Deutsche! Beachten Sie die Vieldeutigkeit des Wortes „Gehalt“ (der Gehalt oder das Gehalt)!

· Она получает среднюю зарплату.

· Какое содержание золота в этой монете?

· Эксперты спорят о литературно-художественном содержании романа.

· Работодатели должны повысить зарплату.

· Фирма предложила ему превосходную зарплату. 

· Во время кризиса зарплаты были снижены.
· Сегодня очень популярны молочные продукты с низким содержанием жира.

· Содержание алкоголя в жидкости указывается в объёмных процентах (das Volumenprozent).

· При увеличении температуры в воде снижается содержание кислорода.

· В текстильной промышленности определенная влажность воздуха является важным фактором.
9. Beachten Sie die Varianten des Wortes „заработная плата“, “вознаграждение“! Merken Sie sich den Gebrauch der Wörter!

·  Gehalt  n –s, Gehälter   оклад; жалованье; заработная плата (служащих)   Arbeitsvergütung für Beamte u. Angestellte (das Monatsgehalt): Dazu bot die Firma gute Aufstiegsmöglichkeiten, hervorragendes Gehalt und die Möglichkeit, auf Wunsch nach zwei Jahren wieder in die Zentrale nach Stuttgart zurückzukehren; ein hohes, niedriges, festes, geregeltes  Gehalt haben, bekommen, beziehen; Gehälter auszahlen; das  Gehalt erhöhen / kürzen; 
· Lohn  m –es, die Löhne   заработная плата (рабочих)  einen festen Lohn haben, die Löhne erhöhen, kürzen, auszahlen

· Entgelt  n –s, Entgelte (meistens Sg)       oплата, вознаграждение, возмещение finanzielle Gegenleistung;    Syn.  Bezahlung, Lohn ; für/gegen ein geringes Entgelt arbeiten
· Entlohnung  f  -, en Syn. Bezahlung  f     оплата, вознаграждение   das Geld, das man als Lohn erhält
· Vergütung  f -, -en     оплата, вознаграждение, возмещение   eine Geldsumme, mit der etwas vergütet /entlohnt wird
· Honorar n  -s, -e     гонорар    Entgelt für eine zuvor erbrachte Leistung gewöhnlich in einem freien Beruf; gegen Honorar arbeiten; ein Honorar vereinbaren, festsetzen, auszahlen 

· Gage  f  -, -n  гонорар  (б.ч. артистов)  die Bezahlung, das Honorar, das ein Künstler für einen Auftritt oder ein Schauspieler für einen Film erhält
· Diäten   nur Pl           содержание, получаемое членами парламента  Gehalt, Bezüge der Abgeordneten eines Parlaments; Diäten beziehen, erhöhen: Im Bundestag wurde über eine Erhöhung der Diäten beraten

· Sold   m nur Sg    денежное содержание военнослужащих     die Bezahlung für bestimmte Dienste, vor allem für Soldaten; der deutsche Bundespräsident erhält anstelle eines Ruhegehalts einen Ehrensold 
· Provision  f  -, -en  комиссионные, вознаграждение за услуги   eine Beteiligung am Gewinn aus den Aufträgen, die man für eine Firma vermittelt: Er bekommt ein festes Grundgehalt und dazu eine Provision; die Maklerprovision, Verkaufsprovision, Vermittlungsprovision
10. Was stimmt überein?

	1) Lohn
	a) Schauspieler

	2) Honorar
	b) Militärangehörige

	3) Gehalt
	c) Arbeiter

	4) Gage
	d) Bundestagsabgeordnete

	5) Sold
	e) Privatdetektive

	6) Diäten
	f) Selbstständige  Handelsvertreter

	7) Provision
	g) Angestellte


11. Setzen Sie das passende Substantiv mit der Bedeutung «зарплата», «вознаграждение» ein!
· Den Arbeitern wurde der …………….. ausgezahlt.

· Das    ……….      eines Architekten ist Teil seiner Belohnung.

· Das ist eine …………… für geleistete Arbeit, die kein Lohn ist.

· Der Manager des Schauspielers handelt die …….. aus.

· Sie bezieht ein durchschnittliches ………
· Der Privatdetektiv war mit sein-    ……….. ganz zufrieden.

· Wie hoch sind ………….. der deutschen Bundestagsabgeordneten?

· Der Komiker bekommt für jeden Auftritt ein- …………

· Mit welcher ……………. kann man bei diesem Gelegenheitsjob rechnen?
12. Übersetzen Sie ins Russische! Beachten Sie die Wortfamilie „Test“!

· Gleichzeitig wurde so die Kooperationsfähigkeit der Kandidaten getestet.
· Unsere Stühle sind die bequemsten.  Testen Sie selbst!
· Wo kann man seine Fremdsprachenkenntnisse testen lassen?
· Jedes neue Lebensmittel müsste vorsichtig auf seine Verträglichkeit getestet werden. 
· Allergietests aus dem Blut werden bei so einem kleinen Kind noch nicht gemacht.
· Bei einem Führerschein-Test können Sie heraus bekommen, wie viel Wissen über Straßenverkehr in Ihnen steckt.

· Die EU hat Stresstests für die 143 Atommeiler in Europa beschlossen.
· Eignungstests sind der Form nach psychologische Tests, die Einstellungen, Persönlichkeitsmerkmale, Kenntnisse, Fähigkeiten, Fertigkeiten usw. erfassen.
· Nach der neuen Vorschrift sind Autofahrer in Frankreich verpflichtet, einen Alkoholtest dabeizuhaben.     In Frankreich gibt es Einmaltests in Apotheken, Supermärkten und Tankstellen für rund 1,50 Euro zu kaufen. 

13. Schreiben Sie möglichst viele Bestimmungswörter!




14. Übersetzen Sie ins Deutsche! 
· Претенденты подвергаются тесту на профпригодность.

· Для получения гражданства надо помимо прочего сдать языковой тест.

· ЕС принял решение о проведении тестирования европейских АЭС.
· Прежде чем принимать лекарство, надо проверить его на переносимость.

· Мы предлагаем первоклассную кухонную техника – попробуйте сами!
15. Beachten Sie die Wortfamilie „ treiben“! Merken Sie sich die Bedeutungen der Wörter!

· übertreiben, übertrieb, hat übertrieben   преувеличивать  :   du  übertreibst seine Schwächen, Vorzüge; 

übertrieben       преувеличенный, утрированный : Udo fand das ein bisschen übertrieben ; 
· etwas  treiben vt   заниматься чем-либо:   sich mit etwas beschäftigen:  Sport treiben, ein Handwerk treiben,  Handel treiben -  mit etwas handeln, Spionage treiben - spionieren; Syn betreiben;

die Preise  in die Höhe/in den Keller treiben - bewirken, dass die Preise drastisch steigen/sinken;
zur Eile treiben     jmdn drängen; торопить    Unsinn treiben unvernünftige Dinge tun делать глупости
· etwas  betreiben vt   sich mit etwas beschäftigen  Politik betreiben   проводить политику, Sport, ein Hobby betreiben; 
für die Organisation eines Unternehmens verantwortlich sein:  ein Geschäft, Handwerk, Hotel, Lokal, eine Firma betreiben (führen);
· vertreiben  vt  изгонять   Menschen oder Tiere zwingen, einen Ort zu verlassen: Im Krieg wurden viele Menschen aus ihrer Heimat vertrieben; der/die Vertriebene; прогонять  verjagen: der Wind vertrieb die Wolken  
16. Setzen Sie das passende Verb in der richtigen Form ein: treiben, übertreiben, betreiben, vertreiben!
· Ich weiß ja, dass du deine Arbeit gern hast, aber ………... es lieber nicht.

· Seit vielen Jahren ……..… er die Firma seines Vaters.

· Findest du nicht, du ………. ein wenig, wenn du sagst, dass Raucher schlimmer sind als Mörder?

· Wir können eine Politik ……...., die die attraktiven Bedingungen für das Unternehmen schafft.
· Was ……... du denn so den ganzen Tag?

· Es war nicht leicht, den Feind  aus dem Land zu ………….

· Der Staat schafft alle Bedingungen, damit die Kinder viel Sport ……

· Am Morgen war es trübe, dann ……. der Wind die Wolken.

· Im Krieg wurden viele Menschen aus ihrer Heimat …………… 

17. Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche!
· Ты преувеличиваешь важность этой задачи.

· Я считаю это преувеличением.

· Своими шутками он прогнал ее грусть.

· Во время войны сотни тысяч людей были изгнаны из своей родины.  
· Европа проводит политику сотрудничества со странами-соседями.

· Как долго он занимается этим успешным бизнесом?

· В послевоенные месяцы спекулянты взвинчивали цены на продукты питания.

· Если бы мама по утрам не подгоняла ребенка, он бы постоянно опаздывал в школу.
18. Schreiben Sie für jede Gruppe je ein passendes Verb!

	Sport

Unsinn

zur Eile
	

	Politik

Ein Hobby

Eine Firma
	

	Menschen

Wolken

schlechte Laune
	


Grammatiktraining
1. Ergänzen Sie die Sätze durch irreale Vergleichssätze mit „als“ oder „als ob“, gebrauchen Sie dabei die eingeklammerten Vokabeln!

· Er benimmt sich so, (bei der Firma angestellt werden).
· Er bestellte im Restaurant so viel, (alle Speisen testen wollen).
· Der neue Chef tat so, (solches große Unternehmen immer betreiben).

· Ich habe das Gefühl, (zwei Monate lang ein gekürztes Gehalt bekommen).

· Ich habe das Gefühl, (die Vorzüge dieses Plans übertreiben, er).
· Plötzlich klang es so, (zum Verlassen des Raumes aufgefordert werden, wir).

· Du tust, (gegen deinen Wunsch zur Konferenz schicken).
· Er war so arrogant, (für den Posten des Präsidenten vorgeschlagen werden).
2. Verwandeln Sie die direkte Rede in die indirekte!
· „Sie können natürlich Wünsche äußern", sagte Herr Weiß, der Seminarleiter, „aber wir wollen auch herausfinden, wer von Ihnen gut zusammenpasst. Wir brauchen zwei perfekt funktionierende Teams."

· Der Vertreter der Firma meinte: „Hier sind Sie kein kleines Rad im Getriebe, hier können Sie noch selbst gestalten und in einem kleinen Team von Spezialisten etwas Neues aufbauen."
· „Bereits von Anfang an wurde ich voll ins Team integriert und habe anspruchsvolle Aufgaben übernehmen können“, sagt Jannik, ein Praktikant bei Private Wealth Management.
· "Die Vorurteile wurden nicht abgebaut, sondern haben sich verfestigt und teilweise vergrößert", sagte der Leiter eines Forschungsverbunds
· "Fasst man die Vorbehalte zusammen, so glauben die Westdeutschen, dass die Ostdeutschen viel herumjammern und nicht richtig arbeiten können oder wollen", sagt der Berliner Forscher.
· "Damals hat die Politik leider falsch versprochen, dass die Einheit kein Geld kosten wird", sagte Klaus Schroeder.
1. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Deutsche! Beachten Sie dabei den Gebrauch des Konjunktivs I in der indirekten Rede, Frage, Bitte und im indirekten Befehl!

2. В новом законе об иммиграции говорится, что желающие получить гражданство ФРГ должны выдержать определенный тест.

3. Министр финансов заявил, что в настоящее время отсутствует необходимая свобода действий в  финансовой сфере для снижения налогов.

4. Учащиеся интересуются, какую программу предлагает университет города Мюнхен для обучения на летних курсах.

5. Сотрудники аэропорта во Франкфурте объявили забастовку и требуют увеличить заработную плату и улучшить условия труда.

6. Мои друзья считают, что Петер преувеличивал, когда рассказывал о своих успехах во время учебы в Германии.

7. В ответ на резкие заявления политик возразил, что новые реформы проводятся для оздоровления экономической ситуации в стране.

8. В объявлении сообщается, что по инициативе участников клуба немецкого языка в университет был приглашен известный журналист «Немецкой волны».

9. Шеф  фирмы просит нашего  программиста, чтобы он протестировал новую программу на наличие ошибок.

10. Мой друг сообщил, что они с радостью приняли предложение этого туристического агентства, рекламирующего поездку в Италию по сниженной цене.

11. Газеты сообщают, что федеральный канцлер и партия ХДС предложили свою кандидатуру на пост Федерального президента.

12. Приглашенный на вечеринку артист спрашивает, сможет ли он получить свой гонорар сразу после выступления. 

13. Во время визита в Чехию федеральный канцлер Германии заявила,  что намерена и в будущем проводить по отношению к этой стране политику добрососедства.
Fit für Karriere
Erinnern Sie sich noch an das Praktikumsangebot, wofür Sie sich entschieden haben? Nun ist Ihr Ziel alle notwendigen Unterlagen zu sammeln, um sich um die Stelle bewerben zu können!

1. Wie glauben Sie, welche Papiere gehören in Ihre Bewerbungsmappe? Diskutieren Sie das mit Ihren Kollegen und ergänzen Sie das Schema!


2. Um zu prüfen, ob Sie alles notiert haben, lesen Sie folgende Tipps. Die in Ihrem Schema fehlenden Informationen können Sie diesem Text entnehmen:

	Tipps:

· Schreiben Sie Ihre Bewerbungsunterlagen möglichst mit dem Computer auf weißes DIN A4-Papier und lassen Sie ausreichend Rand.

· Reichen Sie Bewerbungsschreiben und Lebenslauf stets im Original, Zeugnisse und Bescheinigungen von Praktika oder Kursen dagegen nur als gut lesbare Kopie.

· Vermeiden Sie Rechtschreib- oder Tippfehler. Verwenden Sie in den gesamten Bewerbungsunterlagen eine einheitliche Schriftgröße und Schrifttype.

· Falls Sie sich entscheiden ein Bewerbungsfoto beizufügen, verwenden Sie nur professionell gestaltete Fotos. Das Foto gehört auf die erste Seite des Lebenslaufs rechts oben.

· Die kompletten Unterlagen stecken Sie in eine spezielle Bewerbungsmappe. Achten Sie auf diese Reihenfolge: Lebenslauf, dann Zeugnisse und Bescheinigungen in zeitlicher Abfolge (die aktuellsten zuerst) in Kopie. Das Bewerbungsschreiben legen Sie lose, außerhalb der Bewerbungsmappe, bei.

Quelle: Bundesagentur für Arbeit


3. Los, an Ihre Bewerbungsmappe. Ihre erste Aufgabe: den eigenen Lebenslauf zu entwickeln. Stützen Sie sich dabei auf das unten angeführte Musterbeispiel. 

LEBENSLAUF 

Persönliche Daten 

Name:




Janina Sommer 

Adresse:




Friedrich-Naumann-Str. 44, 65195 Wiesbaden 

Telefon:




06 11 – 

e-mail-Adresse:



Janina@aol.jp 

Familienstand:



ledig 

Staatsangehörigkeit:


deutsch 

Geburtsdaten:



13. November 1974 in Marburg/Wehrda 

Berufliche Qualifikation 

seit 09/1996 



Qualifikation zur Werbekauffrau








Privates Institut für Marketing und Kommunikation,





Wiesbaden (Abschluss: Juli 1998) 

Schulische Ausbildung/Studium 

1993 – 1996



Studium im Fachbereich Bauingenieurwesen






Fachhochschule Gießen-Friedberg 

1991 – 1993


Landschulheim Steinmühle, Marburg-Cappel


Abschluss: Abitur 

1984 – 1991



Gesamtschule Kirchhain, Kirchhain 

1980 – 1984



Grundschule Südschule, Stadtallendorf 

Berufliche Erfahrungen 

01.09.1997 - 18.12.1997


Praktikantin im Marketingbereich








Guerlain Parfumeur GmbH, Wiesbaden 

05.03.1997 – 15.05.1997


Telefoninterviewerin










Enigma Institut für Markt- und Sozialforschung 

15.02.1995 – 30.09.1995


Flugbegleiterin auf Zeit









Condor Flugdienst GmbH, Kelsterbach 

Herbst 1992



Merchandiser Timmermanns, Marburg-Cappel 

07/1990, 1991, 1992

Ferientätigkeit im Versand Hoppe AG, Stadtallendorf 

Sprachkenntnisse


Englisch in Wort und Schrift









Französisch Grundkenntnisse 

EDV-Kenntnisse



Word, Excel, PowerPoint, Adobe Illustrator,






Photoshop, Quark Xpress Grundkenntnisse 

Tipp: bei der Erstellung der Bewerbungsunterlagen ist das Internetportal http://europass.cedefop.europa.eu/ sehr empfehlenswert. Auf dieser Internetseite können Sie Ihren Lebenslauf in einer von der EU beförderten Form erstellen und weitere Musterbeispiele finden.

4. Interessant: nicht immer muss eine Bewerbung persönliche Informationen enthalten! Lesen Sie den unten angeführten Artikel und notieren Sie sich Pro-Anonyme Bewerbung-Argumente.

	Anonyme Bewerbungen erhöhen Chancengleichheit

Ein anonymisiertes Bewerbungsverfahren erhöht die Chance für Frauen, Migranten und ältere Arbeitnehmer auf einen Job. Das ist das Ergebnis eines bundesweiten Pilotprojektes. 

Bei dem Projekt verzichteten die Arbeitgeber auf Fotos sowie Angaben wie den Namen, das Alter, das Geschlecht, die Herkunft oder den Familienstand - eine Praxis, die in den USA zum Beispiel längst üblich ist. Einige setzten dabei auf Onlinebewerbungen, andere auf Formulare per E-Mail oder Post und wiederum andere ließen Bewerbungen erst nachträglich anonymisieren. Erst bei einer Entscheidung für einen Bewerber wurden die persönlichen Details bekannt gemacht.

An der Initiative beteiligten sich die Deutsche Post, die Deutsche Telekom, L'Oréal, der Geschenke-Vermittler Mydays, Procter & Gamble, das Bundesfamilienministerium, die Arbeitsagentur Nordrhein-Westfalen und die Stadtverwaltung von Celle. Diese Unternehmen sind aber nicht repräsentativ für die Gesamtheit der deutschen Unternehmen, da sie sich zum Großteil schon vorher um eine größere Vielfalt bei Bewerbungsverfahren bemüht hatten.

Befürchtungen, dass das anonymisierte Bewerbungsverfahren zu teuer oder zu aufwendig sei, erwiesen sich laut Experten größtenteils als unbegründet. Stattdessen werde die Sensibilität in Bewerbungsverfahren gefördert. Wünschenswert sei daher, die Anforderungsprofile und Bewertungskriterien noch klarer und nachvollziehbarer zu gestalten. Allerdings könne eine Chancengleichheit im Bewerbungsprozess nicht die Benachteiligung bestimmter Bevölkerungsgruppen im Bildungsbereich ausgleichen. Dazu seien andere Strategien erforderlich.

Nach Materialien der Deutschen Welle


5. Überfliegen Sie noch einmal die notierten Pro-Argumente und stellen Sie sich vor: Sie sind Personalchef eines Unternehmens, das sich dem Projekt anschließen will. Sie aber treten gegen diese Neuerung strikt auf. In Ihrer Rede vor dem Vorstand möchten Sie Ihre Contra-Argumente durchsetzen. Folgende Ausdrücke helfen Ihnen besonders überzeugend sein:

Angesichts der Bedeutung von … bin ich der Ansicht, dass …

Ausschlaggebend für meine Entscheidung war …

Dabei sollte man nicht vergessen, dass …

In Bezug auf … würde ich sagen, dass …

Man sollte auf alle Fälle bedenken / berücksichtigen, dass …

Dafür / dagegen sprechen verschiedene Argumente: …

Man könnte einwenden, dass …

Wenn man sich das jetzt aber konkret vorstellt, dann …

Da irren Sie sich! Im Gegensatz zu Ihnen denke ich, dass …

Natürlich gibt es auch hier / in diesem Fall ein Für und Wider, dennoch würde ich … vorschlagen.

Eine gute Lösung / Methode wäre, …

VIDEO-LINKS

[image: image11.png]


1,5 Millionen Menschen sind seit dem Fall der Mauer von Ost- nach Westdeutschland gezogen     (01:13 Min)



1. Sehen Sie sich den Video-Link der DW an! Antworten Sie!

· Wie groß war die Bevölkerungszahl im Westen und im Osten vor dem Mauerfall?

· Was ist der Hauptgrund, warum die Menschen in den Westen ziehen?

· Warum gewinnt Potsdam am meisten bei dieser Völkerwanderung?

2. Geben Sie den Inhalt des Videofilms wieder!


[image: image12.png]


Vor allem in Ostdeutschland machen mehr Mädchen als Jungen Abitur 
(01:01 Min)

1. Sehen Sie sich den Video-Link an! 

2. Analysieren Sie: Wie verändert sich die Situation in Deutschland mit der Hochschulreife nach der Wiedervereinigung? 

[image: image13.png]



Die deutsche Geschichte von 1990 bis 2010 im Schnelldurchlauf   


(3:16 Min)

1. Geben Sie einen Überblick über die Geschichte der deutschen Einheit nach folgenden Schwerpunkten!

· 3.Oktober 1990  Beitritt der DDR zur BRD

· Helmut Kohl – Kanzler der Einheit

· 1991  Umzug der Regierung von Bonn nach Berlin beschlossen

· 1991  das Stasi-Unterlagen-Gesetz verabschiedet, J. Gauck leitet die Aufarbeitung der DDR-Geheimdienste

· 1994  die Alliierten Streitkräfte verlassen Deutschland

· 1998  Potsdamer Platz in Berlin als Symbol des Aufbruchs gebaut

· 1999  das rekonstruierte Gebäude des Bundestages eröffnet

· 2005  A. Merkel wird Bundeskanzlerin

· 2010  Ausgleich zwischen Ost-und Westdeutschland noch nicht zu Ende
2.  Bereiten Sie kurze Referate in Form einer Präsentation zu den wichtigsten Etappen in der Geschichte Deutschlands nach der Wiedervereinigung vor!

Zeitungsartikel
1. Sehen  Sie schnell den Artikel „Ossi-Wessi-Vorurteile“ durch! Fassen Sie alle Vorurteile zwischen West-und Ostdeutschen, die  im Artikel genannt sind, zusammen!
Ossi-Wessi-Vorurteile

In den Köpfen steht die Mauer noch

20 Jahre nach dem Fall der Mauer haben sich Vorurteile zwischen Ost- und Westdeutschen nach Ansicht eines Berliner Forschers noch verschärft. Erschreckend seien die Animositäten unter jungen Menschen. 

Berlin. Rund 20 Jahre nach dem Mauerfall haben sich die Vorurteile zwischen Ost- und Westdeutschen nach Ansicht eines Berliner Forschers verschärft.

"Die Vorurteile wurden nicht abgebaut, sondern haben sich verfestigt und teilweise vergrößert", sagte der Leiter des Forschungsverbunds SED-Staat an der Freien Universität Berlin, Klaus Schroeder, in einem Gespräch mit der Deutschen Presse-Agentur dpa.

Beide Seiten pflegen dabei unterschiedliche Vorurteile. "Fasst man die Vorbehalte zusammen, so glauben die Westdeutschen, dass die Ostdeutschen viel herumjammern und nicht richtig arbeiten können oder wollen", sagt der Berliner Forscher.

"Die Ostdeutschen halten die Westdeutschen dagegen für egoistisch, Ellenbogen-orientiert und für oberflächliche Schaumschläger." Schwierig sei dabei auch, dass sich beide Seiten durch aktuelle politische und wirtschaftliche Debatten in ihren Ansichten immer wieder bestätigt fühlen.

Problematisch sei auch die Rolle der Politik nach dem Mauerfall. "Damals hat die Politik leider falsch versprochen, dass die Einheit kein Geld kosten wird", sagte Klaus Schroeder. "Das war der zentrale Fehler." Wenn von Anfang an anders kommuniziert worden wäre, gäbe es heute vielleicht nicht so viel Polarisation.

"Man hätte den Westdeutschen klar sagen müssen: "Die Einheit wird viel Geld kosten, das ist das Resultat der langen Jahre der Teilung und wir müssen Solidarität zeigen" und den Ostdeutschen: "Es wird euch schnell besser gehen, aber eine vollständige Angleichung dauert aufgrund der unterschiedlichen Voraussetzungen länger als erwünscht"." (dpa) 

Enorm sind auch weiterhin die Einkommensunterschiede. Wer im Osten arbeitet, bekommt im Schnitt nur 85 Prozent des Lohns, den man im Westen erhält. "Demgegenüber hat sich der aktuelle Rentenwert (Ost) bereits bis auf knapp 89 Prozent an den Westenwert angenähert", heißt es im "Jahresbericht der Bundesregierung zum Stand der Deutschen Einheit 2011". Die betroffenen Menschen aber freuen sich nicht über langsam schrumpfende finanzielle Unterschiede, sondern empfinden sie als ungerechte Benachteiligung.

Diese Enttäuschung manifestiert sich regelmäßig in Umfragen. Soziale Gerechtigkeit vermissen rund zwei Drittel der Ostdeutschen, belegen regelmäßig Untersuchungen seit Mitte der 1990er Jahre. Als Bürger zweiter Klasse fühlten sich auch 20 Jahre nach dem Mauerfall 42 Prozent, ermittelte das Allensbach-Institut. 

Merken Sie sich die folgenden Vokabeln!
· Animosität -, -en   meist Pl      Feindseligkeit, Feindlichkeit, Abneigung gegen jmdn/etwas      раздражение, враждебность : Erschreckend  seien die Animositäten unter  jungen Leuten
· Ellbogen/Ellenbogen  m   -s, -      локоть:  Die Ostdeutschen halten die Westdeutschen für egoistisch, Ellenbogen-orientiert und für oberflächliche Schaumschläger;

die Ellbogen gebrauchen        keine Rücksicht auf andere nehmen, wenn man sein Ziel erreichen will       бесцеремонно пробиваться к своей цели ; die Ellbogenmentalität

· Schaumschläger   m  -s, -     бахвал, хвастун    Syn  der Angeber

· Angleichung     f -, -en    уравнивание: eine vollständige Angleichung  dauert länger als erwünscht;   angleichen vt,  sich jmdm/etwas angleichen/sich an jmdn/etwas angleichen: sich seiner/an seine Umgebung angleichen  Syn sich jmdm/etwas anpassen   уравнивать, приводить в соответствие
· schrumpfen  vi  (s)    сокращаться, уменьшаться: Die betroffenen Menschen freuen sich nicht über langsam schrumpfende finanzielle Unterschiede

2. "Die Vorurteile wurden nicht abgebaut, sondern haben sich verfestigt und teilweise vergrößert", meint ein Mitarbeiter an der Freien Universität Berlin, Klaus Schroeder, in einem Gespräch mit der Deutschen Presse-Agentur dpa. Zählen Sie seine Argumente auf!  Welche Vorbehalte gibt es?  Wie ist Ihre Meinung dazu?

3. Warum findet der Autor die Rolle der Politik nach dem Mauerfall problematisch?

4. Nennen Sie die Gründe, warum die Ostdeutschen sich als Bürger der zweiten Klasse fühlen!

5. Geben Sie den Inhalt des Artikels „Ossi-Wessi-Vorurteile“ wieder! Benutzen Sie die aktiven Vokabeln und Redemittel zum Referieren!

· Der Autor setzt sich mit dem Thema … auseinander und zwar geht er auf das Problem … ein.
· Das grundlegende Thema (die Hauptfrage) des Artikels ist …

· Im Mittelpunkt des Artikels steht
· Der Autor vergleicht (Akk.)

· stellt (Akk.) gegenüber

· beschreibt näher (Akk.)

· nimmt zu (Dat.) Stellung 
· verhält sich kritisch zu (Dat.)

· kritisiert (Akk.)
· analysiert (Akk.
7. Diskutieren Sie bitte zum Thema: Was kann gemacht werden, um die Mauer in den Köpfen zu überwinden?

TEIL 3

1.  Lesen Sie aufmerksam den dritten Teil der Erzählung „Der Mann aus dem Westen“! Beachten Sie den Gebrauch von aktiven Vokabeln! 

Der letzte Abend. Die Firma hatte zu einem Abendessen eingeladen. Udo saß neben Heike. Natürlich drehte sich das Tischgespräch wieder einmal um ihre zukünftige Tätigkeit, aber jetzt waren alle ein bisschen lockerer.

Endlich, dachte Udo, das Seminar war zwar interessant, aber doch politisch zu korrekt gewesen: der ostdeutsche Klient, Akklimatisierungsphase, Mentalitätsunterschiede. Mein Gott, war es nicht mal Zeit, die Dinge beim Namen zu nennen? Warteten da nicht alle drauf? Es sah so aus, als ob er wieder mal den Anfang machen musste.

„Wenn wir schon das Know-how rüberbringen, dann kann man auch verlangen, dass die lernen wollen, lernen und vor allem die Ärmel hochkrempeln, auch wenn es schwerfällt, nach vierzig Jahren Dornröschenschlaf. Das ist meine Meinung." Udo machte eine Pause und sah sich um. Zustimmendes Nicken. Die Kollegen schienen einverstanden. Endlich wurde hier mal Tacheles geredet. Man kam jetzt richtig ins Gespräch. Udo fand das großartig. Sie stammten aus allen möglichen Regionen, aus Köln, aus Bremen, aus Regensburg und hatten auch beruflich und familiär zum Teil einen ganz unterschiedlichen Hintergrund. Aber hier bei diesem Projekt, bei dieser Expedition ins Neuland, zeigte sich jetzt, wie viel sie gemeinsam hatten. Dazu gehörten auch ein paar gemeinsame Sorgen. Weniger wegen der Arbeit, das würden sie schaffen, sie waren alle Profis. Nein, eher in Bezug auf die Freizeit, schließlich würden sie dort ja nicht nur arbeiten. Aber auch hier konnte Udo beruhigen. Ein paar Jahre waren ja nun seit dem Mauerfall vergangen. Ein bisschen mehr Infrastruktur musste es inzwischen geben und sowas wie Lebensqualität, zum Beispiel Kneipen mit guter Musik. Leute aus dem Westen gab es dort inzwischen ja auch überall. Und Mietwohnungen mit Bad.

Udo hatte jetzt die Lacher auf seiner Seite. Er sah zu seiner schönen Nachbarin. Sie hatte die ganze Zeit fast nichts gesagt, schien sich aber gut zu amüsieren, jedenfalls lächelte sie. Er wandte sich zu ihr.

„Na", flüsterte er, „was sagst du dazu? Denkst du, dass man es im wilden Osten eine Zeit lang aushalten kann?"

Sie nickte und kniff die Augen ein bisschen zusammen.


  „Ich glaube schon, irgendwie wird es schon gehen. Außerdem", sie blickte ihn vielsagend an, „sind wir ja nicht alleine dort."

Udo war begeistert. Genau das hatte er hören wollen. Allmählich schien die Kühle aus dem Norden aufzutauen.

„Ja", sagte er, „das könnte wirklich eine schöne Zeit werden." Sie stimmte zu, zog an ihrer Zigarette, blies den Rauch wieder hoch in die Luft und beugte sich leicht zu ihm herüber. „Apropos", sagte sie leise, „für welchen Ort hast du dich denn beworben?"
Oh Mann, dachte Udo, jetzt wird es spannend. Jetzt nur keinen Fehler machen.

„Wismar", sagte er vorsichtig, „ich kenne zwar weder Wismar noch Chemnitz, aber Chemnitz wäre nicht gut, glaube ich. Familie, verstehst du? Am Ende wollen die, dass ich bei ihnen wohne, aus lauter Dankbarkeit für die Pakete damals." Sie nickte, sie wusste offenbar, wovon er sprach. „Und du", sagte er aufgeregt, denn jetzt würde sich gleich etwas Wichtiges entscheiden, „könntest du dir auch Wismar vorstellen?"

Sie spitzte den Mund, dann nickte sie langsam. „Kann ich mir vorstellen, durchaus."

Na also. Sie hatte sich auch für Wismar beworben. Dann war alles in Ordnung. Dann konnte er sich jetzt definitiv auf den neuen Job freuen. Heike stand auf.

„Also dann", sagte sie, „ich bin müde, gute Nacht." „Ja", sagte Udo, „bis morgen dann."

Schade, dass sie schon ging. Aber das Wichtigste war geklärt und morgen bei der Abschlusssitzung würde er noch einmal Gelegenheit haben? ihre Telefonnummer zu bekommen. Der Job begann erst in sechs Wochen, aber man konnte doch in Kontakt bleiben und einiges zusammen erledigen. Zum Beispiel gemeinsam auf Wohnungssuche gehen. Nur zum Beispiel. Da sollte man nichts dem Zufall überlassen.
INFO-BOX

· Dornröschenschlaf    anhaltende Untätigkeit;    im Dornröschenschlaf  sein ;   aus dem Dornröschenschlaf erwachen       пробудиться от спячки
· Neuland ist ein Gebiet, über das man noch nichts weiß   целина
· Lebensqualität  f  nur im Sg  bezeichnet die Qualität der Bedingungen des täglichen Lebens. Für die Qualität des Lebens sind verschiedene Faktoren sehr wichtig wie der materielle Wohlstand, Bildung, Berufschancen, sozialer Status, Gesundheit, Natur und andere     качество жизни

Vokabeln
Teil 3
· locker   непринужденный  : Jetzt waren alle ein bisschen lockerer;     lässig,  zwanglos, ungezwungen, unbürokratisch        не слишком строгий    nicht streng, es gibt viele Freiheiten: lockere Regeln, lockere Beziehungen
· lockern  vt ослабить, смягчить что-либо    etwas weniger streng machen: die Bestimmungen, den Vertrag, die Regeln lockern; Syn  aufweichen   te, t;            Ant verschärfen
· verlangen  vt etwas von jmdm verlangen    требовать, желать       nachdrücklich fordern oder haben wollen: ”Wenn wir schon das Know-how rüberbringen, dann kann man auch verlangen, dass die lernen wollen und vor allem die Ärmel hochkrempeln”;  Syn fordern:  die Arbeiter verlangen mehr Lohn;  etwas verlangt etwas     требовать       Syn    erfordern: die Arbeit verlangt viel Geduld von ihm;    verlangen jmdn      просить к телефону    jmdn am Telefon sprechen wollen: Du wirst am Telefon verlangt
· Gespräch  n  -s, -e разговор, беседа: Natürlich drehte sich das Tischgespräch wieder einmal um ihre zukünftige Tätigkeit, aber jetzt waren alle ein bisschen lockerer; das Gespräch abbrechen     прервать (прекратить);    ein Gespräch unterbrechen   прервать (на время, вмешаться в разговор);     den Faden des Gesprächs wieder aufnehmen    найти снова нить разговора;   der Gegenstand unseres Gesprächs war der neue Film;     mit jmdm. ins Gespräch kommen   разговориться, завязать беседу: Man kam jetzt richtig ins Gespräch ;   ein Gespräch mit jmdm. anknüpfen        завязать разговор;     ein Gespräch unter vier Augen  беседа с глазу на глаз; ein Gespräch hinter verschlossenen Türen       беседа за закрытыми дверями; ein Gespräch auf gleicher Augenhöhe   беседа на одном уровне
· Hintergrund  m  -es, Hintergründe      задний план,  фон, подоплека;  Ant . der Vordergrund  : das Foto zeigt im Vordergrund eine Stadt und im Hintergrund die Berge;     der Migrationshintergrund; der gesellschaftliche, politische, ökonomische, historische Hintergrund: Sie stammten aus allen möglichen Regionen und hatten auch beruflich und familiär zum Teil einen ganz unterschiedlichen Hintergrund;    in den Hintergrund geraten, treten,  rücken     отодвинутьcя, отойти на задний план     an Bedeutung verlieren; im Hintergrund stehen, bleiben     держаться на заднем плане (в тени) ;     aus dem Hintergrund hervortreten ;   meist Pl.    Gründe, Motive    скрытые причины, намерения     die Hintergründe einer Tat erklären, suchen: Vermutlich hatte der Mord politische Hintergründe     

· in Bezug auf Akk  относительно кого-либо/чего-либо, по отношению к кому-    либо/чему-либо,     Syn. hinsichtlich einer Person/Sache, was jmdn/etwas  betrifft: Dazu gehörten auch ein paar gemeinsame Sorgen. Weniger wegen der Arbeit, das würden sie schaffen, eher in Bezug auf die Freizeit;  Bezug nehmen    auf Akk       ссылаться на что-либо, Syn. auf etwas verweisen, sich auf Akk beziehen: er nahm in seiner Rede Bezug auf unsere Vorschläge   ; Amtssprache: mit / unter Bezug auf Akk : unter Bezug auf Ihr Angebot vom 3. Mai bestellen wir 10 Flaschen Rotwein  
· beziehen vt:   eine Stellung, Position beziehen     иметь какую-либо точку зрения,  Syn. eine Stellung einnehmen: in dieser Frage bezog er einen festen Standpunkt; einen Posten beziehen     занимать какую-либо должность; Gehalt, Rente, Diäten, Waren (regelmäßig) bekommen: er bezieht Arbeitslosengeld; eine neue Wohnung beziehen     переезжать в новую квартиру    in eine Wohnung einziehen, sich beziehen auf Akk    Syn. Bezug nehmen auf Akk    ссылаться на что-либо
· aushalten   vt   выдерживать, выносить: „Denkst du, dass man es im wilden Osten eine Zeit lang aushalten kann?“    Syn.   ertragen, erdulden ; Hunger, Kälte,  Schmerzen, den Lärm (nicht) aushalten
· vielsagend      многозначительный        vieles ausdrückend, bedeutungsvoll: Sie blickte ihn vielsagend an     ; ein vielsagender Blick, eine vielsagende Geste; jmdn vielsagend ansehen; vielsagend lächeln, schweigen 

· zustimmen  Dat.    соглашаться с кем-либо     einverstanden sein mit Dat: Sie stimmte zu, zog an ihrer Zigarette, blies den Rauch wieder hoch in die Luft und beugte sich leicht zu ihm herüber;    Ant. jmdm  widersprechen, etwas ablehnen ;  einer Sache zustimmen   одобрять что-либо  etwas in einer Abstimmung billigen Syn    zusagen    jmnd sagt jmdm zu: Ich habe ihr meine Hilfe zugesagt; er hat bereits zugesagt;    Ant. absagen; die Zusage,  Ant die Absage :  seine Zusage geben, eine Zusage bekommen, erhalten

· Zufall  m  -s, Zufälle     случай, случайность: Da sollte man nichts dem Zufall überlassen;  es war ein glücklicher Zufall, dass ...;   es war reiner Zufall, dass    чистая случайность, что …; durch Zufall erfuhr ich davon      случайно;  
Merken Sie sich!
· etwas beim Namen nennen     etwas (z.B. ein Tabu) deutlich aussprechen    называть вещи своими именами:  War es nicht mal Zeit, die Dinge beim Namen zu nennen?

· Dornröschenschlaf   ein Zustand, in dem sich lange Zeit nichts ändert: Vor allem die Ärmel hochkrempeln, auch wenn es schwer fällt, nach vierzig Jahren Dornröschenschlaf

· Tacheles reden      говорить начистоту, по делу    zur Sache kommen, von geschäftlichen Dingen reden; offen miteinander reden, klare Worte sagen : Endlich wurde hier Tacheles geredet
2. Antworten Sie! Nehmen Sie Bezug auf die Erzählung „Der Mann aus dem Westen“! Machen Sie Gebrauch von den aktiven Vokabeln!

· Wie war die Atmosphäre am letzten Abend des Seminars? (das Tischgespräch drehte sich um, die Dinge beim Namen nennen, locker, Dornröschenschlaf, Tacheles reden)
· Welche Mentalitätsunterschiede zeigten sich bei diesem Seminar? (ins Gespräch kommen, der Hintergrund)
· Warum hat Udo das Projekt Expedition ins Neuland genannt? (in Bezug auf)
· Wie bewertet Udo die Menschen in der DDR? (verlangen, Dornröschenschlaf)

· Was hat nach Udos Meinung noch in der DDR gefehlt? (in Bezug auf, die Lebensqualität)
· Warum vergleicht Udo Ostdeutschland mit wildem Osten? (die Lebensqualität, aushalten)
· Warum hat sich Udo für Wismar und nicht für Chemnitz beworben? (sich für etwas bewerben, zustimmen, vielsagend)
· Wie stellt sich Udo die weiteren Beziehungen mit Heike vor? (der Zufall)

3. Erklären Sie bitte den Sinn der Wörter! Nehmen Sie Bezug auf die Erzählung  „Der Mann aus dem Westen“! 

· Mentalitätsunterschiede

· die Dinge beim Namen nennen

· die Ärmel hochkrempeln

· der Dornröschenschlaf

· das Neuland

4. Geben Sie den Inhalt des dritten Teils der Erzählung „Der Mann aus dem Westen“ wieder! Sprechen Sie über die Vorbehalte von Udo Reiter gegen Ostdeutsche! Benutzen Sie die aktiven Vokabeln!
Wortschatzübungen
1. Beachten Sie die Varianten des Wortes „требовать „! Merken Sie sich den Gebrauch der Wörter!

· verlangen  vt etwas von jmdm verlangen    требовать, желать       nachdrücklich fordern oder haben wollen: ”Wenn wir schon das Know-how rüberbringen, dann kann man auch verlangen, dass die lernen wollen und vor allem die Ärmel hochkrempeln”;  Syn fordern:  die Arbeiter verlangen mehr Lohn;  etwas verlangt etwas     требовать       Syn    erfordern: die Arbeit verlangt viel Geduld von ihm;    verlangen jmdn      просить к телефону    jmdn am Telefon sprechen wollen: Du wirst am Telefon verlangt
· fordern  vt      etwas von jmdm   требовать    energisch etwas verlangen: höhere Löhne, mehr Arbeitsplätze fordern; die Entführer forderten ein hohes Lösegeld; etwas fordert  jmdn    Syn. erfordern, herausfordern: die neue Arbeit fordert ihn sehr
2. Finden Sie ein passendes Verb zu den folgenden Substantiven!

· Gebühren, Zustimmung, Abschaffung ………………………………………………
· einen Vorschlag, einen Antrag, eine Forderung ……………………………………..

· Beschränkungen, Geldpolitik, Sanktionen ………………………………………….

· Arbeitslosengeld, einen Standpunkt, Erdgas ………………………………………..

· Ambitionen, Hoffnungen, einen Posten ……………………………………………..

· einer Offerte, einem Vorschlag, mit Mehrheit …………………………………………

· einen Besuch, ein Treffen, j-s Teilnahme ……………………………………………….

· Sicherheitsvorkehrungen, Sanktionen, Spannungen …………………………………….

· Druck, Belastung, Stress ..…………………………………………………………….

· Hilfe, Unterstützung, Gaslieferungen …………………………………………………….
3. Beachten Sie die Varianten des Wortes „терпеть„! Merken Sie sich den Gebrauch der Wörter!

· aushalten   vt       выдерживать, выносить: „Denkst du, dass man es im wilden Osten eine Zeit lang aushalten kann?“ ; Syn.   ertragen, erdulden : Hunger, Kälte,  Schmerzen, den Lärm (nicht) aushalten
· erdulden  vt    терпеть, претерпевать      etwas (besonders Leid (n) und Not (f) hinnehmen, ertragen, ohne sich dagegen zu wehren; Erniedrigung, Schmerzen, Unrecht erdulden (müssen)
· ertragen  vt      переносить, выдерживать    sein Schicksal ertragen, Kälte, Schmerzen, eine Krankheit ertragen müssen; jmdn/etwas nicht ertragen können, Syn etw/jmdn  aushalten
· ausstehen  vt        терпеть, переносить :   starke Schmerzen, große Angst ausstehen, ertragen, erdulden;    jmdn/etw nicht ausstehen können, nicht leiden können: ich kann es nicht ausstehen;       etwas steht noch aus   не быть решенным  , fehlt noch: eine Antwort, Entscheidung steht noch aus     ответа, решения нет
· dulden   vt      терпеть     etwas zulassen, erlauben, tolerieren: Er duldet keine Fremden in seinem Haus; keine Einmischung dulden; Duldung  f : im deutschen Ausländerrecht ist Duldung eine vorübergehende Aussetzung von ausreisepflichtigen Ausländern временная отсрочка для иностранцев, обязанных покинуть страну
· tolerieren   vt      терпеть      jmdn/etwas dulden: die Aktivitäten der Gruppe werden von der Polizei toleriert

· vertragen  vt      переносить       ohne Schaden etwas aushalten können: ich kann die Hitze, das Klima gut vertragen; gesundheitlich nicht schaden: sie verträgt keinen Kaffee, keinen Rauch; ertragen: er verträgt keine Kritik
4. Setzen Sie die passenden Verben in Bedeutung „выдерживать», «выносить», «терпеть», «претерпевать» ein!

· Er ist bereit, diese Schicksalsschläge zu ………………………. .

· Sie musste die Intensität dieser Arbeit …………………………. .

· Er …………….. keine Einmischung in seine privaten Angelegenheiten.

· So viel Dummheit war einfach nicht zu ………………………………… .

· Sie kann diese Medikamente nicht ………………………………………. .

· Ich bin sicher, dass dieser neue Mitarbeiter die Bewährungsprobe …………………… .

· Im iranischen Recht wird eine doppelte Staatsbürgerschaft zwar ………………… aber nicht offiziell anerkannt.
5. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. Beachten Sie dabei den Gebrauch der deutschen Äquivalente zu „выдерживать», «выносить», «терпеть», «претерпевать».

· „Na", flüsterte er, „was sagst du dazu? Denkst du, dass man es im wilden Osten eine Zeit lang aushalten kann?"

· Ich kenne meinen Kollegen sehr gut. Er kann nicht ertragen, kritisiert zu werden.

· Er stand große Angst aus, aber trotzdem wagte er es, die Wahrheit zu sagen.

· Der Kranke hat schreckliche Schmerzen mit Tapferkeit erduldet.

· Diese Pflanzen brauchen Schatten, sie können keine Sonne vertragen.

· Ich kann mit jenem wissenschaftlichen Opponenten nicht sprechen, denn er duldet keinen Widerspruch.

· Es ist nicht klar, warum der Staat solche Aktivitäten  der  Prominenten toleriert.

· Wir sollen unsere Aufgaben schnell schaffen, die Sache duldet keinen Aufschub.

6. Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche!

· Почему ты терпишь такую несправедливость?

· Наша собака не терпит чужих людей в доме.

· Растения не вынесут такого холода.

· Жители дома не могут выносить шум из соседнего здания.

· Оппозиция вынуждена терпеть вновь образованную коалицию.

· Ребенок не переносит молочные продукты.

· Граждане государства стойко переносят затянувшийся кризис.

6. Beachten Sie die Varianten der Wörter „отказаться „ „отказать „! Merken Sie sich den Gebrauch der Wörter!

· ablehnen  vt  отклонять, отвергать       zurückweisen, nicht annehmen, eine Bitte ablehnen      отклонить просьбу

· absagen     etwas  Akk  absagen         отменять что-либо (мероприятие,  визит); eine Veranstaltung absagen : leider muss er den Termin absagen; das Treffen ist wegen Krankheit abgesagt;       jmdm Dat  absagen    die Beteiligung an etwas ablehnen; die Anmeldung für etwas zurückziehen   отказывать в чем-либо , отказываться:  für morgen muss ich dir leider absagen;  er hat im letzten Augenblick abgesagt; 

· die Absage      die Weigerung, Ablehnung, Rücknahme   отказ; отмена;    Ant  die Zusage;       jmdm. eine Absage erteilen   отказать кому-либо; eine Absage erhalten

· sich weigern       es ablehnen, etwas zu tun     отказываться; сопротивляться; уклоняться (от ) : Er weigerte sich mitzukommen;  ich weigere mich, dies zu unterschreiben

· verweigern  etwas     отказаться,     Syn  etw  ablehnen: Er will den Wehrdienst verweigern;  der Wehrdienstverweigerer;  er verweigerte den Befehl;   die Aussage verweigern (vor Gericht);   
· jmdm.(Dat) etwas verweigern      отказывать (в чем-либо кому-либо) ;   отклонять  (просьбу)          nicht erlauben  : Ihm wurde die Einreise, das Visum verweigert ;   jmdm. eine Auskunft  verweigern; jmdm. eine Genehmigung verweigern; jmdm. Hilfe verweigern;   Ant  gewähren

· aufgeben  etwas      отказaться,    auf etwas verzichten müssen: die Hoffnung, einen Plan, den Widerstand aufgeben;   ein Amt aufgeben     von einem Amt zurücktreten       отказаться от должности, уйти с должности;     seinen Beruf, seine Tätigkeit (als ...)  aufgeben: er musste wegen seiner Krankheit seinen Beruf aufgeben ; 
· aufhören etwas zu tun:    das Studium aufgeben,        das Studium abbrechen       бросить учебу; das Rauchen aufgeben    бросить курить ;       jmdn aufgeben     сдаться : einen Kranken aufgeben      nicht mehr auf Genesung hoffen         признать  больного  безнадёжным, потерять надежду на выздоровление больного  
· verzichten auf Akk.    отказaться от чего-либо:   auf einen Anspruch, eine Forderung, ein Recht verzichten:  Ich würde ungern auf mein Auto verzichten; Kannst du heute auf meine Hilfe verzichten?;  aus Geldmangel auf eine Reise verzichten
· zurückweisen  vt     отклонить что-либо, отказаться что-либо делать    deutlich zeigen, dass man etwas nicht erfüllen, annehmen usw. will,    Syn. ablehnen  ; eine Bitte, Forderung, einen Antrag, Vorschlag zurückweisen: Der Vorschlag wurde zurückgewiesen; 
· etwas entschieden zurückweisen, wenn etwas nicht wahr oder gerechtfertigt ist        дать отпор:   einen Verdacht, Vorwurf, eine Anschuldigung, eine Behauptung zurückweisen: Er wies alle Anschuldigungen energisch zurück

7. Setzen Sie die Verben in Bedeutung «отказать», «отказаться», «отменять» ein!

· Wir sind nicht bereit ……. Unsere Forderungen zu ……………………….. .

· Die SPD-Partei will ihre Koalitionspläne nicht ………………………………. .

· Warum wurde diesem Touristen das Einreisevisum …………………… ?

· Deutschland hat seine Teilnahme an der Konferenz …………………….. .
· Die Stadtverwaltung hat die Beschwerde der Bürger …………………….
· Der Bundestag hat den neuen Gesetzentwurf ……………………………… .

· Dieser Politiker ……………………………… diese Tatsache zu bestätigen.

· Wegen Demonstrationen musste der Präsident seinen Besuch in diesem Land ……………………… .
· Der Finanzminister hat die schwerwiegenden Vorwürfe der Opposition als ungerechtfertigt …………………………………….
· Aus Kostengründen musste er sein Büro ……………………………. .
8. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische. Beachten Sie dabei die deutschen Äquivalente zu «отказать», «отказаться», «отменять»!
· Udo war dessen sicher, dass sich  Heike nicht weigern wird, ihm am nächsten Tag ihre Telefonnummer zu geben.

· Sein Asylantrag wurde mit der Begründung abgelehnt, dass er in seinem Land aus politischen Gründen nicht verfolgt wird.

· Die Weltgemeinschaft appelliert an  die Konfliktseiten, auf Anwendung von Gewalt zu verzichten.

· Zuerst hatte ich Gewissensbisse, aber dann habe ich es aufgegeben darüber nachzudenken.

· Wegen des Erdbebens in seinem Land hat der italienische Ministerpräsident die Auslandsbesuche abgesagt.

· Die Opposition hat der von der Regierung vorgelegten Steuerreform klare Absage erteilt.

· Der Bewerber hat alle vagen Spekulationen über seine Vergangenheit entschieden zurückgewiesen.

· Dem im Exil lebenden berühmten Schriftsteller wurde das Recht verweigert, in sein Heimatland im Laufe von 20 Jahren einzureisen.

9. Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche!

· Почему этому сотруднику было отказано в его просьбе?

· Я отказываюсь участвовать в этом проекте.
· Премьер-министр решительно отвергает все обвинения в коррупции.
· Мы отказались от отпуска зимой, чтобы провести его летом.

· Из-за семейных обстоятельств врач был вынужден отменить встречу.

· Комиссия отклонила новую программу.

· Ты не должен бросать учебу из-за личных проблем.
· Она гонит от себя (отвергает) любые мысли об этом человеке.
10. Setzen Sie die richtigen Rektionen der Verben ein!

· Ich musste ……(eine Tasse Kaffee) verzichten.

· Es ist unmöglich, ……. (diese Hitze) auszuhalten.

· Die FDP-Partei hat …. (solche Gedankenspiele) eine Absage erteilt.

· Der Bundestag hat …. (das neue Gesetz) zugestimmt.

· Ich habe … (meine Freunde) die Unterstützung zugesagt.

· (Dieser Angestellte) wurde  der Urlaub verweigert.

· Ich würde nie … (meine Hoffnungen) aufgeben.

· Die Demonstranten verlangen mehr demokratische Reformen …. (die Regierung).

· Der Journalist bezieht sich ……. (offizielle Quellen).

· Auf dem Parteitag sind diese Probleme …. (der Hintergrund) geblieben.
11. Beachten Sie die Wortfamilie „Fall“! Merken Sie sich die Bedeutungen der Wörter!

· Zufall  m  -s, Zufälle     случай, случайность:  Da sollte man nichts dem Zufall überlassen;  es war ein glücklicher Zufall, dass ...;   es war reiner Zufall, dass    чистая случайность, что …; durch Zufall erfuhr ich davon      случайно;  
· Fall   m случай :  Das war ein typischer Fall;  der Berliner Mauerfall падение берлинской стены;  jur. der Fall  дело;   auf jeden Fall    во всяком случае  ganz bestimmt; auf alle Fälle    на всякий случай    unbedingt;  auf keinen Fall    ни в коем случае   absolut nicht
· Vorfall  m   случай, инцидент, происшествие : peinlicher Vorfall
· Zwischenfall  m   инцидент, происшествие : unangenehmer Zwischenfall;     meist Pl    Unruhen  столкновения, беспорядки: Während der Demonstration kam es zu schweren Zwischenfällen
· Unfall  несчастный случай, авария  : Bei / in einem Autounfall verunglückten viele Menschen
12. Setzen Sie „Fall“, „Vorfall“, „Zwischenfall“, „Unfall“, „Zufall“ ein!

· Bei den Demonstrationen kam es zu blutigen …………………………… .

· Für den ………….., dass die Parteien keine Angaben zur Wahl machen, ist die bestimmte Behörde zuständig.

· Der Verteidigungsminister will die rechtsradikalen ………………. aufklären lassen.

· Es ist kein ………………….., dass dieser Roman einen riesigen Erfolg hat.

· Wegen der steten Gefahr von …………………… muss jedes Brandrisiko möglichst ausgeschlossen werden.
13. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische! Beachten Sie dabei die Wendungen und Redensarten mit „Vor- und Hintergrund“! 
·  Sie stammten aus allen möglichen Regionen, aus Köln, aus Bremen, aus Regensburg und hatten auch beruflich und familiär zum Teil einen ganz unterschiedlichen Hintergrund.
· In der schweren Krisenzeit sind die wirtschaftlichen Interessen der Nationalstaaten in den Vordergrund getreten.
· Wegen der verheerenden Terroranschläge wurden andere aktuelle Themen der Konferenz in den Hintergrund geschoben.
· Im Vordergrund des Meisterwerks wird eine taufrische Schönheit dargestellt.
· Alle Diskussionsteilnehmer waren im Gespräch über akute Probleme vertieft, da hörte man eine Stimme aus dem Hintergrund.
· Die jüngsten Attentate sollen rechtsextremistische Hintergründe haben.

· Im Hintergrund der wirtschaftlichen Situation in Griechenland zeichnet sich auch die politische Krise ab.

· Es ist bekannt, dass der frühere französische Präsident N. Sarkozy Migrationshintergrund hat.

· Nach vielen Jahren trat die von allen vergessene Affäre aus dem Hintergrund hervor.

14. Füllen Sie die Lücken mit Wortgruppen oder Zusammensetzungen mit „Vordergrund“ und „Hintergrund“ aus!

· Auf dem Gipfel ………….. die Finanzprobleme im ……………… .

· Unsere Schule besuchen viele Kinder mit …………………………………….. .

· Im …………….. des bekannten Gemäldes sind schöne Landschaften dargestellt.

· Dieser Politiker ergreift immer Initiative und ……………………. immer im …………………………. .

· Warum ist dieses wichtige Problem in den ………………………   ………………………. .
· Sind Sie sicher, dass diese Ereignisse politische ………………………………. haben?

· Im ……………………. der Wirtschaftskrise gingen die meisten Betriebe der Stadt Pleite.

· Wegen der politischen Lage im Land ……………………………… die Besprechung der neuen Resolution in den ……………….. .
15. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. Beachten Sie dabei die Wendungen und Redensarten mit dem Wort „Gespräch“! 
· Natürlich drehte sich das Tischgespräch wieder einmal um ihre zukünftige Tätigkeit, aber jetzt waren alle ein bisschen lockerer.

· Die beiden Präsidenten sollen ein Gespräch hinter verschlossenen Türen geführt haben.

· Udo wollte um jeden Preis mit diesem Mädchen ins Gespräch kommen.

· Gestern versammelten sich die Teilnehmer unseres  Studentenklubs der deutschen Sprache.  Der Gegenstand unseres Gesprächs waren die zukünftigen Bundestagswahlen in der BRD.

· Russland forderte immer ein Gespräch mit der Nato auf der Augenhöhe.

· Ich kann mein Gespräch mit dem Geschäftspartner nicht unterbrechen. Kannst du  mich bitte später anrufen?

· Du hättest das Gespräch mit unseren Investoren nicht abbrechen sollen!

· Beim Gespräch unter vier Augen berieten die beiden Spitzenpolitiker über zahlreiche außenpolitische Probleme.

· Es ist uns  doch gelungen, den Faden des Gesprächs wieder aufzunehmen und richtig ins Gespräch zu kommen.

16. Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche. Gebrauchen Sie dabei die Wortgruppen mit „Gespräch“!

· Предметом беседы двух президентов является ситуация в соседнем государстве.

· В рамках конференции оба политика проведут беседу с глазу на глаз.

· Из-за телефонного звонка беседа была прервана, но затем снова удалось найти нить разговора.

· Я думал, каким образом можно завязать беседу с этими людьми.

· Беседа экономистов состоится за закрытыми дверями.
· Политики настаивали, чтобы диалог проходил на равных условиях.
Grammatiktraining
1. Formulieren Sie die Sätze! Gebrauchen Sie dabei die Formen Infinitiv II!
Muster: 

Dieser Politiker soll immer   (der Hintergrund, bleiben). → Dieser Politiker soll immer im Hintergrund geblieben sein.

· In seiner Rede vor dem Bundestag muss der Innenminister (der Vorwurf der Opposition, zurückweisen).

· Die wirtschaftlichen Sanktionen gegen diesen südamerikanischen Staat sollen nach den Parlamentswahlen (lockern).

· Die schwachen Deutschkenntnisse dieses Schülers können mit seinem Migrationshintergrund (erklären).

· Die ältere Dame dürfte die schreckliche Hitze nicht (aushalten), deshalb musste sie im Schatten bleiben.

· Der junge Mann will mit diesem Mädchen so leicht (das Gespräch, anknüpfen).

· In seinem Artikel soll  der bekannte Journalist auf (die Quellen aus Regierungskreisen, Bezug nehmen).

· Der russische Präsident muss (das internationale Jugendprojekt, zustimmen).

· In der Deutschprüfung kann jener faule Student seine Versetzung in das nächste Semester (der Zufall, überlassen).

2. Transformieren Sie die Sätze! Gebrauchen Sie die Modalverben in der Bedeutung einer Vermutung!
· Mein Bekannter hat seine so lange geplante Reise ins Ausland nicht unternommen. Vielleicht wurde ihm das Einreisevisum verweigert.
· Es wird berichtet, dass die Gespräche mit Nordkorea über sein Atomprogramm abgebrochen wurden.
· Offenbar war es ein reiner Zufall, dass wir im Flughafen trotz unendlicher Staus zeitig angekommen sind.

· Es scheint so, dass die Minderheitsregierung  im Bundesland von der Opposition weiter toleriert wird.

· Der Arbeitslose behauptet, dass er kein Sozialgeld bezieht. (Aber an seinen Worten wird gezweifelt).

· Man sagt, dass die Entführer ein hohes Lösegeld forderten. 

· Die beiden halten etwas vor mir geheim. Sicher haben  sie ein Gespräch unter vier Augen geführt.

· Er hat wohl  für seine Freunde auf alle Fälle Information hinterlassen.

3. Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche! Gebrauchen Sie dabei die Formen des Infinitivs II!

1. По телевидению сообщается, что переговоры между двумя сторонами были прерваны.

2. Возможно, из-за финансовой ситуации в Греции именно проблемы еврозоны находились в центре внимания встречи в Брюсселе.

3. Должно быть, руководитель проекта одобрил наш план, так как мы приняли во внимание все условия.

4. Сообщается, что Германия еще не высказала определенную позицию по этому вопросу.

5. Он утверждает, что не бросил учебу, но существует информация, что его отчислили из университета.

6. Моя подруга выразила свое удовольствие, что не отказалась от этой увлекательной поездки.

7. Мы рады, что благодаря случайности познакомились с этими интересными людьми.

8. Возможно, новому сотруднику было отказано в предоставлении отпуска, так как он работает в компании всего три месяца.

9. Кажется, он просто не выдержал таких жестких условий, поэтому уволился.

10. По телевидению сообщается, что Европейский союз ослабил экономические санкции против этого государства.

11. Ты уверен, что в своем докладе ссылался на надежные источники?

12. Судя по всему, отставка премьер-министра   имела политические причины, хотя были названы семейные обстоятельства.

Fit für Karierre
In diesem Teil ist unser Ziel – das Anschreiben (od. das Bewerbungsschreiben) an den Arbeitgeber vorzubereiten.

1. Ein erfolgreiches Anschreiben zu erstellen ist immer eine Herausforderung, denn es vermittelt den ersten Eindruck vom Bewerber. Unten finden Sie zwei Bewerbungsschreiben, die als Muster auf der Internetseite http://www.traineeship.de/untergebracht sind. Lesen Sie diese Schreiben und unterstreichen Sie Informationen und Passagen, die den Arbeitgeber wahrscheinlich besonders beeindruckt haben (beide Bewerber sollen eingestellt worden sein). 

	Muster 1

Sehr geehrte Frau Dr. Berger,

Ihr Unternehmen ist mir als sehr innovativ und international ausgerichtet bekannt. In so einem Arbeitsumfeld sehe ich die besten Chancen, mich als wissbegieriger und technikbegeisterter Student einzubringen und weiterzuentwickeln. Deshalb bewerbe ich mich hiermit um einen Praktikumsplatz bei Ihnen.

In meinem Umwelttechnik-Studium an der FHTW Berlin eignete ich mir in den bisherigen fünf Semestern ein umfassendes Grundlagenwissen im naturwissenschaftlichen und technischen Bereich an, was sich auch in meinen sehr guten Noten widerspiegelt. Nachdem ich schon in einem vorherigen Praktikum einen Einblick in die Umwelttechnik-Branche gewinnen konnte, möchte ich nun als Teil einer Arbeitsgruppe direkt an der Entwicklung neuer Technologien mitwirken.

Seit meiner Schulzeit nahm ich mit Freunden regelmäßig und erfolgreich an Wettbewerben wie "Jugend forscht" teil. Diese Aktivitäten gipfelten nach dem Abitur sogar in eine Gründung eines noch am Markt aktiven Unternehmens, welches Produkte zur Wassereinsparung herstellt und vertreibt. Daher verfüge ich zusätzlich über kaufmännische Kenntnisse, die besonders im Projekt-Controlling hilfreich sein dürften.

Neben meinem theoretischen Fachwissen bringe ich auch ausgezeichnete englische und spanische Sprachkenntnisse mit, die ich in einem Auslandssemester an der UC Berkeley in Kalifornien, USA, weiter verfeinerte. Darüber hinaus bin ich in einer internationalen Studienorganisation engagiert, bei der es zu meiner vorrangigen Aufgabe gehört, ausländische Studenten in Deutsch zu unterrichten und sie bei der Organisation des täglichen Lebens in Deutschland zu unterstützen.

Bitte laden Sie mich zu einem Vorstellungsgespräch ein, in dem ich Ihnen meine fachlichen und persönlichen Fähigkeiten und Eigenschaften noch umfassender darlegen könnte.

Mit freundlichen Grüßen

Max Mustermann




	Muster 2

Sehr geehrte Frau Müller,

auf Ihrer Internetseite bieten Sie eine interessante Stelle an, deren beschriebenen Tätigkeiten meinen Fähigkeiten entsprechen. Derzeit studiere ich an der Universität Berlin BWL mit den Schwerpunkten Energiemanagement und Controlling. Ich bin ein junger, flexibler angehender Diplomand, der den Ehrgeiz besitzt sein Fachwissen anzuwenden, um die offerierte Position mit großem Engagement auszufüllen. Deshalb erhalten Sie mein Bewerbungsschreiben.

Ich schreibe derzeit meine Diplomarbeit zum Thema "Energiewirtschaftliches Controlling für kleine und mittlere Energieversorger" und werde diese in kurzer Zeit fertig stellen. Für meinen Berufseinstieg suche ich eine ambitionierte und verantwortungsvolle Stelle, bei der ich meine bisher erworbenen Kenntnisse einsetzen kann. Denn schon früh haben mich das Aufgabengebiet und die damit einhergehenden Herausforderungen der Energieversorgung sehr interessiert. Dieses Interesse verstärkte sich durch eine Vielzahl von einschlägigen Praktika.

Durch die Wahl meines Studienschwerpunktes habe ich die theoretischen Grundlagen gelegt, um nun in der Praxis komplexe und aktuelle Problemfragen zu bearbeiten. Als zukünftiger Trainee im Bereich Controlling wird es mein Ziel sein, Ihr Unternehmen bei energiewirtschaftlichen Projekten mit hoher Lernbereitschaft und großem Engagement zu unterstützen.

Zur Finanzierung meines Studiums und zum Sammeln von beruflichen Erfahrungen bin ich als studentischer Mitarbeiter am Lehrstuhl Controlling und Rechnungswesen tätig. Im Rahmen dieser Tätigkeit unterstütze ich das Lehrstuhlteam sowohl beim Tagesgeschäft als auch durch die eigenständige Bearbeitung von Teilprojekten. Durch die wissenschaftliche Arbeitsweise zur Lösung praxisrelevanter Problemstellungen baute ich meine methodischen Fähigkeiten wesentlich aus.

Durch meine früheren Tätigkeiten im Kundenservice bei der ABC Services und als Verkäufer im Telekommunikationseinzelhandel habe ich gelernt, mich schnell in neuen Arbeitssituationen zu Recht zu finden und meine Kommunikationsfähigkeit auszuprägen.

Wenn ich mit meinem Bewerbungsschreiben Ihr Interesse geweckt habe, würde ich mich über eine Einladung zu einem persönlichen Gespräch freuen. Wenn Sie einen qualifizierten Trainee suchen, der selbständiges Arbeiten ebenso gewohnt ist wie die Arbeit im Team, der mitdenkt, seine Arbeit sorgfältig organisiert und durchführt und der trotz Stress und Belastung nie seine Ziele aus den Augen verliert, dann brauchen Sie nicht länger zu suchen.

Gerne würde ich mit Energie und Tatkraft zum weiteren Erfolg von Ihren Unternehmen beitragen - ich freue mich schon darauf.

Mit freundlichen Grüßen

Max Mustermann




2. Antworten Sie auf die Frage: Warum können gerade diese Anschreiben als Muster gelten? Besprechen Sie die Antwort mit Ihren Kollegen. Formulieren Sie Ihre Annahmen und führen Sie als Nachweis den Textbeleg an. Folgende Ausdrücke können dabei nützlich sein: 

Es könnte sein / muss so sein / scheint / ist möglich / ist sehr wahrscheinlich, dass …

Dafür könnten verschiedene Aspekte eine Rolle spielen: …

Es scheint so / es sieht so aus, als ob …

Für … ist wohl eher ausschlaggebend, dass …

Ich bin mir sicher, dass …

… lässt darauf schließen, dass …

Das folgende Beispiel kann dies belegen: …

Dies möchte ich durch folgendes Beispiel / mit einigen Beispielen verdeutlichen: …

Ein gutes Beispiel dafür wäre …

Hierfür lassen sich folgende Beispiele anführen / nennen: …

3. Erstellen Sie Ihr eigenes Bewerbungsschreiben für den gewählten Praktikumsplatz. Sie können einige besonders gelungene Stellen sowie Anrede- und Grußformeln aus den Musterbriefen (s. auch Muster 3) übernehmen. Als sehr nützlich können sich auch folgende Internetseiten und 10Tipps zum Anschreiben erweisen:

http://www.planet-beruf.de/
http://www.stuzubi.de/
http://www.zeit-zum-bewerben.de/
	10 Tipps zum Anschreiben:

1. Orientieren Sie sich am Empfänger („… erhalten Sie meine Bewerbung“ statt „schicke ich Ihnen…“).

2. Gewinnen Sie Aufmerksamkeit durch nette Worte („vielen Dank für Ihre freundliche Telefonauskunft…“) oder durch rhetorische Fragen („Ist mein Qualifikationsprofil interessant für Sie?“).

3. Bringen Sie Ihr Interesse für das Unternehmen und die Tätigkeit zum Ausdruck.

4. Zeigen Sie Ihren Nutzen für das Unternehmen auf.

5. Formulieren Sie kurze Sätze.

6. Schreiben Sie aktiv statt passiv („erwarb ich Kenntnisse in…“ statt „wurde mir …beigebracht“).

7. Schreiben Sie konkret, was Sie gemacht haben, was Sie können, was Sie wollen.

8. Vermeiden Sie Superlative („die Position finde ich äußerst attraktiv“).

9. Verwenden Sie, wo möglich, Tätigkeitswörter statt Hauptwörter (schreiben Sie statt „im Kommunikationsbereich habe ich große Stärken“ besser „ich kann gut mit Kunden kommunizieren“).

10. Weisen Sie mit einem guten Schlusssatz auf ein Vorstellungsgespräch hin (z.B.„Konnte ich Ihr Interesse wecken? Gerne komme ich zu einer persönlichen Vorstellung zu Ihnen.“).

Quelle: H.Fischer Bewerbungsleitfaden





	Muster 3

Julia Robert 









11. Januar 2012

Ausfallstraße 23

54321 B- Stadt

Tel.: Nummer

julirob@aol.com

Wunsch GmbH

Personal

Herrn Heinrich Fischer

Landstraße 45

12345 Ort

Praktikum im Personalwesen, Juni – August 2012

Sehr geehrter Herr Fischer,

vielen Dank für Ihre freundliche Telefonauskunft über ein Personalpraktikum. Ihre Ausführungen über das neueUnternehmensleitbild waren sehr aufschlussreich; im Internet habe ich mich dazu weiter informiert. Ich bin sehr interessiert, die Praxis der Personalarbeit bei der Wunsch GmbH für einen späteren Berufseinstieg kennen zu lernen.

Ich studiere im dritten Semester Kunstgeschichte an der Ludwig-Maximilians-Universität München. Zusätzlich erwerbe ich über das Praxisprogramm von STUDENT UND ARBEITSMARKT Qualifikationen in Betriebswirtschaft, MS Office, und Personalwesen als Vorbereitung für dieses Praktikum.

Eine angehende Kunsthistorikerin im Personalwesen? Nun, auch im Kunstbetrieb gibt es Mitarbeiter und erste Berührung mit dem Aufgabengebiet bekam ich durch meinen Werkstudentenjob in der XY-Galerie, aber auch als Büroaushilfe im Baureferat München. In einem Fitness-Studio habe ich Umgang mit Kunden gelernt und in einer PR-Agentur Flyer erstellt. In einer Anwaltskanzlei habe ich Verwaltungs- und Sekretariatsarbeiten auch in stressigen Zeiten mit Erfolg erledigt.

Konnte ich Ihr Interesse wecken? In einem persönlichen Gespräch stelle ich Ihnen meine Qualifikationen gerne ausführlich vor.

Mit freundlichen Grüßen

JuliaRobert
Anlagen




4. Sie haben bestimmt bemerkt, dass sich das dritte Muster von zwei oben angeführten unterscheidet. Mit Absender und Empfänger werden die Anschreiben erstellt, die mit weiteren Bewerbungsunterlagen per Post geschickt werden. Unten bieten wir Ihnen zwei Muster für einen Postbrief und eine E-Mail. Gestalten Sie Ihr Anschreiben nach diesen zwei Mustern!

Postbriefmuster

	[

[

[

[

(Ihr Vorname und Nachname)





(Ihr Wohnort), (tt.mm.jjjj)

(Ihre Straße und Hausnummer)

(Postleitzahl und Wohnort)

Telefon: (Nummer)

Mobil: (Nummer)

E-Mail: (Ihre E-Mail Adresse)

[

[

[

[

(Name des Unternehmens)

Personalabteilung

Herrn oder Frau (Name des Ansprechpartners)

(Straße und Hausnummer)

(Postleitzahl und Stadt/Sitz des Unternehmens)

[

[

[

[

Betreffzeile

[

[

Sehr geehrter Herr / Sehr geehrte Frau (Name des Ansprechpartners) / Sehr geehrte Damen und Herren,

[

…

[

…

[

Über eine Einladung zu einem persönlichen Gespräch freue ich mich sehr. 

[

Mit freundlichen Grüßen

(Handgeschriebene Unterschrift)

[

(Ihr Vorname und Nachname)


[

Anlagen: Lebenslauf, Zeugnisse, (Sonstiges)




E-Mailmuster
	An:

xy@zzzz.de

Cc:

Bcc:

Betreff:



Sehr geehrter Herr / Sehr geehrte Frau (Name des Ansprechpartners) / Sehr geehrte Damen und Herren,

[

…

[

…

[

Über eine Einladung zu einem persönlichen Gespräch freue ich mich sehr. 

[

Mit freundlichen Grüßen

(Ihr Vorname und Nachname)


[

Anlagen: Lebenslauf, Zeugnisse, (Sonstiges)




AUDIO-LINKS
Der Fall der Berliner Mauer 1989 ist von zentraler Bedeutung für die Deutschen. Doch auch der Rest Europas blickte mit Spannung nach Deutschland und die Veränderungen der letzten 20 Jahre. DW hat in den neun Nachbarländern Deutschlands nachgefragt, wie die Menschen die politische Wende wahrgenommen haben – und wie das Verhältnis zu Deutschland heute ist. Hören Sie verschiedene Meinungen darüber! Markieren Sie die Vorbehalte und Ängste der Politiker, Historiker, Journalisten, Schriftsteller und anderer Vertreter der Öffentlichkeit! Verteilen Sie den Stoff und machen Sie kurze Präsentationen!


[image: image14.jpg]


Deutschlands Nachbarn und der Mauerfall


Luxemburg: "Wir waren froh, dass der Kalte Krieg vorbei war"
Nach der Wende und vor der Wiedervereinigung hatten einige Luxemburger Angst vor einem Großdeutschland. Heute ist das Verhältnis aber entspannt. 

Schweiz: "Ein prägender Faktor für die Schweizer Politik"
Die Schweiz ist Deutschlands kleiner Nachbar im Süden. Ein Nachbar, der sehr genau beobachtet, was die Deutschen machen und tun. Das ist heute so, das war auch vor 20 Jahren so, als die BRD und die DDR wiedervereinigt wurden.  

Dänemark: "Nur eine riesige Autobahn"
Dänemark ist eines der deutschen Nachbarländer, die nicht unmittelbar von der Wende und der Wiedervereinigung betroffen waren. Dennoch hatten die Ereignisse vor 20 Jahren Einfluss auf das Deutschlandbild der Dänen.  

Polen: "Deutschland hat eine besondere Verantwortung für Europa"
Das Verhältnis zwischen Polen und Deutschland ist auch heute teilweise noch schwierig. Auch wegen der großen Erwartungen, die viele Polen an den großen Nachbarn haben, die dieser aber nicht immer ganz erfüllt.  

Österreich: "Das Verhältnis ist ein zentrales Element der Identität"
Mit dem wiedervereinigten Deutschland bekam Österreich 1990 einen neuen alten Nachbarn - größer, mächtiger, aber auch mit ganz neuen wirtschaftlichen und sozialen Problemen.  

Tschechien: "Angst vor einem wieder erstarkten Deutschland"

Die historischen Erfahrungen mit dem deutschen Nachbarn waren im 20. Jahrhundert nicht gerade die besten.
Niederlande: "Wir sind nicht das 17. Bundesland"

Der Fall der Mauer wurde positiv aufgenommen, während sich manche gleichzeitig natürlich schon die Frage stellten, was Deutschland als ganzes bedeutet. Es gab deutliche Unsicherheiten, es gab auch Kritik, auch gewisse Befürchtungen, dass Deutschland noch viel stärker und viel größer werden würde.

Belgien: "Deutsche Einheit bedeutet für uns europäische Einheit"

Deutsche Einheit bedeutet auch europäische Einheit, das war uns klar in Belgien. Wenn die beiden deutschen Staaten sich vereinigen, bedeutet das auch das Ende der Spaltung Europas - und das finden wir eine ganz gute Sache. Darüber haben sich die Belgier sicher gefreut.
Frankreich: Der Symbole sind genug...
Vor 20 Jahren hatte der französische Präsident Mitterrand Vorbehalte gegen eine schnelle Wiedervereinigung. Um Mitterrand gab es Berater, die bis zum Schluss versucht haben, die Russen davon zu überzeugen, den Wiedervereinigungsprozess zu bremsen. Der Präsident selbst hat die Einheit dann aber schnell unterstützt.
Zeitungsartikel 1
2. Lesen Sie den folgenden Artikel! Bestimmen Sie die wichtigsten Schwerpunkte!  Auf Wunsch können Sie auch einen Kommentar zum selben Thema im Multimediaraum hören:
Audio-Link

Gelassen selbstbewusst - Westdeutschlands Jugend 20 Jahre nach der Einheit 


Generation 2010: Gelassen selbstbewusst

Rund 20 Prozent der Deutschen haben die deutsche Teilung nicht miterlebt, denn sie sind nach 1990 geboren. Was denken sie über die deutsche Einheit? Und: Ist die Nach-1990-Generation schon eins geworden? 

Wenn Matteo morgens endlich aus den Federn kommt, ist es allerhöchste Zeit. Ab unter die Dusche, schnell etwas überziehen, ein Schluck Kaffee - los! 
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Das St. Irmgardis-Gymnasium in Köln-Bayernthal 

Matteo geht ins St. Irmgardis-Gymnasium in Köln. Die Schule liegt im Stadtteil Bayernthal im Kölner Süden. Hier wohnt man gerne, was sich vorwiegend die Mittelschicht leisten kann.

DDR, Mauerfall, Wiedervereinigung - das kennen die 17 und 18 Jahre jungen Menschen vor allem aus Filmen. Real ist für sie die Einheit: "Ich glaube nicht, dass da noch eine Mauer in den Köpfen ist. Ich bin auch damit aufgewachsen, dass es eins ist." Die anderen nicken zustimmend. 

Thomas Gensicke ist Soziologe beim Institut TNS Infratest Sozialforschung in München. Der Jugendforscher sagt, 20 Jahre nach der Einheit seien Jugendliche Ost und West eine homogene Gruppe, was daran liege, dass die Rahmenbedingungen nahezu identisch seien. Bei genauerem Hinsehen gibt es allerdings doch einen Trend: Finanziell sind die Jugendlichen in Westdeutschland besser gestellt. Somit schauen auch die Ost-Jugendlichen weniger optimistisch in die Zukunft als im Westen, haben eher Existenzängste. Das findet Thomas Gensicke überhaupt nicht erstaunlich: "Denn wir haben im Osten eine doppelt so hohe Jugendarbeitslosigkeit."

Materielle Sorgen braucht sich Matteo nicht zu machen, denn seiner Familie geht es gut. Matteo will unbedingt ein Einser-Abitur, Architektur studieren und später im Ausland leben - in seiner Traumstadt Madrid. 

Am Nachmittag kommt Josephine, eine Freundin aus einem Vorort Kölns, vorbei. Die beiden gehen in die umgebaute Garage, Matteos Musiklabor mit Mischpult, Plattenspielern und Laptop. Matteo legt in Kölner Clubs auf und produziert auch selbst Musik - eine Mischung aus Minimal-Techno und House. Jetzt spielt er Josephine einige Stücke vor.

In Matteos  Leben kreist alles um Musik. Er interessiert sich zwar für Politik, aber politisch engagiert ist er nicht. Umso mehr ist ihm kürzlich auf einem Elektro-Punk-Konzert bei Leipzig aufgefallen, dass die Ost-Jugendlichen deutlich politischer sind: "Es gab da sehr viele mit 'Raven gegen Rechts'-T-Shirts und 'Make love, not war'. Bei uns machen sie das auf einer Demonstration. Im Osten laufen sie mit ihren politischen T-Shirts immer 'rum", meint Matteo. Offenbar trage man seine politische Meinung im Osten deutlicher in die Öffentlichkeit.

Eine ähnliche Erfahrung hat Josephine auch gemacht. Die Jugendlichen, die sie in einem Dörfchen auf Usedom in Mecklenburg-Vorpommern beobachtet hat, haben sie schon ein wenig schockiert. "Als ich auf Usedom war, war ich in einem ganz kleinen Dorf, in dem alle Böhze Onkelz gehört haben." Die Band, die bestreitet, rechtsextremistisch zu sein, ist in der rechten Szene populär. Josephine sagt: "Das fand ich krass. Die liefen da auch alle in T-Shirts von rechtsextremen Bands herum."

Rechtsextreme sind auch im Osten in der Minderheit, sagt Jugendforscher Gensicke. Er sieht indes den Trend, dass Ost-Jugendliche Politik, Wirtschaft und Gesellschaft der Bundesrepublik Deutschland eher in Frage stellen als ihre westlichen Altersgenossen. Die Ursache dafür sei, dass Eltern, Schule und Medien in Westdeutschland in viel stärkerem Maße eine selbstverständliche, systembejahende Haltung vermitteln als im Osten. 

Josephine kann es sich dennoch vorstellen, in den Osten zu ziehen - allerdings nur in eine Großstadt. Die wenigsten West-Jugendlichen sind dem Osten gegenüber so aufgeschlossen wie Josephine. Die meisten glauben, der Westen Deutschlands bietet die besseren Perspektiven für Ausbildung und Job. Womit sie nicht alleine stehen: Denn selbst die Ost-Jugendlichen sehen ihre Zukunft auch eher im Westen: Dort, wo das wirtschaftliche System der Bundesrepublik ihrer Meinung nach besser funktioniert. 

Merken Sie sich die folgenden Wörter!

· Feder  f  -, n      перо

· aus den Federn kommen    umg. aus dem Bett kommen: Wenn Matteo morgens endlich aus den Federn kommt, ist es allerhöchste Zeit;
· sich mit fremden Federn schmücken    fremde  Leistungen als eigene benutzen und dabei prahlen

· überziehen   vt   jmd zieht etwas (ein Kleidungsstück) über     etwas anziehen: Ab unter die Dusche, schnell etwas überziehen, ein Schluck Kaffee – los! 
· Mittelschicht f    selten  Pl      der Teil einer Bevölkerung, der ein mittleres Einkommen hat (zwischen Unterschicht und Oberschicht)    средний класс: Hier wohnt man gerne, was sich vorwiegend die Mittelschicht leisten kann
· Existenzangst  f ,  Existenzängste   auf die Existenz bezogene Angst: Die Ost-Jugendlichen schauen weniger optimistisch in die Zukunft als im Westen, haben eher Existenzängste; eine gesicherte Existenz haben     finanzielle Lebensgrundlage haben
· Einser  m –s, -   die beste  Schulnote , die Eins: Matteo will unbedingt ein Einser-Abitur, Architektur studieren und später im Ausland leben  
· auflegen    irgendwo   als Discjockey tätig sein: Matteo legt in Kölner Clubs auf und produziert auch selbst Musik
· aufgeschlossen sein gegenüber Dat für etwas  interessiert,  Personoffen,  offen gegenüber allem Neuen      общительный,  открытый:  Die wenigsten West-Jugendlichen sind dem Osten gegenüber so aufgeschlossen wie Josephine
INFO-BOX

· Usedom   (polnisch Uznam) ist eine Insel in der Ostsee. Der größere westliche Teil gehört zu Mecklenburg-Vorpommern, der kleinere östliche um die Hafenstadt Swinemünde zu Polen. 
· Böhse Onkelz  war eine deutsche Rockband, die von 1980 bis 2005 bestand. Aufgrund ihrer Nähe zum Rechtsrock in den frühen 1980er Jahren ist die Band bis heute in der Öffentlichkeit umstritten, obwohl sie sich bis zu ihrer Auflösung mehrfach vom Rechtsextremismus, auch in ihrer Musik, distanzierte.
2. Antworten Sie bitte! Beziehen Sie sich auf den Artikel „Generation 2010: Gelassen selbstbewusst“! Gebrauchen Sie die aktiven Vokabeln!

· Warum behauptet ein Soziologe beim Institut TNS in München, 20 Jahre nach der Einheit seien Jugendliche Ost und West eine homogene Gruppe?
· Was fällt aber bei genauerem Hinsehen auf?
· Warum schauen die Ost-Jugendlichen weniger optimistisch in die Zukunft als im Westen?
· Was fällt beim Vergleich von West-und Ost-Jugendlichen auf?  Begründen Sie Ihre Meinung!
3. Referieren Sie den Artikel! Benutzen Sie die Redemittel zum Referieren!

· Der Autor geht  auf das Problem … ein.
· Das grundlegende Thema (die Hauptfrage) des Artikels ist …

· Im Artikel wird auch das Problem … angesprochen (angeschnitten).

· Der Autor  vergleicht (Akk.)

· stellt (Akk.) gegenüber

· beschreibt näher (Akk.)

· vertritt die Meinung / meint, dass…

· Der Autor zieht die folgenden Konsequenzen…
Zeitungsartikel 2
1. Lesen Sie den Artikel „Viele kleine Schritte nach vorn“! Beachten Sie die aktiven Vokabeln! 

Viele kleine Schritte nach vorn

Zwei Jahrzehnte nach der Wiedervereinigung der beiden deutschen Staaten im Herbst 1990 fallen auch in den Köpfen der Menschen allmählich die Mauern, selbst wenn es noch Verständnisprobleme gibt. Die Fakten sind jedenfalls eindeutig – den Ostdeutschen geht es heute wirtschaftlich deutlich besser als früher. Das Bruttoinlandsprodukt je Einwohner beispielsweise erreichte in Ostdeutschland zuletzt 70 Prozent des Westniveaus – 1991 waren es erst 33 Prozent.
Der Aufbau Ost ist keineswegs abgeschlossen. Noch immer haben die neuen Länder auf vielen Gebieten Nachholbedarf. Die Fortschritte dürfen aber auch nicht kleingeredet werden. In einigen Bereichen ist bereits ein Gleichstand erreicht:

Wirtschaftswachstum. Der Wiedervereinigungsboom dauerte eigentlich nur fünf Jahre. Insgesamt legte die ostdeutsche Wirtschaft damals um jährlich 10,5 Prozent zu. Solche traumhaften Wachstumsraten wurden in der zweiten Hälfte der 1990er Jahre allerdings nicht mehr erreicht. Gleichwohl beträgt das Bruttoinlandsprodukt (BIP) je Einwohner inzwischen etwa 70 Prozent des westdeutschen Niveaus – Tendenz steigend. 
Wanderung. Ostdeutschland schrumpft, sollte man bei einem Blick auf die Einwohnerzahlen meinen. Auf dem Territorium der früheren DDR lebten 25 Prozent der Deutschen, heute sind es noch 20 Prozent. Zwar wanderten direkt nach der Maueröffnung besonders viele Menschen in den Westen aus, doch auch nach dem Jahr 2000 suchten vor allem junge Leute ihr Glück in den alten Bundesländern – nicht zuletzt wegen der besseren Arbeitsmarktperspektiven.
Im Jahr 2008 verließen noch 43.000 Ostdeutsche ihre Heimat Richtung Westen. Langsam kommt diese Wanderungsbewegung aber zum Stillstand. 
Arbeitsmarkt. Mit dem Ende der unproduktiven Industriekombinate der DDR schnellte die Arbeitslosenquote in die Höhe. Trotz aller Arbeitsbeschaffungsmaßnahmen blieb sie fortan im zweistelligen Bereich:
Im Jahr 2002 wurde zum Beispiel in der Region Halle mit 27 Prozent eine der höchsten Arbeitslosenquoten Europas gemessen. 
Noch 2005 lag die Quote in den östlichen Bundesländern im Durchschnitt bei 18,7 Prozent; in vielen Landesteilen war mehr als ein Fünftel der Menschen ohne Arbeit.

Seitdem gibt es aber immer mehr Anlass zu Optimismus. Thüringen hat bereits weniger als 10 Prozent Arbeitslose, Teile von Brandenburg und Sachsen sind auf dem besten Wege dorthin.
Löhne und Gehälter. Die Arbeitnehmer im Osten der Republik verdienen zwar nach wie vor weniger als ihre Kollegen im Westen, gleichwohl beträgt der durchschnittliche Nettolohn je Arbeitsstunde inzwischen immerhin 80 Prozent des Westniveaus.
 Die verbleibende Lücke erklärt sich mit der geringeren Produktivität in den neuen Ländern. Trotz der Investitionen in moderne Maschinen liegt der Output je Beschäftigten im Osten um ein Fünftel unter dem westdeutschen Niveau.

Unternehmen.
Die Unternehmenslandschaft sieht im Osten anders aus als im Westen; die Firmen sind im Schnitt kleiner. Es fehlen vor allem die großen Konzerne. 
Wirtschaftsstruktur. 



Dass der Trend zur Deindustrialisierung des Ostens gestoppt wurde, lässt sich an den Beschäftigtenzahlen ablesen (Grafik). In Thüringen arbeiten heute sogar 21 Prozent der Beschäftigten im Produzierenden Gewerbe. Verbessert hat sich die ostdeutsche Wirtschaftsstruktur auch noch aus einem anderen Grund. Die mecklenburgische Seenplatte und die Ostseeküste haben sich zu wahren Tourismusmagneten entwickelt: 
Mit 164 Übernachtungen pro 10.000 Einwohner lag das nordöstlichste Bundesland im vergangenen Jahr mit Abstand an der Spitze aller Länder – im deutschen Schnitt wurden nur 45 Übernachtungen gezählt. 
Solidaritätszuschlag. Der „Soli“ ist ein Zuschlag in Höhe von 5,5 Prozent auf die individuelle Einkommenssteuer. Die Einnahmen gehen an den Bund und sollen helfen, die Kosten der deutschen Einheit zu decken. 
Solidarpakt. Dieses Abkommen zwischen Bund, Ländern und Gemeinden gewährt den öffentlichen Haushalten in Ostdeutschland besondere Hilfen für den „Abbau teilungsbedingter Lasten“. Der Solidarpakt I wurde 1993 beschlossen und galt bis Ende 2004. Er hatte ein Volumen von 94,5 Milliarden Euro. Im Anschluss daran trat der Solidarpakt II über insgesamt 156,5 Milliarden Euro in Kraft. Der Solidarpakt II läuft 2019 aus.
Merken Sie sich die folgenden Vokabeln!

·  Bruttoinlandsprodukt  n  BIP   валовой внутренний продукт  ВВП: Das Bruttoinlandsprodukt je Einwohner beträgt etwa 70% des westdeutschen Niveaus

·  Output  m  -s,-s   wirtsch.  die gesamte Menge der Waren, die ein Betrieb produziert   объем производства : Der Output je Beschäftigten im Osten liegt um ein Fünftel unter dem westdeutschen Niveaus

·  auslaufen Vi  (s)     nicht mehr gültig sein  истекать о сроке, заканчиваться: Der Solidarpakt II läuft 2019 aus; der Vertrag, die Amtszeit, das Angebot läuft aus
INFO-BOX

.
· Aufbau Ost ist Bezeichnung für alle wirtschaftspolitischen Maßnahmen, die das Ziel haben, die wirtschaftlichen Lebensverhältnisse in den ostdeutschen Bundesländern an den Westen der Bundesrepublik anzupassen
· Das produzierende Gewerbe umfasst den Sektor, der für die Verarbeitung von Rohstoffen zuständig ist. 

· Der Solidaritätszuschlag   -надбавка к подоходному налогу и налогу на корпорации.  Der Solidaritätszuschlag (umgangssprachlich „Soli“) ist eine Ergänzungsabgabe zur Einkommensteuer, Kapitalertragsteuer und Körperschaftsteuer in Deutschland. Der Solidaritätszuschlag beträgt 5,5 Prozent der Einkommensteuer oder Körperschaftsteuer. 

2. Welche Deutungsmöglichkeiten sehen Sie für die folgenden Begriffe?

· die neuen Bundesländer haben noch auf vielen Gebieten den Nachholbedarf  

· die Fortschritte dürfen aber auch nicht  kleingeredet werden
· der Wiedervereinigungsboom dauerte nur fünf Jahre

· die Arbeitslosenquote schnellte in die Höhe 
· der Anteil umsatzsteuerpflichtiger Unternehmen im Osten ist relativ gering

· die mecklenburgische Seenplatte und die Ostseeküste haben sich zu wahren Tourismusmagneten (m) entwickelt 

· nach dem Solidarpakt bekommen öffentliche Haushalte in Ostdeutschland Hilfen für den „Abbau teilungsbedingter Lasten“ 

3. Fassen Sie nach dem Artikel „Viele kleine Schritte nach vorn“  alle Tatsachen zusammen, die nachweisen, dass es den Ostdeutschen heute wirtschaftlich besser geht als 1991! 

4. Analysieren Sie anhand des Artikels die heutige wirtschaftliche Situation in Ostdeutschland! Benutzen Sie die Redemittel zum Referieren!

· Der Artikel unter dem Titel … ist dem Thema … gewidmet

· Im Artikel werden folgende Themen (Fragen, Probleme) behandelt…
· Der Autor macht mit ... bekannt (macht mit ... vertraut)
· Der Autor behandelt (Akk.)
· erläutert (Akk.)
· analysiert (Akk.)

· vergleicht (Akk.)

· hebt …(Akk.) hervor

· erläutert (Akk.)
· stellt (Akk.) gegenüber

· nimmt zu (Dat.) Stellung 
· verweist auf …
TEIL 4
1. Lesen Sie aufmerksam den vierten Teil der Erzählung „Der Mann aus dem Westen“! Beachten Sie den Gebrauch von aktiven Vokabeln!

Am nächsten Morgen sprang Udo voll Vorfreude aus dem Bett. Schnell hinunter in den Frühstücksraum! Wenn Heike schon da war, konnten sie bei einem Kaffee bereits das eine oder andere besprechen.

Aber Heike kam nicht zum Frühstück, und sie fehlte auch bei der abschließenden Besprechung im Konferenzsaal. „Ach ja, Heike ist schon gefahren", sagte der Seminarleiter in der Pause zu Udo, „sie hat darum gebeten, weil sie eine lange Heimreise hat. Aber sie war heute früh noch bei mir, und wir haben alles geklärt. Wenn Sie sie kontaktieren wollen, ist das kein Problem. Sie bekommen in den nächsten Tagen alle wichtigen Papiere zugeschickt, auch eine Liste mit den aktuellen Adressen Ihrer Kollegen."

Udo war beruhigt. Das war zwar nicht die feine englische Art, einfach so zu verschwinden, aber diese Frau hatte ihren eigenen Kopf. Das gefiel ihm ja gerade.

„So, meine Damen und Herren", sagte der Seminarleiter am Ende der Sitzung, „ich will Ihnen abschließend die offizielle Einteilung der Teams mitteilen. Wir haben versucht, Ihre Wünsche zu berücksichtigen. Das ist uns auch meistens gelungen, denke ich. Sie können also die Liste als endgültig betrachten und sich allmählich auf Ihren Einsatzort vorbereiten. Sie wissen ja, Sie haben noch genau sechs Wochen Zeit."

Es wurde still im Saal. Mucksmäuschenstill. „Also, Team Wismar, das wäre Ralf Thume, Udo Ritter,..." Jawohl, jubelte Udo und ballte die Faust unter dem Tisch. So, und jetzt noch sie, dachte er. Er wusste es ja schon, aber er wollte es hören, offiziell und endgültig: seinen Namen und ihren Namen.

„...Sabine Liebler und Oliver Hanssen..." Der Seminarleiter machte eine Pause.

Wie bitte? dachte Udo. Das kann doch nicht sein!

„Team Chemnitz, das sind dann logischerweise..." Moment, Moment, dachte Udo, logischerweise? Was heißt da logischerweise?

„...Katrin Roßmann, Joachim Brunn,..." Man hat sie vergessen, schoss es Udo durch den Kopf, ganz einfach vergessen. Ich muss das klären. Ich werde das klären, kein Problem.

„...Heike Fuchs und Klaus Kaie. Vielen Dank." Was? Chemnitz? Heike? Ein Irrtum. Eine Verwechslung. Ein Skandal. Udo sah sich um. Niemand widersprach. Alle schienen einverstanden. Er musste protestieren. Sofort. Zum Glück hatte er aufgepasst.

„Meine Damen und Herren, das ist alles. Es hat uns gefreut, Sie kennen gelernt zu haben, und wir freuen uns jetzt auf eine erfolgreiche Zusammenarbeit. Sie haben einen Teil der Unterlagen, der Rest wird Ihnen in den nächsten Tagen zugeschickt. Wir wünschen eine gute Heimreise, wir sehen uns in sechs Wochen. Alles Gute und noch einmal vielen Dank." Noch bevor die meisten Teilnehmer aufgestanden waren, stand Udo schon vorne beim Seminarleiter. „Verzeihen Sie, Herr Weiß, es gibt da eine Verwechslung. Wismar und Chemnitz. Ich meine ..."

Der Seminarleiter ordnete weiter seine Papiere und kniff jetzt fragend die Augen zusammen.

„Eine Verwechslung? Aber Sie wollten doch nach Wismar, Herr Ritter!"

„Ja, ja, wollte ich...", sagte Udo ungeduldig. „Na also, ich verstehe nicht..."

„Aber Heike wollte auch dahin. Wismar, das hat sie mir gestern gesagt, todsicher, glauben Sie mir..."

„Herr Ritter, schon gut, Sie haben ja Recht, Frau Fuchs wollte nach Wismar..."

„Na also", rief Udo, immer noch aufgeregt, aber schon ein wenig erleichtert, „dann müssen Sie das ändern, jetzt sofort..." „Moment", sagte Herr Weiß und legte Udo die Hand auf die Schulter.

„Sie haben völlig Recht, sie wollte auch zuerst nach Wismar, aber sie hat es sich anders überlegt, verstehen Sie?" Wie? Anders überlegt? Udo verstand überhaupt nichts. Herr Weiß sah auf seine Papiere.

„Als ich heute früh mit ihr sprach, hat sie mich um einen

Wechsel gebeten. Familiäre Gründe, nehme ich an."

Udo runzelte die Stirn. Familiäre Gründe? Was sollte das denn

heißen? Herr Weiß steckte seine Papiere in aller Ruhe in den

Aktenkoffer.

„Herr Ritter, Sie müssen wissen, Frau Fuchs stammt aus Chemnitz, sie hat ihre Familie dort. Offenbar möchte sie wieder in der Nähe sein. Der Wechselwunsch kam natürlich ein bisschen plötzlich, aber Frau Fuchs hat hier einen hervorragenden Eindruck hinterlassen. Deshalb sind wir ihr gerne entgegen gekommen." Er grinste, fast ein bisschen verlegen.
„Sie hat doch einen hervorragenden Eindruck hinterlassen,

nicht wahr, Herr Ritter?"

„Doch, doch..." stotterte Udo, „aber..."

„Na also", sagte Herr Weiß, nahm plötzlich Udos Hand und

schüttelte sie kräftig, „dann ist doch alles in bester Ordnung.

Also dann, alles Gute für Wismar, Herr Ritter, toi, toi, toi!"

INFO-BOX

· Der Ausspruch toi, toi, toi, der heute meist als Glückwunsch im Sinne von „Es möge gelingen“ verstanden wird, beruht auf einem Abwehrzauber gegen den Neid böser Geister. Um sie durch einen Glückwunsch nicht herbeizurufen, war es üblich, die Formel „unberufen“ hinzuzufügen und durch dreimaliges Ausspucken,  Klopfen auf Holz oder ähnliche Handlungen die Schutzwirkung zu bekräftigen. Der Ausspruch „toi, toi, toi“ entstand als lautmalerischer Ersatz für das Ausspucken, das seit dem 18. Jahrhundert zunehmend als unanständig empfunden wurde. Auch heute noch wird er gelegentlich durch ein „unberufen“ und Klopfen auf Holz begleitet.

Vokabeln

Teil 4
· berücksichtigen  vt     beachten         принимать во внимание, учитывать: Wir haben versucht, Ihre Wünsche zu berücksichtigen

· Liste  f  -, -n      список : Sie bekommen in den nächsten Tagen alle wichtigen Papiere zugeschickt, auch eine Liste mit den aktuellen Adressen ihrer Kollegen; Syn     Verzeichnis n   список;       die Namensliste, Preisliste, Wählerliste, Teilnehmerliste, Warteliste;   eine Liste aufstellen   составить список;    auf der schwarzen Liste stehen , auf die schwarze Liste kommen      попасть в чёрный список;   

auflisten  vt        составить список     etwas in eine Liste schreiben: Wörter auflisten

· logischerweise       logisch: “ Team Chemnitz, das sind dann logischerweise…”

Art und Weise:     probeweise  zur Probe; zwangsweise  mit Zwang; glücklicherweise   zum Glück; zufälligerweise  durch Zufall;  

Mengen-und Maßangabe:    löffelweise  Löffel für Löffel; satzweise   Satz für Satz;  schrittweise   Schritt für Schritt; stufenweise  Stufe für Stufe;    
Einschätzung einer Situation:      bedauerlicherweise nicht kommen können; seltsamerweise verschwunden sein ; etwas möglicherweise vergessen haben; etwas notwendigerweise reparieren
· jmdm, etwas Dat widersprechen, widersprach, hat widersprochen      возражать            das Gegenteil behaupten, eine andere Meinung äußern;      einer Äußerung, Behauptung  widersprechen :  Ein Irrtum. Ein Skandal. Udo sah sich um. Niemand widersprach;   das widerspricht jeder Regel    противоречить  
· widerlegen, widerlegte, hat widerlegt  vt      опровергать  ;   eine Behauptung, Ansicht, Theorie widerlegen
· dementieren  vt     опровергать     offiziell sagen, dass eine bestimmte öffentlich gemachte Behauptung falsch ist: die Regierung ließ die Meldung nicht dementieren; das ist bereits offiziell dementiert worden
· annehmen   vt      принимать

etwas entgegennehmen :    einen Auftrag , ein Geschenk, ein Paket, eine Erbschaft, einen Rat annehmen ; ein Amt annehmen     ein Amt übernehmen  занять должность;       

 sich einverstanden erklären, etwas akzeptieren : ein Angebot, eine Einladung, einen Vorschlag annehmen,  
Dat.  zustimmen, etwas verabschieden, billigen   : ein Gesetz annehmen      принять закон;          Ant. ablehnen;    

vermuten       предполагать, допускать : “ Familiäre Gründe, nehme ich an”;    wir nehmen an, er wird uns helfen;   

ein Kind annehmen    adoptieren     усыновить, удочерить ребенка 

·  hinterlassen   vt  hinterließ, hinterlassen     оставлять (после себя)    zurücklassen: Frau Fuchs hat hier einen hervorragenden Eindruck hinterlassen;   der Einbrecher hat Fingerabdrücke hinterlassen;   Schulden hinterlassen;  eine Nachricht hinterlassen;  jmdm. testamentarisch etwas hinterlassen      vererben      оставить в наследство
· entgegenkommen vi    ist
jmdm. entgegenkommen     auf jmdn  zukommen, sich nähern    двигаться  навстречу: das Auto kam ihm mit großer Geschwindigkeit entgegen ;   

die Wünsche, Forderungen von jmdm zum Teil berücksichtigen,    auf jmds.    Wünsche eingehen    идти  навстречу , частично уступить : Wir sind ihr gerne entgegen gekommen;  dein Vorschlag kommt mir entgegen     ist mir angenehm 
· verlegen  смущенный, стеснительный    unsicher, hilflos: Er grinste, fast ein bisschen verlegen

Merken Sie sich!
· mucksmäuschenstill     so leise, dass niemand etwas hört: Es wurde still im Saal. Mucksmäuschenstill.
· etwas schießt/geht/fährt jmdm durch den Kopf     у него мелькнула в голове мысль      etwas fällt jmdm plötzlich ein:  Man hat sie vergessen, schoss es Udo durch den Kopf


2. Antworten Sie! Nehmen Sie Bezug auf die Erzählung „Der Mann aus dem Westen“!  Sprechen Sie!

· Wie wurden die Teams eingeteilt und warum? (die Liste, etwas berücksichtigen)

· Wie reagiert Udo auf die Einteilung der Teams? (logischerweise, etwas schießt durch den Kopf, widersprechen)

· Welche Gründe vermutet der Seminarleiter, warum Heike den Einsatzort gewechselt hat? (annehmen, entgegenkommen, einen Eindruck hinterlassen, verlegen)
· Nehmen Sie Stellung: Hatte Heike auch andere Gründe für den Wechsel des Einsatzortes?

3. Erzählen Sie den vierten Teil der Erzählung „Der Mann aus dem Westen“ nach! Gebrauchen Sie die aktiven Vokabeln!

4. Sprechen Sie anhand der ganzen Erzählung über Udo Ritter! Begründen Sie Ihre Meinung!

5. Erklären Sie, warum scheitern Udos Pläne! Nehmen Sie Bezug auf den Inhalt der Erzählung!

6. Wie glauben Sie: Wie könnte diese Geschichte enden? Begründen Sie Ihre Meinung!
Wortschatzübungen
1. Beachten Sie die Varianten des Wortes „принимать„! Merken Sie sich den Gebrauch der Wörter!

· annehmen   vt      принимать

etwas entgegennehmen :    einen Auftrag , ein Geschenk, ein Paket, eine Erbschaft, einen Rat annehmen ; ein Amt annehmen     ein Amt übernehmen  занять должность;       

 sich einverstanden erklären, etwas akzeptieren : ein Angebot, eine Einladung, einen Vorschlag annehmen,  
Dat.  zustimmen, etwas verabschieden, billigen   : ein Gesetz annehmen      принять закон;          Ant. ablehnen;    

vermuten       предполагать, допускать : “ Familiäre Gründe, nehme ich an”;    wir nehmen an, er wird uns helfen;   

ein Kind annehmen    adoptieren     усыновить, удочерить ребенка 

· aufnehmen  vt  
etwas beginnen    начинать, возобновлять что-либо: das Studium, eine Tätigkeit, Verhandlungen, Arbeit aufnehmen;  

zum Mitglied werden    принимать (например, в организацию): in eine      Organisation aufnehmen;  Ant  ausschließen 

empfangen, begrüßen       принимать:   freundlich, höflich, herzlich, kühl       aufnehmen;    als Gast bei einer offiziellen Veranstaltung empfangen, aufnehmen;          reagieren   воспринимать: eine Nachricht enttäuscht aufnehmen 

· einnehmen vt

получать (деньги, доход, например, от налогов):  Geld für  die geleistete Arbeit, durch Steuern, Miete, Zinsen einnehmen,  die Staatseinnahmen  налоговые сборы;  

ein Medikament schlucken  принимать (лекарство): die Tropfen dreimal täglich   einnehmen;   

den Platz einnehmen  занять место: Nehmen Sie Ihre Plätze ein! ;   

eine Position, eine Meinung, einen Standpunkt einnehmen   занять какую-либо    позицию   

2. Finden Sie ein passendes Verb zu den folgenden Substantiven!

· Meldungen, einen Zeitungsbericht, Gerüchte …………………………..

· Grundgedanken, einer Meinung, Naturgesetzen ……………………………...

· Risikobereitschaft, Faktoren, Gesichtspunkte …………………………………...

· Schuldenberg, Spuren, ein Vermächtnis …………………………………………...

· Kontakte, Kredite, Flüchtlinge ………………………………………………………..

· Behauptungen, Vorurteile, Vorwürfe …………………………………………….

· Kinder, Formen, Resolutionen ……………………………………………………...

· Forderungen, Tendenzen, Wünschen …………………………………………..

· Fehler, Punkte, Ökoprojekte ……………………………………………………….

· Eine Haltung, Mahlzeiten, Platz, Steuern ……………………………………………
3. Setzen Sie die richtigen Rektionen der Verben ein!

· Diese Handlungen widersprechen ….. (das Grundgesetz).

· Ich muss ….. (deine Ansicht) widerlegen.

· Russland wurde …….. (die Internationale Handelsorganisation) aufgenommen.

· Er hat für Sie   (keine Nachricht) hinterlassen.

· Wegen dieses Vorfalls steht das Unternehmen …….(die schwarze Liste).

· Ich bin bereit …. (Ihre Wünsche) entgegenkommen.

· Du verspätest dich zu oft, deshalb kommst du ……. (die schwarze Liste).

· Der Außenminister hat …. (der „Spiegel“-Bericht) dementiert.

4. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. Beachten Sie dabei  die Vieldeutigkeit der fett gedruckten Verben! 

annehmen

· „Als ich heute früh mit ihr sprach, hat sie mich um einen Wechsel gebeten. Familiäre Gründe, nehme ich an."

· Mein bekanntes Ehepaar hat vier Kinder angenommen.

· Leider kann ich Ihre Einladung nicht annehmen, weil meine Eltern zu mir zu Gast kommen.

· Es wurde betont, dass das neue Gesetz schon in der nächsten Zeit angenommen wird.

· Vor kurzem hat der neue Bundesumweltminister sein Amt angenommen.

aufnehmen

· Die Ukraine und Georgien wollen trotz der  instabilen politischen Situation in ihren Ländern in die EU aufgenommen werden.

· Die Erklärung des Finanzministers wurde von der SPD-Partei mit Unmut aufgenommen.

· In unserer Universität nehmen heute die Studenten die Vertreter der deutschen Landtage auf.

· Nach der einjährigen Unterbrechung will mein Studienfreund sein Studium an der Fakultät für Politologie aufnehmen. 

· Der Journalist nahm unsere Studenten für seine Zeitung auf.

· Die EU-Staaten des Mittelmeerraums können solche Ströme der Flüchtlinge aus Afrika nicht mehr aufnehmen.

· Der neue Punkt wurde in die Tagesordnung unserer Sitzung aufgenommen.

einnehmen

· Bevor ich das Haus verlasse, möchte ich einen Imbiss einnehmen.

· Der Chef sagte: „Sie haben heute in ihrem Geschäft nicht viel Geld eingenommen“.

· Die Besucher werden gebeten, ihre Plätze einzunehmen. Bald beginnt die Veranstaltung.

· Der Arzt sagte dem Patienten, er solle diese Tabletten dreimal pro Tag einnehmen.

· Zu dem vorgelegten  neuen EU-Reformpaket hat Deutschland noch keinen Standpunkt eingenommen.

5. Setzen Sie ein passendes Verb in Bedeutung «принимать» ein!

· Der russische Präsident hat die Bundeskanzlerin im Kreml ……………………….. .

· Er soll diese Arzneimittel dreimal pro Tag …………………………. .

· Der UN-Sicherheitsrat hat die neue Resolution zur Lage in diesem Land ………………………….. .

· Wann wurde Polen in die NATO ……………………. ?

· Wir ……………………… heute viele ausländische Gäste in unserem Klub.

· Vor kurzem hat diese Familie noch ein kleines Kind ……………………………….. .

· Der Vorschlag des SPD-Politikers wurde mit Widerstand …………………………… .

· Die Bundesregierung ………. Eine harte Position zu dieser Frage ……. .

· Der Politologe ……………….., dass die konservative Regierung zur Macht kommt.

· Die Verhandlungen wurden endlich ………………… .

6. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Deutsche!

· Как твоя семья восприняла это известие?

· Ситуация серьезнее, чем мы предполагали.

· Я думаю, тебе следует принять это приглашение.

· Несколько восточно-европейских государств были приняты в ЕС в 2004.

· Правительство России приняло неизменную позицию по этому вопросу.

· Это лекарство следует принимать после еды.

· Президент принял посла Великобритании.

· Когда был принят закон о партиях ФРГ?

7. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische! Beachten Sie dabei die Bedeutung der fett gedruckten Verben!
· Udo sah sich um. Niemand widersprach.
· Bei der Besprechung der Doktorarbeit haben die Wissenschaftler einander heftig widersprochen.

· Der Staatsanwalt betonte in seiner Rede, dass sich die Zeugenaussagen im Gericht widersprochen hätten.

· Die Aktivitäten dieser politischen Bewegung widersprechen der Verfassung.

· Die Abteilungschefin  sah vorerst keine Möglichkeit, die Behauptungen unseres Mitarbeiters zu widerlegen.

· Der wissenschaftliche Opponent hat die Forschungsergebnisse kritisiert und die Hypothese der Forscher widerlegt.

· In seiner Rede hat der Verteidigungsminister die Gerüchte über seinen Rücktritt dementiert.

· Im Zeitungsbericht wurde die früher veröffentlichte Information über die bekannte Schauspielerin dementiert.

8. „Widersprechen“; „widerlegen“ oder „dementieren“?

· Er hat alle deine Vorwürfe ………………… .

· Die Regierung hat diese Berichte ……………………….. .

· Sie ………………….. Ihren früheren Aussagen.

· Die Experimente ………………….. die alte Theorie.

· Der Schauspieler …………….. die Gerüchte.

· Der Vertrag ……………….. dem vor kurzem beschlossenen Gesetz.

9. Übersetzen Sie die Sätze ins Deutsche!

· Автор статьи опровергает предрассудки, что немцы не готовы к переменам.

· Ваши действия противоречат заключенному договору.

· Представители правительства пока не опровергают  опубликованную информацию.

· Не стоит противоречить родителям в этом вопросе.

· Министр опроверг сообщения о его отставке.

· Его действия опровергают твои подозрения.

10. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Russische! Beachten  Sie dabei die Wörter mit dem Suffix „-weise“!
· “Team Chemnitz, das sind dann logischerweise…”
· Glücklicherweise konnten wir problemlos unser Reiseziel erreichen.

· Unsere Sprachdozentin ist sicher, dass wir dieses umfangreiche und schwere Lehrprogramm schrittweise schafften.

· Seltsamerweise verschwand meine Tasche, obwohl niemand in jener Zeit den Studienraum betreten hatte.

· Wir haben bedauerlicherweise unsere Freunde zu Hause nicht angetroffen.

· Lesen Sie den Text und übersetzen Sie den satzweise.

· Er hat dich möglicherweise angerufen, aber deine Nummer war besetzt.

· Notwendigerweise können Sie die ganze Information auf  der Webseite unseres Unternehmens finden. 

11. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Deutsche! Gebrauchen Sie dabei die Wörter mit dem Suffix „-weise“!

· Мы будем постепенно осваивать этот учебный материал.

· Возможно, он не смог позвонить и приедет позже.

· К счастью, мы обсудили ситуацию и помирились.

· В случае необходимости вы сможете обратиться к врачу по этому телефону.

· Следуя логике, министр должен покинуть свой пост.

· Давайте проанализируем этот текст по предложению.

· К сожалению, мы вынуждены перенести встречу.

· Мы долго не виделись и случайно столкнулись в одном из кафе города.

12. Füllen Sie die Lücken mit passenden Wörtern oder Wortgruppen aus!

· Die Rede des bekannten Politikers hat einen tiefen Eindruck ……………………… .

· Auf der Sitzung habe ich alle Vorschläge ………………………. .

· …………………… mussten wir diese Aufgabe erfüllen, obwohl alle schon müde waren.

· Es ist noch unklar, wer das Amt des Finanzministers …………………………. .

· Sie sah uns etwas …………………… an.

· Dieses Reisebüro ist bereit, die Wünsche seiner Kunden …………………………… .

· Die russischen Sportler haben im Wettbewerb den ersten Platz ………………….. .

· Dieses Unternehmen hat viele Schulden, deshalb ………… es ……………. .

· Die Bibliothekarin ……………..uns gern ………… und legt die Bücher zurück.

· Unser junger Kollege hat seine Arbeit an einem Wissenschaftswerk ……………………….. 

Grammatiktraining
1. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. Beachten Sie dabei die erweiterten Attribute!
· Der  das Amt übernehmende neue Bundespräsident hielt seine Antrittsrede.

· Die von meiner Großmutter eingenommene Arznei wirkt effizient.

· Die alle Umstände berücksichtigende Prüfungskommission ist bereit diesen Studenten noch einmal zu examinieren.

· Über die mir durch den Kopf schießende Idee ist nachzudenken.

· Die Demonstranten protestierten gegen das vor kurzem von dem Parlament angenommene Gesetz.

· Der die falschen Anschuldigungen dementierende Artikel wird morgen in dieser Zeitung erscheinen.

· Die jungen Chemiker wollen weiter versuchen, die von ihren erfahrenen Kollegen widerlegte Theorie zu beweisen.

· Viele in die Euro-Zone aufgenommene Staaten erleben schwere Krisenzeiten.

· Die in der Liste stehenden Fragen werden auf der Studentenratstagung erörtert.  

2. Transformieren Sie die in den Satzgefügen stehenden Attributsätze in erweiterte Attribute, wo es möglich ist!  Übersetzen Sie die neu gebildeten Sätze ins Russische!
· Der Parteichef, der wegen innerer Parteikonflikte zurückgetreten ist, weist die Kritik seiner Parteifreunde zurück.

· Alle Streitpunkte, die von mir aufgelistet sind, werden im Gespräch sein.

· Der Student, der alle Mängel seiner Jahresarbeit berücksichtigt hat, ist bereit die seinem Wissenschaftsleiter vorzulegen.

· Das Benehmen dieses Prominenten, das allen Regeln widerspricht, soll verurteilt werden.

· Das Kennzeichen des Autos, das dem Polizisten mit großer Geschwindigkeit entgegen gekommen ist, fehlt.

· In der Nachricht, die mein Freund für mich hinterlassen hat, geht es um seine neue Adresse.

· Die Provitamine, die ich seit langem einnehme, haben meinen Gesundheitszustand wesentlich verbessert.

·  Das Reisebüro, das du im Internet gefunden hast, steht auf der schwarzen Liste.

1. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Deutsche! Beachten Sie dabei den Gebrauch der erweiterten Attribute und Partizipialgruppen!

2. Новый федеральный президент, недавно занявший свой пост, посетил с визитом Польшу и Нидерланды.

3. Возражающий преподавателю студент уверен, что заслуживает более высокую оценку.

4. Не все принятые в Европейский Союз государства относятся к зоне евро.

5. Опровергающий эту сенсационную информацию политик дал интервью газете «Вельт» (DieWelt).

6. Лекарство, которое тебе необходимо принять, выписал врач.

7. Все принятые нами во внимание пожелания клиентов были отражены в новой программе.

8. Налоговая полиция проверила компании, находящиеся в черном списке.

9. Оставившая незабываемое впечатление актриса вновь выступит на встрече со зрителями.

10. Федеральный канцлер, которая отказывается вести дальнейшие переговоры по этому вопросу, встретится с президентом Франции на саммите «Большой восьмерки».

11. Список участников, который необходимо составить, будет представлен на следующей неделе.

12.  Принятый в федеральной земле новый закон сокращает срок обучения в общеобразовательной школе.

13. Идущий нам навстречу молодой человек учится на факультете журналистики нашего университета.
Fit für Karierre

Das Ziel dieses Teils – den Termin zu vereinbaren und sich auf das Vorstellungsgespräch vorzubereiten.

1. Wir gratulieren! Sie haben die Einladung zum Vorstellungsgespräch bekommen. Bei einer schriftlichen Einladung sollten Sie Ihre Zusage ebenfalls auf diesem Wege bestätigen, machen Sie das bitte! Die schriftliche Bestätigung kann so aussehen:

	Terminbestätigung  zum Vorstellungsgespräch; (Praktikumsplatz)

Sehr geehrte Damen und Herren (Frau / Herr Muster),

hiermit bestätige ich sehr gerne den Termin zum Vorstellungsgespräch am (Datum) in (Ort) um (Uhrzeit). Ich freue mich sehr, Sie und Ihr Unternehmen kennen zu lernen.

Mit freundlichen Grüßen 

Max Mustermann




2. Es kommt aber vor, dass man den vorgeschlagenen Termin nicht einhalten kann. Dann sollte man den Termin absagen und eine weitere Alternative vorschlagen.Lesen Sie zuerst die folgende E-Mail und überlegen Sie, wie sie auf Sie wirkt:
	Von: heim.uli@yahoo.de

An: richter@interchemie.de

Betreff: Praktikum

____________________________________________________________________________

Lieber Herr Richter,

ich habe gerade Ihre Mail gekriegt, Sie laden mich also zum Vorstellungsgespräch ein. Das ist einfach cool!

Ich habe aber noch nicht alle Semesterprüfungen abgelegt, daher habe ich keine Zeit, am 20.6. zu Ihnen zu kommen. Aber ich habe Zeit am Montag! Wie wäre es da am Vormittag? 

Übrigens: Ihre Einladung war eine wahre Überraschung, ich habe damit gar nicht gerechnet. Und ich freue mich schon auf Montag! (
Liebe Grüße

Uli Heim




3. Lesen Sie die E-Mail noch einmal, sammeln Sie, was problematisch ist, und begründen Sie Ihre Entscheidung:

	· Betreff: …

· Anrede: …

· Einleitung / Bezug auf früheren Kontakt: …

· Grund der E-Mail / Weitere Informationen / Terminvorschlag:

· Schluss: …

· Grußformel: …

· Unterschrift: …


4. Lesen Sie nun eine andere E-Mail und notieren Sie, was sie von der E-Mail oben unterscheidet. Halten Sie dabei an den Anhaltspunkten aus Aufgabe 3 fest:
	Von: heim.uli@yahoo.de

An: richter@interchemie.de

Betreff: Bitte um Terminverschiebung 

____________________________________________________________________________

Sehr geehrter Herr Richter,

ich danke Ihnen für Ihre Einladung zum Vorstellungsgespräch. 

Da ich zurzeit meine Semesterprüfungen an der Universität ablege und zeitlich sehr eingeschränkt bin, kann ich leider nur schwer zum Vorstellungsgespräch am 20.6. kommen. wäre es daher möglich, einen anderen Termin zu vereinbaren? Ab 23.6. (Montag) habe ich frei. Wenn das nicht gehen sollte, komme ich am 20.6. 

Vielen Dank im Voraus und ich freue mich sehr, Sie und Ihr Unternehmen kennen zu lernen.

Mit freundlichen Grüßen

Ulrich Heim




5. Nun ordnen Sie die Redewendungen, die bei Formulierung einer E-Mail zur Terminvereinbarung nützlich sein können, in die unten stehende Tabelle ein. Beachten Sie dabei die fettgedruckten Redewendungen, die dem Ausdruck besondere Höflichkeit verleihen:

Leider kann ich den vereinbarten Termin nicht einhalten, weil …

Hiermit bestätige ich den vereinbarten Termin am … um …

Leider habe ich am …/ um … schon einen anderen Termin; könnten wir das Treffen auf …Uhr / auf den Nachmittag / auf den nächsten Tag verschieben?

Der von Ihnen vorgeschlagene Termin am … um … passt mir sehr gut.

Wenn es Ihnen keine zu große Umstände bereitet, würde ich gerne den Termin vom … auf … verschieben.

Wäre als Ersatztermin auch der … für Sie machbar?

Ich wäre Ihnen sehr dankbar, wenn Sie einer Verschiebung des Temins zustimmen würden.

Es tut mir leid, aber ich kann an keinem der von Ihnen genannten Termine. Alternativ möchte ich Ihnen folgende Termine vorschlagen: …

Leider muss ich den mit Ihnen vereinbarten Termin am … absagen, da … Ich hoffe auf Ihr Verständnis.

	Termin bestätigen
	Termin absagen
	Alternative vorschlagen

	
	
	


6. Schreiben Sie eine Antwort auf die Einladung zum Vorstellungsgespräch, bitten Sie dabei um die Verschiebung des Gesprächs und erklären Sie den Grund Ihrer Absage!

7. Sammeln Sie „Termin-Verben“! Lesen Sie die Erklärungen und ordnen Sie die Verben aus der Tabelle der passenden Erklärung zu:

	absagen, einhalten, eintragen, streichen, vereinbaren, vergeben, verschieben


einen Termin ausmachen = einen Termin … 

einen Termin in den Kalender schreiben = einen Termin … 

jdm. einen Termin geben = einen Termin … 
einen Termin auf später verlegen = einen Termin … 
mitteilen, dass man nicht kommen kann = einen Termin … 
einen Termin aus dem Kalender entfernen = einen Termin … 
pünktlich zu einem Termin kommen = einen Termin … 
8. Projektarbeit: Sie haben bestimmt bemerkt, das Modul Fit für Karriere bereitet schrittweise auf eine Praktikumsbewerbung vor. Ihre Aufgabe besteht darin, die Einladung zum Vorstellungsgespräch von einem deutschen Unternehmen zu bekommen. Verfolgen Sie den Leitfaden, sammeln Sie alle notwendigen Unterlagen, bewerben Sie sich und vereinbaren Sie den Termin! Viel Erfolg!

Ist der Termin endlich vereinbart? Und wir möchten Sie auf einige Tipps aufmerksam machen:

	Tipps zur Vorbereitung des Vorstellungsgespräches

· Informieren Sie sich über das Unternehmen.

· Informieren Sie sich eingehend über die angestrebte Tätigkeit.

· Bei Stellenanzeige: Werten Sie den Inhalt genau aus.

· Bereiten Sie Ihre Selbstpräsentation vor („…und jetzt erzählen Sie bitte etwas über sich selbst!“ oder „…schildern Sie nun Ihren Werdegang!“) und machen Sie einen„Probelauf“ mit einer vertrauten Person.

· Stellen Sie sich auf die zu erwartenden Fragen ein.

· Stellen Sie Ihren eigenen Fragenkatalog zusammen.

· Halten Sie Einladung, Personalausweis, Kontaktdaten Ihrer Gesprächspartner und den bisher geführten Schriftverkehr parat.




Weitere wichtige Tipps finden Sie auf Web-Seiten:

http://www.bewerbung.de/
http://www.bewerbung-forum.de/
http://www.arbeitsagentur.de/
http://www.s-a.uni-muenchen.de/
Video-Links
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Die neue Rolle Deutschlands in der Welt 

(03:14 Min) 
Sprechen Sie über die neue Rolle Deutschlands in der Welt und die neuen Herausforderungen für Deutschland!
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Damals und  Heute - Die Polen und die deutsche Einheit

(03:00 Min)
Sprechen Sie zum Film! Beachten Sie die folgenden Schwerpunkte!
· Alte Vorurteile gemischt mit Respekt

· Oder-Neiße-Grenze als Voraussetzung der deutschen Einheit

· Deutschland und Polen: aus Gegnern zu Partnern
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Damals und  Heute - Die Franzosen und die deutsche Einheit


(03:10 Min)

Geben Sie den Inhalt des Films nach den folgenden Schwerpunkten!

· Ängste der Franzosen

· A. Grosser, Politikwissenschaftler und Publizist, über Deutschland

· Misstöne während der Wirtschaftskrise

· Keine Vorbehalte unter jungen Leuten
Zeitungsartikel 1

1. Lesen Sie den Artikel! Beachten Sie aktive Vokabeln und Information aus der INFO-BOX!
Europa und die geeinten Deutschen

Wie sehen die Menschen in Deutschlands Nachbarstaaten heute die Wiedervereinigung? Wissenschaftler und Autoren in diesen Ländern meinen: Viele Ängste wurden  abgebaut - Deutschland ist akzeptiert. 
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Europäische Nachbarn: Dänemark, Niederlande, Belgien, Luxemburg, Frankreich, Schweiz, Österreich, Tschechien und Polen

Bei einem Spaziergang an der französischen Atlantikküste gewann der damalige Bundeskanzler Helmut Kohl im Januar 1990 den französischen Staatspräsidenten François Mitterrand für den Kurs zur deutschen Wiedervereinigung. Kohl überzeugte den zunächst skeptischen Franzosen mit einem Bekenntnis zur europäischen Integration, was ihm bei seiner britischen Kollegin, Baroness Margaret Thatcher, nicht gelang. Die Premierministerin lehnte die deutsche Einheit ab. 
[image: image22.jpg]



Kohl und Mitterand (r.) 1989 in Straßburg

Mit Frankreich hatte Helmut Kohl den wichtigsten deutschen Nachbarn in Europa mit im Boot. Die deutschen Bundesregierungen aller politischen Färbungen haben in den letzten zwanzig Jahren den Integrationskurs in der EU beibehalten. Sie haben sich, wie 1990 zugesagt, für die Aufnahme der ehemaligen Ostblockstaaten eingesetzt, sie haben für die EU-Osterweiterung gezahlt und die harte D-Mark für den Euro aufgegeben. In einer Regierungserklärung bekräftigte Kohl 1991 sein Versprechen. "Das vereinte Deutschland will keine Rückkehr zum Europa von gestern. Alte Rivalitäten und Nationalismen dürfen nicht wieder aufleben", sagte Kohl im Bundestag. "Wir wollen ein neues Europa, das unsere nationale Identität nicht aufhebt“. 
Die Vorbehalte, die gegen den ehemaligen Kriegsgegner Deutschland in vielen Nachbarstaaten immer noch bestanden, schwanden. In Belgien zum Beispiel, so erklärt der Politikwissenschaftler Dirk Rochtus,  hatte man keine Bedenken gegen ein größer werdendes Deutschland: "Die deutsche Einheit bedeutet auch die europäische Einheit. Das war uns klar in Belgien. Wenn sich die beiden deutschen Staaten wieder vereinigen, bedeutet das auch die Überwindung der Spaltung Europas. Das finden wir eine ganz gute Sache." Bei der älteren Generation, die die deutsche Besatzung Belgiens noch miterlebt hatte, gab es Zweifel, so Rochtus weiter: "Natürlich sind da noch ältere Leute, die noch Erinnerungen haben, aber im Allgemeinen muss man doch sagen, dass man das sehr nüchtern auffasst“. 

Bei den östlichen Nachbarländern Polen und Tschechien herrschten zunächst auch Vorbehalte vor. Nach den politischen Umwälzungen erkannte man aber in Polen, dass Deutschland keine Ansprüche mehr gegen Polen stellte und es ernst meinte mit der europäischen Einigung. Den Polen ist die wirtschaftliche Stärke Deutschlands bewusst und sie verdienen im westlichen Nachbarland gerne ihr Geld. 

In Tschechien hatte man bis zum Ende der 1990-er Jahre Angst vor Deutschland und möglichen Ansprüchen der nach dem Zweiten Weltkrieg vertriebenen Deutschen, glaubt der Prager Politologe Robert Schuster. Erst seit der gemeinsamen Erklärung der beiden Regierungen im Jahr 1998 sei eine gewisse Entspannung eingetreten. Die jungen Tschechen, die die Möglichkeit hatten, nach Deutschland zu fahren und dort zu studieren, jüngere Deutsche zu treffen, hätten sicherlich ein völlig anderes Bild der Deutschen als die Generation 50 plus.

In den Niederlanden, Luxemburg, der Schweiz und Österreich gab es nach anfänglichem Abwarten Zustimmung zur deutschen Wiedervereinigung. Heute sind die Deutschen als zahlungskräftige Touristen in den europäischen Nachbarstaaten beliebter denn je, auch wenn das die Deutschen selbst, wie Umfragen zeigen, nicht glauben wollen. "Wir können Ossis und Wessis, also ehemalige DDR-Bürger  und Westdeutsche, gar nicht mehr unterscheiden", sagt der österreichische Historiker Oliver Radkolb. Und auch der nördliche Nachbar Dänemark hat das größere Deutschland akzeptiert, so der dänische Schriftsteller Knut Römer. Natürlich hätten die Dänen die Deutschen nach der Nazi-Diktatur für viele Fehlentwicklungen verantwortlich gemacht, aber der Krieg ist vorbei.

DW.DE

Merken Sie sich die folgenden Vokabeln!


· etwas gewinnen   vt   выиграть что-либо:  den Krieg, ein Spiel gewinnen; jmdn für etwas gewinnen      склонить кого-либо на свою сторону: Helmut Kohl gewann 1990 den französischen Präsidenten Mitterrand für den Kurs zur deutschen Wiedervereinigung 

· Boot  n  -s, -e   лодка;   übertr: in einem Boot sitzen  in der gleichen schwierigen Situation sein und zusammenhalten;  jmdn mit im Boot haben   jmdn für sich gewinnen: mit Frankreich hatte Helmut Kohl den wichtigsten deutschen Nachbarn in Europa mit im Boot

· aufheben  vt    etwas ungültig machen, abschaffen, zurücknehmen    отменять что-либо, прекращать действие чего-либо: „Wir wollen ein neues Europa, das unsere nationale Identität nicht aufhebt, keine Nation im Schatten einer anderen steht, sondern ein Europa, in dem wir gemeinsam einstehen für unsere Zukunft in Frieden und Freiheit, in Wohlstand und Sicherheit“ ;  ein Urteil  n, Gesetz, Verbot, einen Haftbefehl, eine Verordnung, eine Strafe, die Todesstrafe abschaffen;

Ant. verhängen       предписывать что-либо, назначить, ввести, постановить, объявить что-либо: eine Strafe über jmdn verhängen     eine Strafe anordnen, Sanktionen gegen ein Land verhängen,   nächtliches Ausgehverbot verhängen,  den Ausnahmezustand über ein Land verhängen

· Spaltung   f -, en     übertr.  раскол, разногласия:  „Wenn sich die beiden deutschen Staaten wieder vereinigen, bedeutet das auch die Überwindung der Spaltung Europas“; spalten, spaltete, gespalten übertr.     расколоть
INFO-BOX

· Helmut Kohl   ( 3. April 1930 in Ludwigshafen am Rhein geboren) ist Altbundeskanzler (CDU). Er war von 1969 bis 1976 Ministerpräsident des Landes Rheinland-Pfalz und von 1982 bis 1998 der sechste Bundeskanzler der Bundesrepublik Deutschland
· Ostblockstaaten  ist ein Sammelbegriff für die Staaten des ehemaligen Ostblocks, zu denen bis zum Ende des Ost-West-Konfliktes neben der Sowjetunion die Staaten Mittel- und Osteuropas (die DDR, Polen, die Tschechoslowakei, Ungarn, Rumänien, Bulgarien) zählten. Der Begriff wurde gelegentlich auch als Sammelbegriff für alle sozialistischen oder kommunistischen Staaten verwendet
· EU-Osterweiterung:    unter der Erweiterung der Europäischen Union (EU-Erweiterung) versteht man die Aufnahme eines oder mehrerer Staaten (sogenannter EU-Beitrittsländer) zur Europäischen Union. Art. 49 des EU-Vertrags räumt jedem europäischen Land, das die 1993 formulierten Kopenhagener Kriterien erfüllt, das Recht ein, die Mitgliedschaft zur Europäischen Union zu beantragen. Das Europäische Parlament und alle bisherigen Mitgliedstaaten müssen dem Beitritt zustimmen. 2004 waren 10 mittel - und osteuropäische Staaten Estland, Lettland, Litauen, Malta, Polen, Slowakei, Slowenien, Tschechien, Ungarn und Zypern (nach dem Scheitern des Referendums trat nur der griechische Landesteil bei) als Vollmitglieder aufgenommen worden. Mit der Aufnahme von Rumänien und Bulgarien zum 1. Januar 2007 ist die EU auf 27 Mitgliedstaaten gewachsen und zählt nun rund 490 Millionen Bürgerinnen und Bürger. 
· Die Deutsche Mark (abgekürzt DM und im internationalen Bankenverkehr DEM, umgangssprachlich auch D-Mark) war von 1948 bis 1998 als Buchgeld, bis 2001 nur noch als Bargeld die offizielle Währung in der Bundesrepublik Deutschland 

· Der Euro (EUR, €) ist die Währung der Europäischen Wirtschafts- und Währungsunion. Er wird von der Europäischen Zentralbank emittiert und fungiert als gemeinsame offizielle Währung in 17 EU-Mitgliedstaaten, die zusammen die Eurozone bilden. Nach dem US-Dollar ist der Euro die wichtigste Reservewährung der Welt. 

Der Euro wurde am 1. Januar 1999 als Buchgeld (Geschäftsbankengeld), drei Jahre später, am 1. Januar 2002, als Bargeld eingeführt. Damit löste er die nationalen Währungen als Zahlungsmittel ab. 

2. Analysieren Sie den Artikel „Europa und die geeinten Deutschen“! Sprechen Sie über das Verhältnis zwischen Deutschland und seinen Nachbarstaaten nach der Wiedervereinigung Deutschlands!
3. Äußern Sie Ihre Meinung über die Vorbehalte gegenüber Deutschland! Begründen Sie Ihre Meinung durch die bestimmten Passagen im Artikel! Benutzen Sie entsprechende Redemittel!

· Am Anfang des Artikels ist die Rede von (Dat.)…

· Im anschließenden Teil des Artikels…

· Im Weiteren (weiter, ferner) / daraufhin / außerdem…
· Am Ende des Artikels…
· so der Autor.
· weist auf (Akk.) hin / verweist auf (Akk.)
· Der Autor behandelt (Akk.)
·  befasst sich mit (Dat.)
· nimmt zu (Dat.) Stellung 
· erörtert (Akk.)
· analysiert (Akk.)

· Das Fazit wäre…

Zeitungsartikel 2
1. Lesen Sie den Artikel „Aufstand West“! Beachten Sie die aktiven Vokabeln! Fassen Sie die Gründe zusammen, warum neue Soli-Debatte in Deutschland angestoßen worden ist!

Neue Soli-Debatte

Aufstand West 

Mehrere Bürgermeister aus dem Ruhrgebiet wollen den Solidarpakt Ost abschaffen. Ostdeutsche Landeschefs wehren sich. Auch sie haben gute Argumente. Über allem steht die Frage: Ist das System überhaupt noch zeitgemäß?
Berlin - Verwahrloste Fußgängerzonen, stillgelegte Schwimmbäder, verrottete Schulgebäude: Es ist kein Klischee, sondern die schlichte Wahrheit, so sieht es inzwischen in vielen westdeutschen Städten aus. Vielen Kommunen fehlt das Geld, um ihre marode Infrastruktur auszubessern. Zugleich müssen die West-Länder Jahr für Jahr Milliardenbeträge in die ostdeutschen Bundesländer überweisen. 

Die Forderung von vier Bürgermeistern großer Ruhrgebietsstädte nach einer Abschaffung des Solidarpakts Ost könnte den Beginn einer neuen heftigen Ost-West-Kontroverse markieren. 

Zwar gibt es Debatten um den Solidarpakt schon seit Jahren, doch nie zuvor war der Streit darum so heftig wie jetzt. "Es muss Schluss sein mit der Verteilung nach Himmelsrichtung", mahnen die Bürgermeister. 

Die Ostdeutschen weisen die Kritik zurück: Die von den Westdeutschen angestoßene Debatte über den Solidarpakt sei "Gift für das gesellschaftliche Klima in Deutschland", empört sich ein CDU-Politiker aus Sachsen. Nordrhein-Westfalen habe mit einer verfehlten Industriepolitik über Jahrzehnte Schulden angehäuft. "Jetzt versucht man, andere verantwortlich zu machen", so CDU-Politiker. 

Bei dem Streit geht es um grundlegende Fragen: Ist der Solidarpakt noch zeitgemäß? Geht es den Kommunen im Osten inzwischen wirklich so gut, dass sie auf die Hilfen aus dem Westen verzichten könnten? 
Klar ist: Der Alarm der Bürgermeister aus dem Ruhrgebiet ist nicht grundlos. Den meisten nordrhein-westfälischen Gemeinden geht es finanziell schlecht. Strukturwandel und Finanzkrise haben vielerorts unangenehme Spuren hinterlassen, Arbeitslosigkeit und Sozialausgaben sind in die Höhe geschnellt, Steuereinnahmen weggebrochen. 

In den Budgets der Kommunen gibt es riesige Löcher. Viele Schwimmbäder, Theater und Kindergärten wurden bereits geschlossen. 

Die Zahlen aber sprechen eine andere Sprache. Ohne den Solidarpakt, ohne den Länderfinanzausgleich und ohne Mittel aus der Europäischen Union wären die fünf ostdeutschen Bundesländer  gar nicht überlebensfähig. 

Der Grund für die Lage im Osten ist ökonomischer Natur: Es wird weniger produziert, weniger konsumiert. Noch immer verdienen ostdeutsche Arbeitnehmer - im Durchschnitt - 75 Prozent eines Bruttoeinkommens im Westen. 

Einzelne Perlen am Ostseestrand
Zwar gibt es einzelne Regionen im Osten, die besser aufgestellt und daher gerne als Beispiele dienen. Dazu zählt etwa die Ostseeküste in Mecklenburg-Vorpommern, wo die Bäder- und Kurorte sich in den letzten Jahren herausgeputzt haben und die Besucherzahlen deutlich zugelegt haben. Doch im Gegensatz etwa zu Schleswig-Holstein sieht schon wenige Kilometer entfernt die Lage oftmals gänzlich anders aus - graue Dörfer, in denen die junge Bevölkerung längst weggezogen ist.

Auch die Wohlstandsinseln in anderen Gegenden des Ostens - wie Jena als Wissenschafts- und Forschungsstandort, Dresden mit der Chipindustrie und Leipzig mit BMW, können nicht darüber hinwegtäuschen, dass die Lage in neuen Bundesländern dramatisch ist. Die erwerbstätige Bevölkerung geht von derzeit rund 11 Millionen bis 2025 auf rund neun Millionen zurück.

Das Hauptproblem bleibt die mangelnde wirtschaftliche Leistungskraft. Im Osten gibt es einfach zu wenig Industrie. Von den 500 führenden Unternehmen in Deutschland haben nur sieben ihren Sitz im Osten. Die Konzernzentralen liegen zu fast hundert Prozent im Westen, auch das ist ein großer Nachteil im Wettbewerb der Regionen. 

Auch im Osten haben die Ministerpräsidenten Verständnis für die Klagen mancher notleidender Kommunen im Westen, das Geld aus dem Solidarpakt werde nach dem Prinzip Gießkanne vergeben - alle bekommen etwas, egal ob arm oder reich. Eine gezielte Förderung finde kaum statt,  bemängeln Kritiker in ostdeutschen Städten.

Sachsen-Anhalts Ministerpräsident  ist sich bewusst, dass die Solidarität neu definiert werden muss. Man sollte "über eine effektive Strukturförderung, unabhängig von Himmelsrichtungen, nachdenken." 

Merken Sie sich die folgenden Vokabeln!
· Klischee  n –s,-s  клише: Es ist kein Klischee, sondern die schlichte Wahrheit; in Klischees reden 
· Betrag  m –es, Beträge   сумма eine bestimmte Geldsumme; der Geldbetrag: Die West-Länder müssen Milliardenbeträge in die ostdeutschen Bundesländer überweisen.
Vergleichen Sie! 
Beitrag  m –es,  Beiträge    (für Mitglieder) Geldsumme, die man als Mitglied regelmäßig an einen Verein zahlt   (членский) взнос
2. Erläutern Sie die folgenden Begriffe! 

· Es muss Schluss sein mit der Verteilung nach Himmelsrichtung

· Ohne den Solidarpakt, ohne den Länderfinanzausgleich und ohne Mittel aus der Europäischen Union wären die fünf Bundesländer nicht überlebensfähig 

· Die Wohlstandsinseln in anderen Gegenden des Ostens können nicht darüber hinwegtäuschen, dass die Lage in neuen Bundesländern dramatisch ist

· Das Geld aus dem Solidarpakt wird nach dem Prinzip Gießkanne vergeben

3. Erklären Sie, warum in Nordrhein-Westfalen die Situation besonders dramatisch ist! Informieren Sie sich im Internet über die Gründe, warum es dem Land finanziell so schlecht ist! Wie ist es mit dem Strukturwandel verbunden?
4. Schreiben Sie aus dem Artikel alle Pro-und Contra-Argumente der Politiker heraus und bereiten Sie eine Präsentation vor!
ANHANG
Grammatik leicht erklärt
Bildung und Gebrauch des Konjunktivs 

Bildung des Konjunktivs

Das Hauptmerkmal bei der Bildung der Formen des Konjunktivs ist das Suffix –e-, das zwischen dem Stamm und der Personalendung steht. Alle Zeitformen des Konjunktivs haben das präteritale System der Personalendungen (d.h. die 1. und die 2.Person haben im Singular keine Endungen).

Das Präsens Konjunktiv aller Verben wird vom Verbalstamm gebildet mit dem Suffix „-е" und den Personalendungen, ausgenommen die 1. und 3. Person Singular.

Beispiele:

	
	machen
	sprechen
	laufen
	wissen
	können

	ich
	mache
	spreche
	laufe
	wisse
	könne

	du
	machest
	sprechest
	laufest
	wissest
	könnest

	er, sie, es
	mache
	spreche
	laufe
	wisse
	könne

	wir
	machen
	sprechen
	laufen
	wissen
	können

	ihr
	machet
	sprechet
	laufet
	wisset
	könnet

	sie, Sie
	machen
	sprechen
	laufen
	wissen
	können


Anmerkung: alle Verben in allen Formen im Präsens Konjunktiv haben denselben Stammvokal wie im Infinitiv I.

Die Hilfsverben haben im Präsens Konjunktiv folgende Formen:

	
	sein
	haben
	werden

	ich
	sei
	habe
	werde

	du
	sei(e)st
	habest
	werdest

	er, sie, es
	sei
	habe
	werde

	wir
	seien
	haben
	werden

	ihr
	seiet
	habet
	werdet

	sie, Sie
	seien
	haben
	werden


Anmerkung: Das Verb „sein" bekommt im Singular das Suffix „-e“ nicht.

Das Präteritum Konjunktiv aller Verben wird vom Verbalstamm des Präteritums Indikativ gebildet (die 2. Grundform) mit dem Suffiх „-е“ und den Personalendungen, ausgenommen die 1. und 3. Person Singular. Starke Verben, Hilfsverben (sein, haben, werden) und Modalverben
(außer „wollen" und „sollen"), sowie die Mischverben denken, bringen, wissen bekommen im Stammvokal den Umlaut. Bei den schwachen Verben fallen Präteritum Konjunktiv mit Präteritum Indikativ zusammen.

Anmerkung 1: Die Verben nennen, brennen, kennen, rennen, senden, wenden behalten im Präteritum Konjunktiv den Stammvokal e.

Anmerkung 2: Bei den Mischverben senden – sendete / sandte und wenden – wendete / wandte gebraucht man immer nur die schwache Form.

Anmerkung 3: Einige starke Verben haben Doppelformen im Präteritum Konjunktiv: beginnen (begönne/begänne), befehlen (beföhle/befähle), stehen (stünde/stände), helfen (hülfe/hälfe) u.а.

Beispiele:

	
	schwache Verben
	starke Verben und Mischverben
	Modalverben

	ich
	machte
	spräche
	wüsste
	kennte
	könnte

	du
	machtest
	sprächest
	wüsstest
	kenntest
	könntest

	er, sie, es
	machte
	spräche
	wüsste
	kennte
	könnte

	wir
	machten
	sprächen
	wüssten
	kennten
	könnten

	ihr
	machtet
	sprächet
	wüsstet
	kenntet
	könntet

	sie, Sie
	machten
	sprächen
	wüssten
	kennten
	könnten


So werden im Präteritum Konjunktiv Hilfsverben konjugiert:

	ich
	wäre
	hätte
	würde

	du
	wärest
	hättest
	würdest

	er, sie, es
	wäre
	hätte
	würde

	wir
	wären
	hätten
	würden

	ihr
	wäret
	hättet
	würdet

	sie, Sie
	wären
	hätten
	würden


Anmerkung: Sehr gebräuchlich sind im Präteritum Konjunktiv folgende Verben: sein, haben, kommen, bekommen, gehen, wissen, wollen, sollen, müssen, können, dürfen.

Das Perfekt, Plusquamperfekt und Futurum Konjunktiv werden genauso, wie die entsprechenden Zeitformen des Indikativs gebildet, nur das Hilfsverb hat die Form des Konjunktivs.

Beispiele:
Perfekt Konjunktiv

ich
habe






sei

du
habest






sei(e)st
er
habe

gemacht



sei

gekommen

wir
haben






seien

ihr
habet






seiet
sie
haben






seien
Plusquamperfekt Konjunktiv

ich
hätte






wäre
du
hättest






wärest

er
hätte

gemacht



wäre

gekommen

wir
hätten






wären

ihr
hättet






wäret

sie
hätten






wären

Futurum Konjunktiv

ich
werde

du
werdest
er
werde

machen / kommen

wir
werden

ihr
werdet

sie
werden

Außer den oben erwähnten Zeitformen des Konjunktivs gibt es eine synonyme Form den Konditionalis. Der Konditionalis wird vom Präteritum Konjunktiv des Hilfsverbswerdenund dem Infinitiv des Grundverbs gebildet.

Beispiele:

ich
würde

du
würdest
er
würde

machen / kommen

wir
würden
ihr
würdet
sie
würden

Passiv des Konjunktivs

Die passivischen Zeitformen des Konjunktivs werden wie die des Aktivs gebildet, nur das Hilfsverb „werden” hat die entsprechenden Formen des Konjunktivs.

Vergleichen Sie anhand der angeführten Tabelle die Bildung der Zeitformen im Passiv Indikativ und im Passiv Konjunktiv:

	
	Passiv Indikativ
	Passiv Konjunktiv

	Präsens
	Das Buch wird gelesen.
	Das Buch werde gelesen.

	Präteritum
	Das Buch wurde gelesen.
	Das Buch würde gelesen.

	Perfekt
	Das Buch ist gelesen worden.
	Das Buch sei gelesen worden.

	Plusquamperfekt
	Das Buch war gelesen worden.
	Das Buch wäre gelesen worden.

	Futurum
	Das Buch wird gelesen werden.
	Das Buch werde gelesen werden.

	Konditionalis
	−
	Das Buch würde gelesen werden.


Gebrauch des Konjunktivs

Der Konjunktiv drückt irreale Wünsche, Bedingungen,Folgen, Äußerungen, Vergleiche, nicht passierte Handlungen, aber auch reale Äußerungen: indirekte Rede, Aufrufe, Vorschriften, Vermutungen, nicht kategorische Äußerungen u.a.m.

In den irrealen Wunschsätzen, Bedingungssätzen, selbständigen Aussagesätzen und Sätzen mit „beinahe“ / „fast”gebraucht man zum Ausdruck einer Handlung inder Vergangenheit das Plusquamperfekt, zum Ausdruck einer Handlung in der Gegenwart oder Zukunft das Präteritum oder den Konditionalis. 

Das zeigt das folgende Schema:

	Vergangenheit
	Plusquamperfekt

	Gegenwart

Zukunft
	Präteritum

Konditionalis


Anmerkung: In den Sätzen mit “beinahe“ / “fast” gebraucht man nur das Plusquamperfekt.

Irreale Wunschsätze werden mit der Konjunktion “wenn” eingeleitet. Diese Sätze können konjunktionslos sein, dann steht an der 1. Stelle im Satz das konjugierbare Verb.

Beispiele:

Wenn der Kollege auf meine Ratschläge doch gehört hätte!

Hätte der Kollege auf meine Ratschläge doch gehört! (konjunktionslos)

Anmerkung 1: Irreale Wunschsätze müssen mit Partikeln doch, bloß, nur oder doch nur ergänzt werden.

Anmerkung 2: Am Ende des Wunschsatzes steht ein Ausrufezeichen (!).

Irreale Bedingungssätze werden mit den Konjunktionen „wenn” und „falls” (seltener) eingeleitet. Sie können auch konjunktionslos sein, dann kommt im Nebensatz das konjugierbare Verb an die 1. Stelle.

Wenn ich auf die Reise nach Deutschland nicht verzichtet hätte, würde ich jetzt zusammen mit den anderen Studenten mein Deutsch vervollkommnen. (Nebensatz -Vergangenheit, Hauptsatz - Gegenwart)

Würde man auch weiter die Gegend mit schädlichen Abfällen verseuchen, so würden die Wälder hier absterben. (in den beiden Sätzen - Zukunft)

Irreale selbständige Aussagesätze:

An deiner Stelle hätte ich dieses günstige Angebot ohne Bedenken angenommen. (Vergangenheit)

Ich würde gerne mein Studium in Deutschland fortsetzen. (Zukunft)

Irreale Sätze mit “beinahe“ / “fast” drücken aus, dass etwas schon Erwartetes doch nicht eingetreten ist. Sie beziehen sich auf die Vergangenheit, darum wird in solchen Sätzen nur das Plusquamperfekt gebraucht.


Beinahe wäre unser Vorschlag abgelehnt worden.

In der indirekten Rede (Aussage, Frage) und in den irrealen Vergleichsätzen gebraucht man den Konjunktiv relativ, d.h. die Zeitform des Nebensatzes gebraucht man in Bezug auf den Hauptsatz.

Wenn die Handlungen des Neben- und Hauptsatzes gleichzeitig sind, gebraucht man das Präsens.

Wenn die Handlung des Nebensatzes früher als die des Hauptsatzes geschieht (d.h. bei der Vorzeitigkeit der Handlung des Nebensatzes), gebraucht man das Perfekt.
Wenn die Handlung des Nebensatzes später als die des Hauptsatzes geschieht (d.h. bei der Nachzeitigkeit der Handlung des Nebensatzes), gebraucht man das Futurum.

Wenn die genannten Zeitformen des Konjunktivs (Präsens, Perfekt, Futurum) mit den Forman des Indikativs zusammenfallen, ersetzt man sie entsprechend durch das Präteritum, Plusquamperfekt, den Konditionalis.

Indirekte Rede wird mit der Konjunktion “dass” (bei der Aussage), “ob” (bei der Frage) und mit den Fragewörtern eingeleitet. Die Konjunktion “dass” wird gewöhnlich ausgelassen. Dann hat der Nebensatz die Wortfolge eines selbständigen Satzes:

Der Professor erkundigte sich danach, wann der Student sein Referat vorlegen werde. (Nachzeitigkeit)

Der Pressesprecher teilte mit, die Parteimitglieder haben → hätten sich für einen neuen Spitzenkandidaten entschieden. (Vorzeitigkeit)

Der Imperativ in der indirekten Rede kann auch mit dem Konjunktiv ausgedrückt werden. Indirekte Aufforderungssätze werden mitModalverben “mögen” (bei einer Bitte) oder “sollen” (bei einer Forderung) im Präsens oder Präteritum Konjunktiv eingeleitet. Das Grundverb bleibtdabei in der Infinitivform. 


Der Lehrer sagte zum Schüler, er solle das Geschriebene vorlesen.


Mein Bruder bat mich, ich möge ihm Beistand leisten.

In den irrealen Vergleichsätzen mit den Konjunktionen „als ob” / „als wenn” /„als“ («как- будто») ist der Gebrauch des Konjunktivs relativ. Dabei gelten dieselben Regeln, wie bei der indirekten Rede. Aber im Vergleich zu der indirekten Rede werden die Zeitformen von Konjunktiv II bevorzugt. 

Der Redner wies alle Kritik so geschickt zurück, als wenn er seine Antworten im Voraus durchdacht hätte / habe. (Vorzeitigkeit) 

Du benimmst dich so leichtsinnig, als ob du die ganze Lage nicht ernst nähmest / nehmest. (Gleichzeitigkeit)

Anmerkung: Sätze, die mit Konjunktion als eingeleitet werden, haben solche Wortfolge, dass die Konjunktion an der ersten Stelle ist gefolgt von dem Prädikat:

Deine Argumente kommen mir so seltsam vor, als hättest / habest du deine Meinung auf einmal geändert.

Gebrauch des Infinitivs I/II mit einem Modalverb in Bedeutung   Vermutung

Behauptung, Information                                           Vermutung, Annahme
	sollen
Ссылка на источник   информации:

es wird berichtet, man sagt … usw.

Der russische Außenminister soll seinen 
polnischen Amtskollegen heute treffen. –

Как сообщается, министр иностранных дел России встретится со своим польским коллегой.

	müssen
Высокая степень предположения,

требующего подтверждения.

Sein Auto steht vor dem Haus. Er muss  schon zu Hause sein. –

Его машина стоит пeред домом. 
Должно быть, он уже дома.

	wollen
Утверждение,  которое подвергают  

сомнению.

Er will fünf Fremdsprachen perfekt beherrschen.–       

Он утверждает, что (якобы) владеет в совершенстве пятью иностранными языками.  (Но  мы
сомневаемся в этом).                                                       


	Более низкая степень предположения:

können

dürfte(in Form Präteritum Konjunktiv)

mögen 

Er kann krank sein. -       
Возможно, он болен.

Sie dürfte das falsch verstehen. – 

Вероятно, она неправильно это понимает.
Seine Freundin mag 30 sein. –

Его подруге лет тридцать.


Anmerkung! В рассмотренных грамматических конструкциях возможно употребление модальных глаголов können и müssen  в форме Präteritum Konjunktiv.

Er könnte alle Fehler berücksichtigt haben. – Возможно, он учел все ошибки.
Infinitiv mit einem Modalverb
	Infinitiv I . Aktiv

Modalverb +Infinitiv

Er soll an der Fakultät für Journalistik studieren. – Говорят, он учится на факультете журналистики.

Dieser Studentin können die Fremdsprachen leicht fallen. – Возможно, этой студентке легко даются иностранные языки.


	Infinitiv II. Aktiv

Modalverb + Partizip II haben/sein

Er soll an der Fakultät für Journalistik studiert haben. – Говорят, он учился на факультете журналистики.

Dieser Studentin können die Fremdsprachen leicht gefallen sein. – Возможно, этой студентке легко давались иностранные языки.

	Infinitiv I. Passiv

Modalverb +Infinitiv I. Passiv

Dieses Werk soll ins Russische übersetzt werden.–Сообщается, что это произведение переводят на русский язык.
Diese Frage dürfte von unserem Chef behandelt werden. – Вероятно, наш шеф рассматривает этот вопрос. 
	Infinitiv II. Passiv

Modalverb +Partizip II worden sein

Dieses Werk soll ins Russische übersetzt worden sein. – Сообщается, что это произведение было переведено на русский язык.
Diese Frage dürfte von unserem Chef schon behandelt worden sein. – Вероятно, наш шеф уже рассмотрел этот вопрос.


Gebrauch der Partizipien

	Partizip I
	Partizip II

	aktive Bedeutung (активный залог)

in der Gleichzeitigkeit (одновременность действия)

Образуется от переходных глаголов:

der (diesen Plan) vorschlagende  Kollege – предлагающий (этот план) коллега  
die  (höheren Löhne) fordernden Arbeiter – требующие (повышения зарплаты) рабочие

die sich bietende Gelegenheit – представляющаяся возможность

от непереходных глаголов:
der ankommende Zug – пребывающий поезд
der zurücktretende Minister – уходящий в отставку министр


	passive Bedeutung (пассивный залог)

in der Vorzeitigkeit (предшествующее действие)

Образуется от переходных глаголов:
der vorgeschlagene Plan – предложенный план

die geforderten höheren Löhne – требуемое повышение зарплаты

	zu + Partizip I
die zu lockernden Sanktionen – санкции, которые следует (надлежит) ослабить (смягчить)
die einzunehmende Arznei – лекарство которое нужно (следует) принять
Synonymische Konstruktionen:

sein + zu + Infinitiv – Diese Arznei ist einzunehmen.

Infinitiv Passiv mit Modalverben sollen, müssen – Diese Arznei soll eingenommen werden.


	aktive Bedeutung (активный залог)

abgeschlossene Handlung (in der Vorzeitigkeit) – завершенное действие (предшествование)

Образуется от непереходных глаголов, обозначающих завершенность действия.
der angekommene Zug – поезд, который прибыл

der zurückgetretene Minister – министр, ушедший в отставку
Aber: Die Politiker, die die Gespräche geführt haben  (ein Attributsatz!) – политики, проводившие переговоры

Причастия от переходных глаголов в активном залоге в предшествовании в немецком языке не образуются!



Erweitertes Attribut
Erweitertes Attribut (распространенное определение)=Wortgruppe + Partizip
Die zwischen zwei Staaten im vorigen Jahr abgebrochenen Gespräche  werden wieder aufgenommen. – Прерванные в прошлом году переговоры между двумя государствами будут возобновлены.

Die oft die Gespräche abbrechenden Staaten können zum Kompromiss nicht kommen. – Государства, часто прерывающие переговоры, не могут найти компромиссное решение.

Aber: Die zwei Staaten, die die Gespräche im vorigen Jahr abgebrochen haben, wollen sich wieder an den Verhandlungstisch setzen. – Два государства, прервавшие в прошлом году переговоры, намерены вернуться к переговорному процессу. 

Wiederholung der Grammatik
Übersetzen Sie ins Deutsche!
· Он с гордостью рассказывал друзьям, что на каникулах работал помощником адвоката.

· Когда он, по его словам, приехал в Берлин? 
· Эту картину им наверняка подарили друзья. 

· По сообщениям, в январе Европарламент по инициативе социал-демократов принял эту резолюцию. 
· Сообщается, что демонстранты требовали повышения зарплаты.

· Если бы ты не прервал наш разговор, мы бы договорились о встрече.

· План, отклоненный комиссией, необходимо тщательно проработать.

· Находящийся долгое время в тени политик, вновь стал популярным благодаря своей книге.

· Я бы не отказался участвовать в конференции если бы эта тема меня интересовала.

· Возможно, это чистая случайность, что они отдыхали на одном курорте.

· Этот студент чуть было не забросил учебу, но вовремя одумался.

· В газетах сообщают, что экономические санкции против этого государства были ослаблены.

· Туристы говорят, что очень тяжело переносят холод в нашей стране.

· Наверняка, он отказался от отпуска летом, чтобы поехать в горы зимой. 
· Тебе следовало бы принять эту таблетку до еды.

· Где наш сосед? Возможно, он оставил для нас сообщение?

· Вы могли бы пойти навстречу постоянным клиентам Вашего магазина и продать товар со скидкой.

· Принятый недавно в наш спортивный клуб спортсмен показывает хорошие результаты.

· Сообщается, что министр обороны опроверг опубликованную информацию.

· Если бы он не противоречил декану, то не попал бы в черный список.

· Усыновленный нашими знакомыми ребенок уже пошел в школу.

· Как ты мог не принять во внимание наши пожелания?

· Информационные агентства сообщают, что президент Франции принял федерального канцлера в своей резиденции.

· Этому ученому чуть было не удалось опровергнуть известную теорию.

Berufsorientiertes Modul
«Schritt zur Karierre»
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Praktikum (m/w) im Online-Marketing

München

Informationen zum Praktikum

Unsere Anforderungen

· Student/in der Betriebswirtschaftslehre, Medien- und Kommunikationswissenschaften oder vergleichbare Studiengänge

· erste Erfahrungen in Marketing oder PR

· Verständnis für Mobile Trends, Leidenschaft für Bücher

· Neugierde und Interesse an neuen Online-Vertriebskanälen

· Zielorientierte, selbstständige und analytische Arbeitsweise

· Hohes Maß an Eigeninitiative und Engagement, Organisations- und Teamfähigkeit

· Spaß bei der Entwicklung eigener kreativer Ideen

· Selbstbewusstes Auftreten

· Sicherer Umgang mit gängiger Office-Software

· Sehr gute deutsche und gute englische Sprachkenntnisse in wort und Schrift

Ihre Aufgaben

Als Teil unseres Marketing Teams arbeiten Sie an folgenden Aufgabenstellungen aktiv mit:

· Unterstützung der Social Media (z. B. Twitter, Facebook) Aktivitäten

· Kategorisierung neu eingehender Bücher

· Kontinuierliche Pressearbeit, auch für Online-Formate

· Newsletter-Optimierung und Buchempfehlungen

· Auswahl von Gutenberg Büchern zur Erwweiterung des Katalogs

· Betreuung der Buchmesseaktivitäten in Leipzig und Frankfurt

· Unterstützung im Support

· Weitere Online-Marketing-Aktivitäten

Wir bieten eine Startup-Kultur mit flachen Hierarchien, schneller Umsetzung von Ideen, Raum für Diskussionen und zielorientiertem Arbeiten. Sie haben die Möglichkeit, an einem globalen Produkt zu arbeiten und an einer Produktvision mitzuwirken. Unsere Büroräume liegen auf 200m² im Münchner Zentrum. Auf Sie wartet Zugang zu mehr Büchern, als Sie jemals werden lesen können, ein 27" iMac oder jede andere Arbeitsausstattung, die Sie brauchen, um Ihre Arbeit zu verrichten.

Werden Sie ein Teil unseres Erfolgs!
Wenn Sie eine Passion für Bücher sowie für digitale Endgeräte mitbringen und Teil eines jungen Startups in einer traditionellen Branche werden möchten, sind wir gespannt auf Ihre aussagekräftigen Bewerbungsunterlagen. 
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PRAKTIKANT KONZERNENTWICKLUNG (M/W)

Gütersloh/Berlin

Informationen zum Praktikum

Bertelsmann macht Medien, leistet Dienste rund um die Medien und vertreibt sie in mehr als 50 Ländern der Welt. Die herausragenden Inhalte kommen von der RTL Group, der Nummer eins im europäischen Rundfunkgeschäft, von Random House, der größten Buchverlagsgruppe der Welt, von Gruner + Jahr, dem stärksten Zeitschriftenhaus Europas und von Arvato, dem Medien- und Kommunikationsdienstleister. Gestalten Sie gemeinsam mit uns diese Welt der Medien und Services. Wir bieten Ihnen unternehmerische Herausforderungen und faszinierende Projekte in attraktiven Arbeitsumfeldern sowie individuelle Einstiegs- und Entwicklungsmöglichkeiten.

Die zentrale Abteilung "Corporate Development" ist eine Stabstelle des Vorstands für Unternehmensentwicklung und Neue Geschäfte der Bertelsmann AG. Sie beschäftigt sich insbesondere mit der Weiterentwicklung bestehender Geschäfte, sowie mit der Evaluierung und Erschließung neuer Umsatzquellen. Ein weiteres Themengebiet umfasst die Koordination konzernweiter Initiativen und Projekte.

Ihre Aufgaben

Als Praktikant/in in der Konzernentwicklung der Bertelsmann AG unterstützen Sie am Standort Berlin oder Gütersloh das bestehende Business Development Team in verschiedenen Projekten, wobei die Themen grundsätzlich so abwechslungsreich sind, wie die Geschäftsfelder des Konzerns. Sie werden mit einem erfahrenen Manager als Sparringpartner Projekte bearbeiten. Ihre Aufgaben werden u.a. Recherche, Analyse und Bewertung von strategischen Wachstumsfeldern & -märkten und ebenso konzeptionelle Tätigkeiten umfassen. Output Ihrer Arbeit können dabei die Vorstellung eines Geschäftsfeldes, dessen Beurteilung und schließlich eine Handlungsempfehlung für die Bertelsmann AG sein. 

Ihr Profil

Wir suchen kreativ und strukturiert denkende Studierende, die gerne in einem engagierten Teamumfeld unterstützen, mitarbeiten und sich einbringen möchten. Außerdem sollten Sie bereits mindestens vier Semester der Studienrichtung BWL, Medien(management), VWL oder Wirtschaftswissenschaften erfolgreich abgeschlossen haben. 

Wenn Sie sich darüber hinaus mit den gängigen MS Office Programmen auskennen, sehr gute Englischkenntnisse mitbringen und für mindestens drei Monate Lust auf eine spannende Herausforderung in unserem Corporate Center haben, sollten Sie sich bewerben.

Wir bieten Ihnen die Möglichkeit, Ihr Wissen in ein interessantes und abwechslungsreiches Tätigkeitsfeld einzubringen und sich fachlich und persönlich zu entwickeln. Das Praktikum ist ab Juni 2012 für eine Dauer von mindestens 3 Monaten zu besetzen.

Interessiert? Dann bewerben Sie sich! Wir freuen uns auf Sie.
Bertelsmann AG | Zentrale Personalabteilung | Hilke Westermann | Postfach 111 | 33311 Gütersloh |
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Praktikant/-in in Bereichen mit juristischem Bezug

bundesweit, 3 bis 6monatiges Praxissemester oder freiwilliges Praktikum

Informationen zum Praktikum

Checken Sie ein!
Für unser Konzernunternehmen Lufthansa Technik AG und unsere beteiligten Gesellschaften suchen wir kontinuierlich Hochschulpraktikanten für den Rechtsbereich u. a. in Hamburg und Frankfurt.

Ein Praktikum bei der Lufthansa Technik AG oder einer der Beteiligungsgesellschaften eröffnet Ihnen die Chance, Praxiserfahrung für Ihr späteres Berufsleben zu sammeln und die Abläufe in einem weltweit agierenden und innovativen Unternehmen kennen zu lernen. Dabei bieten wir Ihnen ein hohes Maß an eigenverantwortlicher Arbeit sowie attraktive Aufgaben. Die Lufthansa Technik AG ist in eine Vielzahl rechtlicher Beziehungen eingebunden, die sich entweder aus Gesetzen und Verordnungen oder aus vertraglichen Vereinbarungen ergeben. In unseren Bereichen mit juristischem Bezug stellen sie sicher, dass diese Beziehungen so gestaltet werden, dass sich das Unternehmen auf allen Handlungsfeldern im In- und Ausland, u.a. in Zoll- und außenwirtschaftsrechtliche Fragestellungen im Rahmen der Rechtsordnung bewegt und dass Schäden aus für die LHT nachteiligen Vertragsgestaltungen vermieden werden.

Als Praktikant/-in unterstützen Sie die Abteilung als vollwertiges Teammitglied u. a. bei der Beratung der Geschäftsbereiche in rechtlichen Belangen. Sie bearbeiten selbstständig interessante Projekte und arbeiten im operativen Tagesgeschäft mit.

Was wir Ihnen bieten:
· 3 bis 6monatiges Praxissemester oder freiwilliges Praktikum

· Vergütung von monatlich 550 Euro

· Fachlich kompetente Betreuung durch unsere qualifizierten Mitarbeiter

· Möglichkeit eines Auslandspraktikums nach erfolgreicher Absolvierung Ihres Inlandspraktikums

· Chance zur Förderung durch exklusive Qualifikationsmodule im Rahmen unseres akademischen Nachwuchsbindungsprogramms Technik Talents

· Möglichkeit, gemeinsam mit Ihrem Betreuer ein freies Abschlussarbeitsthema abzustimmen

Ihr Profil:

· Studium des (Wirtschafts-)Rechts oder andere relevante Fachrichtungen

· Abgeschlossenes Grundstudium oder vollendetes 2. Fachsemester

· Immatrikulation während des gesamten Zeitraums des Praktikums

· Hohes Maß an Teamfähigkeit, Einsatzbereitschaft, Selbstständigkeit, Eigeninitiative und Kommunikationsstärke

· Die Lufthansa Technik Gruppe ist der führende Anbieter luftfahrttechnischer Dienstleistungen.
www.lufthansa-technik.de
Falls wir Ihr Interesse geweckt haben, bewerben Sie sich bitte online!

[image: image26.jpg]Ell ERNST & YOUNG

Quality In Everything We Do




Praktikum im Bereich Tax Services

Frankfurt am Main

Informationen zum Praktikum

Ernst & Young ist eine der renommiertesten Prüfungs- und Beratungsgesellschaften der Welt. Zusammen mit den 152.000 Kollegen der anderen Mitgliedsunternehmen der Ernst & Young Global Limited (EYG)betreuen wir Mandanten rund um den Globus.

Dies eröffnet große Karrierechancen: Wir bieten Ihnen ein breites Spektrum an spannenden Aufgaben, den Kontakt mit vielen interessanten Menschen sowie den notwendigen Freiraum, um Ihr Potenzial zu verwirklichen.

Was uns bei Ernst & Young verbindet, ist ein kompromissloser Qualitätsanspruch und der Wunsch, stets das Bestmögliche zu erreichen. Ein Versprechen an unsere Mandanten, aber auch an unsere 7.100 Mitarbeiter in Deutschland, die wir mit einer Vielzahl an Maßnahmen fördern. Fachlich wie persönlich.

Aufgaben, die Sie voran bringen
Im Bereich Tax Financial Services steht die steuerliche Beratung von international ausgerichteten Unternehmen der Finanzindustrie - Banken, Versicherungen und Fonds - im Mittelpunkt. Sie werden uns von Beginn an bei der steuerlichen Beratung unserer internationalen Mandanten unterstützen. Dabei werden Sie in interessante Projekte des nationalen und internationalen Steuerrechts eingebunden und stets abwechslungsreichen und spannenden Aufgaben gegenüberstehen.

Ihr Profil, um gemeinsam etwas zu bewegen
Sie befinden sich in Ihrem Studium der Rechts- oder Wirtschaftswissenschaften und haben Ihr Vordiplom bzw. die Hälfte Ihrer Leistungspunkte oder das erste juristische Staatsexamen erfolgreich abgeschlossen. Des Weiteren bringen Sie Interesse für den Bereich Banken, Versicherungen oder Asset Management mit. Erste Grundkenntnisse im Steuerrecht haben Sie idealerweise bereits erworben. An der Seite erfahrener Kollegen wollen Sie jetzt die Praxis kennenlernen. Sie haben Freude an der konzeptionellen Arbeit und sind kommunikativ, kreativ, flexibel und überzeugen durch Ihre guten Englisch- und EDV-Kenntnisse. 

Mehr Möglichkeiten für Ihre Entwicklung
Mit unserer Unternehmenskultur unterstützen wir Sie dabei, Ihr Potenzial zu entfalten - indem wir die Themen Vielfalt, Life Balance, Weiterbildung und Internationalität fest darin verankert haben. Denn wir wissen, dass Ihre Sichtweise, Ihre Energie und Ihr Enthusiasmus uns gemeinsam vorwärts bringen.

Mehr Interesse? Wir freuen uns auf Ihre Bewerbung für den Standort Frankfurt/Main. Sollten Sie Fragen haben, erreichen Sie unser Recruitment Center unter Telefon +49 6196 996 10005.
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Weitere Praktikumsstellen

Hamburg, 4-6 Monate

Informationen zum Praktikum

IHRE KARRIERE BEGINNT HIER:Beiersdorf steht für international führende Marken der Hautpflege, wie NIVEA, Eucerin, Labello, 8x4 und Hansaplast. Wir wachsen seit Jahren deutlich schneller als der Weltmarkt und suchen Mitarbeiter-innen und Mitarbeiter, die diesen Erfolg mit ihrer Inspiration, ihrer Leistung und ihrer Zielstrebigkeit ausbauen. Wir bieten ihnen dafür den Freiraum und die Verantwortung, in unserem Geschäft wirklich etwas zu bewegen. Täglich –von Anfang an:

Bei Beiersdorf ist ein Einsatz nicht nur in den klassischen Bereichen möglich sondern regelmäßig auch in sonstigen Funktionsbereichen wie:
· Corporate Strategie Development & Implementation (Geschäftsführung)

· Corporate Social Responsibility (Public Relations / Medien / Kommunikation)

· Conference & Event Management (interne Dienstleistungen)

· Betriebliche Gesundheitsförderung (Sonstige Funktionsbereiche)

· Sustainability, Umwelt- und Arbeitsschutz (Sonstige Funktionsbereiche)

Detaillierte Informationen zu den jeweiligen Aufgaben und Anforderungen sowie zu Starttermin und Dauer stellen wir Ihnen auf unserer Website unter bei den einzelnen Praktikumsausschreibungen zur Verfügung.

Ihr Profil:
· Noch nicht mit Master, Diplom o.ä. abgeschlossenes Studium mit entsprechendem Schwerpunkt 

· Einige erfolgreich absolvierte Semester oder Bachelorabschluss (zur Vorbereitung auf ein Masterstudium) mit überdurchschnittlich guten Noten

· Analytisches Denkvermögen und strukturierte Arbeitsweise 

· Sehr gute Kenntnisse in Deutsch und Englisch, in einigen Bereichen ist eine weiteren Sprache vorteilhaft 

· Sicherer Umgang mit MS Windows und Office 

· Erste Arbeitserfahrung durch Ausbildung oder Praktika wünschenswert 

Sie sollten ambitioniert, kommunikativ und wissbegierig sein sowie Spaß daran haben, selbständig zu arbeiten und Ihre Ideen gegenüber Dritten zu vertreten.

Bewerbung:

Bewerben Sie sich unter www.Beiersdorf.de/Praktikumsangebote. Klicken Sie dort auf „Aktuelle Praktika“ und den jeweiligen Funktionsbereich.

Die Betreuung einer Abschlussarbeit ist im Rahmen der Praktika nicht möglich.
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Praktikanten (w/m) Redaktion (RTL Hessen)

Frankfurt

Informationen zum Praktikum

Unsere Anforderungen

· Hochschulabsolventen oder eingeschriebene/r Student/in mit ersten journalistischen Erfahrungen durch Praktika in Zeitungs-, Radio- oder TV-Redaktionen mit tagesaktueller Berichterstattung 

· Gute EDV-Kenntnisse (Word, Outlook) 

· Online-Affinität 

· Kenntnisse der Landespolitik und aktuellen Ereignisse in Hessen 

· Spaß am Arbeiten im Team 

· Hohe Lern- und Einsatzbereitschaft 

· Interesse am RTL-Fernsehprogramm 

· Führerscheinklasse B

Ihre Aufgaben

· Tatkräftige Unterstützung im redaktionellen Tagesgeschäft (d.h. Übernahme von Recherchearbeiten, Schneiden eigener Nachrichtenbeiträge, eigenständige Drehs mit Digital-Kameras etc.) 

· Erstellen von Praktikanten-Beiträgen für die Website ("Prakti-Cam") 

Unser Angebot:
· Ein interessanter Praktikumsplatz in einem engagierten Team 

· Einblick in den Arbeitsalltag eines Medienunternehmens

· Dauer: 8 Wochen

· Beginn: Nach Vereinbarung

Interessiert?
Dann bitten wir um Ihre vollständigen Bewerbungsunterlagen per Online-Bewerbungsbutton.

Wir freuen uns auf den Kontakt mit Ihnen!
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Praktikum Corporate Responsibility

Hamburg, 3 bis 6 Monate

Informationen zum Praktikum

Tchibo ist ein dynamisches und einzigartiges Unternehmen, das von der Begeisterung seiner Mitarbeiter/-innen lebt. Rund 11.000 Tchibo Mitarbeiter/-innen im In- und Ausland schaffen es jeden Tag aufs Neue, unsere Kunden zu überraschen und zu faszinieren; und haben uns damit zu einem der erfolgreichsten international tätigen Konsumgüter- und Einzelhandelsunternehmen in Deutschland mit 3,4 Mrd. Euro Umsatz gemacht. Wir freuen uns über Kollegen und Kolleginnen, die uns helfen, diesen Erfolg noch weiter auszubauen.

Aufgaben, die Ihnen gefallen werden.
· Beratung der Fachbereiche in Bezug auf Corporate Responsibility

· Unterstützung bei der Beschaffung verantwortlich produzierter Rohstoffe und Produkte

· Entwicklung und Umsetzung von Strategien zur ökologischen Ablaufoptimierung

· Entwicklung von Prozessen und Strategien zur Kundenkommunikation und langfristigen Kundenbindung

· Issues Management für alle nachhaltigkeitsrelevanten Themen

Voraussetzungen, die Sie mitbringen.
· Student/-in der Wirtschaftswissenschaften, Natur- oder Politikwissenschaften

· Erste Erfahrungen und Berührungspunkte mit CR-Themen

· Ausgeprägte Teamfähigkeit und starke Kundenorientierung

· Gutes Verständnis für Zusammenhänge sowie eine selbstständige und strategische Arbeitsweise

· Sehr gute MS-Office sowie Englischkenntnisse

Vorteile, die wir bieten.
· Ein facettenreiches, herausforderndes Aufgabengebiet

· Eine umfassende Einarbeitung, die Lust auf mehr macht

· Eine erfolgreiche und motivierende Unternehmenskultur

· Eine attraktive Praktikumsvergütung

Ein Kontakt, den Sie knüpfen sollten.
Bei Interesse bewerben Sie sich bitte online unter www.tchibo-karriere.com
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Praktikant (m/w) im Projekt "Wirksam in Bildung investieren: Familie und Institutionen stärken."

Gütersloh

Informationen zum Praktikum

Wir über uns

Die Bertelsmann Stiftung versteht sich als Förderin des gesellschaftlichen Wandels und unterstützt das Ziel einer zukunftsfähigen Gesellschaft. In derzeit über 60 Projekten leisten wir durch zukunftsweisende Reformkonzepte und praxisorientierte Modellvorhaben konkrete Beiträge zur Lösung aktueller gesellschaftlicher Problemstellungen.
Ziel des Programms "Wirksame Bildungsinvestitionen" ist es, den engen Zusammenhang zwischen Herkunft und Bildung in Deutschland zu durchbrechen. Um faire Bildungschancen für alle Kinder zu schaffen, müssen Familien als wichtigste Orte des Aufwachsens von Kindern gestärkt und gute Bildungsinstitutionen geschaffen werden, die eng mit den Eltern zusammenarbeiten. Das Projekt "Wirksam in Bildung investieren: Familie und Institutionen stärken." geht der Frage nach, wie Bildungs- und Familienpolitik enger verknüpft werden können und wie die Zusammenarbeit von Eltern und Bildungsinstitutionen gestärkt werden kann. Im Projekt sollen Reformideen für eine Familienpolitik entwickelt werden, die Familien wirksam unterstützt und die gesellschaftliche Leistung von Eltern adäquat berücksichtigt. Ziel ist es, einen wirksamen Mix von Transfers an Familien und Investitionen in Bildungsinfrastruktur zu entwerfen.

Für das Projekt "Wirksam in Bildung investieren: Familie und Institutionen stärken." suchen wir zum 1. August 2012 für 3 Monate eine/nPraktikanten (m/w).
Ihre Aufgaben 

· Mitarbeit im Projektmanagement einer operativen Stiftung im Bereich Bildung Integration und inhaltliche Unterstützung im Team "Wirksam in Bildung investieren: Familie und Institutionen stärken."

· Vertiefung von Kenntnissen in den Bereichen Familien- und Bildungspolitik

Unsere Anforderungen

· Fachkenntnisse durch gut abgeschlossenes Grundstudium, idealerweise im Bereich der Ökonomie, Soziologie, Politikwissenschaft oder Pädagogik (gern im fortgeschrittenen Hauptstudium) 

· Kenntnisse in einem oder mehreren der folgenden Bereiche von Vorteil: Familienpolitik, -recht, -soziologie, familiengerechtes Steuer- und Sozialsystem, Zusammenarbeit Familie - Bildungsinstitutionen, Unterstützung von Familien in prekären Lebenslagen.

· Versierter Umgang mit dem MS Office Paket (Word, Excel, Powerpoint) und dem Internet Erfahrung in Recherche und Organisation 

· Ausgeprägte Kommunikationsstärke und hohes Engagement

· Praktische Erfahrungen durch bereits absolvierte Praktika sind von Vorteil!

Das Praktikum wird vergütet.
Senden Sie Ihre Bewerbung - idealerweise über unser Onlinebewerbungsformular - an Bertelsmann Stiftung.
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Praktika im Bereich Private Wealth Management

Frankfurt am Main
Informationen zum Praktikum
„Bereits von Anfang an wurde ich voll ins Team integriert und habe anspruchsvolle Aufgaben übernehmen können.“ Jannik, Praktikant, Private Wealth Management
Praktikum

Wenn Sie Ihr Vordiplom oder das erste Jahr Ihres Bachelorstudiums abgeschlossen haben, können Sie das ganze Jahr über mit einem Praktikum starten. Für die Dauer von zwei bis sechs Monaten erfahren Sie, wie sich Einsatz und Erfolg in einer internationalen Bank anfühlen.

Wir machen Sie in einem unserer Expertenteams mit unserer Welt vertraut, die eines Tages auch Ihre sein könnte. Und weil Sie noch nicht wissen können, wo Ihr Weg Sie einmal hinführt, geben wir Ihnen die perfekte Gelegenheit, das herauszufinden. Zusätzlich bieten wir allen unseren Praktikanten Einführungsveranstaltungen, Networking-Events, den Twin Day und Zugang zu unserer Praktikantenplattform „dbInternWeb“.

Weltweit kümmert sich Private Wealth Management (PWM) um das Vermögensmanagement sogenannter „High Net WorthIndividuals“: anspruchsvoller Privatpersonen, ihrer Familien und ausgewählter institutioneller Kunden. Dank unseres ganzheitlichen Ansatzes und umfassenden Marktwissens vertrauen sie in unsere Fähigkeiten. Denn wir sind es, die ihr Vermögen sichern und in ihrem Sinne vermehren. Und unser Erfolg lässt sich sehen: Für unsere Kunden verwalten wir weltweit mehrere hundert Milliarden Euro. In Deutschland betreuen wir mit rund 600 Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern mehr als 7.000 Kunden mit einem Anlagevermögen von 65 Milliarden Euro*. Wie erfolgreich wir dabei sind, beweist nicht zuletzt die Auszeichnung durch Euromoney als „Best Private Bank in Germany 2012“.* Stand: 31. März 2011.

Summer InternshipProgram

Sie möchten gerne frühzeitig den Grundstein für Ihre Karriere im Finanzbereich legen? Dann sichern Sie sich jetzt Ihren Platz in unserem exklusiven Praktikumsprogramm 2012 – vorausgesetzt, Sie fühlen sich im Banking wohl und konnten in Ihrem Fachgebiet bereits erste Erfahrungen sammeln! In den Sommermonaten profitieren Sie neben wertvollen Einblicken, Training on the Job und strukturiertem Feedback von einem maßgeschneiderten Rahmenprogramm und der persönlichen Begleitung durch einen Mentor. 
Ihre Qualifikationen

· Alle Studiengänge

· Sehr gute akademische Leistungen

· Analytisches und strategisches Denken

· Kenntnisse der Kapitalmärkte

· Erste Erfahrungen durch Praktika und/oder Nebentätigkeiten

· Exzellente Kommunikationsfähigkeiten

· Sehr gutes Englisch und Deutsch

Ansprechpartner:(Mo - Fr, 8.00 - 18.00 Uhr) Telefon: 0800 3331115 (kostenfrei)

Zusätzlicher Stoff

Hier finden Sie zusätzliche Materialien (Audios, Videos und Zeitungsartikel) zu Themen des Lehrbuches.
Audio-Video-Links



· Nach dem Fall der Berliner Mauer 1989 - wir haben in den Nachbarländern Deutschlands nachgefragt, wie die Menschen dort die politische Wende wahrgenommen haben - in dieser Sendung blicken wir auf Frankreich und in die Benelux-Länder (Sendung: 24.12.09/ mp3-Download)




· Nach dem Fall der Berliner Mauer 1989 - wir haben in den Nachbarländern Deutschlands nachgefragt, wie die Menschen dort die politische Wende wahrgenommen haben - in dieser Sendung blicken wir auf Dänemark, Polen, Tschechien, Österreich und in die Schweiz (Sendung: 25.12.09/ mp3-Download)     


Weitere Links  zum Thema  „Deutschalnds Nachbarn und der Mauerfall“

Dänemark
"Nur eine riesige Autobahn"
Dänemark ist eines der deutschen Nachbarländer, die nicht unmittelbar von der Wende und der Wiedervereinigung betroffen waren. Dennoch hatten die Ereignisse vor 20 Jahren Einfluss auf das Deutschlandbild der Dänen.  


Österreich
"Das Verhältnis ist ein zentrales Element der Identität"
Mit dem wiedervereinigten Deutschland bekam Österreich 1990 einen neuen alten Nachbarn - größer, mächtiger, aber auch mit ganz neuen wirtschaftlichen und sozialen Problemen.  


Luxemburg
"Wir waren froh, dass der Kalte Krieg vorbei war"
Nach der Wende und vor der Wiedervereinigung hatten einige Luxemburger Angst vor einem Großdeutschland. Heute ist das Verhältnis aber entspannt.

Polen
"Deutschland hat eine besondere Verantwortung für Europa"
Das Verhältnis zwischen Polen und Deutschland ist auch heute teilweise noch schwierig. Auch wegen der großen Erwartungen, die viele Polen an den großen Nachbarn haben, die dieser aber nicht immer ganz erfüllt.  


Schweiz
"Ein prägender Faktor für die Schweizer Politik"
Die Schweiz ist Deutschlands kleiner Nachbar im Süden. Ein Nachbar, der sehr genau beobachtet, was die Deutschen machen und tun. Das ist heute so, das war auch vor 20 Jahren so, als die BRD und die DDR wiedervereinigt wurden.  


Tschechien
"Angst vor einem wieder erstarkten Deutschland"

Die historischen Erfahrungen mit dem deutschen Nachbarn waren im 20. Jahrhundert nicht gerade die besten.

Niederlande
"Wir sind nicht das 17. Bundesland"

Der Fall der Mauer wurde positiv aufgenommen, während sich manche gleichzeitig natürlich schon die Frage stellten, was Deutschland als ganzes bedeutet. Es gab deutliche Unsicherheiten, es gab auch Kritik, auch gewisse Befürchtungen, dass Deutschland noch viel stärker und viel größer werden würde.


Frankreich
Der Symbole sind genug...
Vor 20 Jahren hatte der französische Präsident Mitterrand Vorbehalte gegen eine schnelle Wiedervereinigung. Um Mitterrand gab es Berater, die bis zum Schluss versucht haben, die Russen davon zu überzeugen, den Wiedervereinigungsprozess zu bremsen. Der Präsident selbst hat die Einheit dann aber schnell unterstützt.
Video-Links


 Griechen auf Arbeitssuche

 Arbeiten trotz auslaendischem Abschluss

  Es wächst zusammen, was zusammen gehört

 Deutschland und die Türkei

 Das Ost-Ampelmännchen ist beliebt
Zeitungsartikel
Anerkennung des Berufes soll leichter werden MIGRATION 
Ein neues Gesetz zur Anerkennung von ausländischen Berufsabschlüssen ermöglicht deutlich mehr Migranten sowie Fachkräften aus dem Ausland, einen Antrag in Deutschland zu stellen. Doch es gibt auch Mängel. 

Viele Menschen mit Migrationshintergrund in Deutschland, die ihren Berufsabschluss im Ausland gemacht haben, warten nur darauf, ihren Antrag auf Anerkennung zu stellen. Am 1. April 2012 trat das "Gesetz zur Verbesserung der Feststellung und Anerkennung im Ausland erworbener Berufsqualifikationen" der Bundesregierung - kurz Anerkennungsgesetz - in Kraft.

"Das neue Gesetz ermöglicht deutlich mehr Menschen prüfen zu lassen, ob ihr Beruf in Deutschland anerkannt werden kann", sagt Ilona Riesen vom Institut der deutschen Wirtschaft (IW) in Köln. Außerdem wird die Gruppe der Berufe ausgeweitet: Nicht nur so genannte reglementierte Berufe wie Arzt, Anwalt oder Apotheker können anerkannt werden. Das betrifft vor allem betriebliche bzw. handwerkliche Berufe. Ein weiterer Vorteil ist auch, dass berufliche Erfahrung laut Riesen mit berücksichtigt werden kann. 

IW-Expertin Riesen hält das Anerkennungsgesetz für einen wichtigen Schritt, allerdings weiß sie aus Erfahrung, dass zum Teil bei Migranten falsche Erwartungen damit verbunden werden: "Das Gesetz bedeutet nicht, dass man Anspruch auf Anerkennung seines ausländischen Berufsabschlusses hat. Es bedeutet, dass man Anspruch auf eine Bewertung des Abschlusses bekommt", stellt sie klar.

Die Zentralstelle in Bonn wolle bei der Anerkennung des Berufs eine Lotsenfunktion übernehmen, so die ZAB-Leiterin. Um unabhängig von Beruf und Wohnort allen Interessierten eine erste Anlaufstelle zu bieten, hat das Bundesministerium für Bildung und Forschung (BMBF) das Internet-Portal www.anerkennung-in-deutschland.de, das ab dem 30. März online ist.

Ein Antragsteller muss alle Belege seiner Ausbildung in übersetzten und beglaubigten Kopien abgeben. Das neue Gesetz sieht vor, dass der Antragsteller spätestens drei Monate, nachdem er alle Unterlagen abgegeben hat, einen Bescheid seiner Anerkennungsstelle bekommt. Die Erfahrung zeige, dass Migranten auf dem Arbeitsmarkt deutlich bessere Chancen hätten, wenn eine formale Anerkennung oder auch nur Bewertung ihres Berufsabschlusses vorliege.

Bei der Nachqualifizierung sieht Riesen, die stellvertretende Projektleiterin beim IW ist, einen Mangel in der Umsetzung des Gesetzes: "Es gibt dafür noch nicht genug Angebote. Es ist zum Teil unklar, wer diese Weiterbildung anbieten soll." Ein weiteres Manko des jetzt in Kraft tretenden Gesetzes: Es gilt nur für Berufe, die durch den Bund geregelt sind. Für zahlreiche Ausbildungen in Deutschland sind jedoch die einzelnen Bundesländer zuständig - und die erarbeiten ihre spezifischen Anerkennungsgesetze noch. 

Die "Blue Card"
In Deutschland fehlen immer mehr Ingenieure, Ärzte und Informatiker. Blaue Karte für Um sie aus dem Ausland anzulocken, will die Bundesregierung den Zuzug für Hochqualifizierte aus Nicht-EU-Staaten erleichtern. 

Was für die USA die "Green Card" ist, soll für Europa die "Blue Card" sein. Die Brüsseler Hochqualifizierten-Richtlinie aus dem Jahr 2009 will Fachkräften aus Nicht-EU-Staaten gleiche Aufenthaltsregeln bieten. Die Bundesregierung hat sich drei Jahre Zeit gelassen, um die Richtlinie umzusetzen und damit die "Blaue Karte EU", wie das Dokument in schönstem Behördendeutsch heißt, einzuführen. 

Deutschland fehlen bis zum Jahr 2030 gegenüber heute sechs Millionen Arbeitskräfte, so die neuesten Prognosen der Bundesagentur für Arbeit. Ein solch drastisches Schrumpfen des Arbeitskräftepotentials bremse das Wachstum und die Innovationsdynamik, warnt Klaus Zimmermann, Direktor des Instituts zur Zukunft der Arbeit. 

Die größte Hürde auf dem Weg zum deutschen Arbeitsmarkt ist bisher das Einkommen, das ein Zuwanderer aus einem Nicht-EU-Staat vorweisen musste. Es liegt bei mindestens 66.000 Euro pro Jahr. Das soll sich nun ändern. Mit dem Gesetz zur Umsetzung der EU-Hochqualifiziertenrichtlinie in Deutschland will die Bundesregierung die Mindestgehaltsgrenze deutlich senken. Wer eine "Blue Card" erwerben will, muss nur noch einen Hochschulabschluss vorweisen und mindestens 44.000 Euro verdienen. Damit erhält er eine Aufenthaltserlaubnis und nach drei Arbeitsjahren eine unbefristete Niederlassungserlaubnis. Mitziehende Ehepartner dürfen sich umgehend einen Arbeitsplatz suchen und auf den Nachweis von Sprachkenntnissen wird verzichtet. Für Ärzte, Ingenieure und Techniker in Berufen, in denen besonders viele Fachkräfte fehlen, soll die Gehaltsschwelle sogar auf rund 35.000 Euro abgesenkt werden.

Um ausländische Hochschulabsolventen in Deutschland zu halten, wird auch ihnen die "Blue Card" angeboten. Für die Dauer eines Jahres nach ihrem Abschluss können sie in dem Job weiterarbeiten, den sie während ihres Studiums ausgeübt haben. Finden sie anschließend eine Arbeit, die ihrem Hochschulabschluss entspricht, dann erhalten sie nach zwei Arbeitsjahren ein Daueraufenthaltsrecht in Deutschland. Die Bundesregierung setze damit  klare Signale an internationale Fachkräfte, sagt Ole Schröder, Parlamentarischer Staatssekretär im Bundesinnenministerium. "Die Botschaft lautet: Wir wollen weltoffen und attraktiv sein für diese klügsten Köpfe in der Welt."

Der Bundesrat hat in einer Stellungnahme zu dem Gesetzentwurf bereits durchblicken lassen, dass die Länder der Vorlage zustimmen werden. Besonders wichtig ist für die Bundesländer, dass die "Blue Card" auch für Nicht-EU-Bürger ohne Hochschulabschluss in Frage kommen soll. Damit zielt der Bundesrat auf die Pflegeberufe, die in Deutschland schon längst offiziell auf der Liste der Mangelberufe stehen.

Zuwanderungszahlen sind gestiegen

Die ausländische Bevölkerung ist in Deutschland im Jahr 2011 deutlich gewachsen. Das liegt wahrscheinlich an der guten Konjunktur und der Arbeitnehmerfreizügigkeit für die neuen EU-Staaten. 

Rund 6,93 Millionen Personen mit ausschließlich ausländischer Staatsangehörigkeit lebten am Jahresende 2011 in Deutschland. Der Zuwachs von 2,6 Prozent war nach Angaben des Statistischen Bundesamtes der höchste seit 15 Jahren.

Zum überwiegenden Teil, nämlich zu 88 Prozent, hängen die höheren Zahlen mit einer stärkeren Zuwanderung aus Mitgliedstaaten der Europäischen Union zusammen. Hier richtet sich der Blick der Forscher vor allem nach Osten: "Die höheren Zahlen sind natürlich darauf zurückzuführen, dass letztes Jahr die Freizügigkeit für die neuen EU-Staaten in Kraft getreten ist", sagt Ilona Riesen vom Institut der deutschen Wirtschaft Köln (IW). 

Auch wenn die reine Statistik im Grunde nichts über die Motive von Ausländern verrät, nach Deutschland zu kommen oder aber auch Deutschland wieder zu verlassen - der Zusammenhang von Arbeitsmöglichkeit und Zuwanderung ist für die Forscher verständlich. Und da ist es fast schon wieder auffällig, dass aus den EU-Krisenstaaten nicht so viele gekommen sind, wie man es angesichts der heimischen Wirtschaftsmisere hätte erwarten können. IW-Expertin Ilona Riesen: "Meine Vermutung ist, dass Menschen, auch wenn in einem Land eine Krise ausbricht, eben nicht sofort ihre Sachen packen und in ein anderes Land gehen." Die Wissenschaftlerin verweist vor allem auf die sprachlichen Hürden für die Auswanderung nach Deutschland. So spiele zum Beispiel Deutsch als Unterrichtsfach in den Krisenländern Spanien, Portugal oder Griechenland nur eine untergeordnete Rolle.

Das bestätigt auch Arbeitsmarktexpertin Marion Rang von der  "Zentralen Auslands- und Fachvermittlung" der Bundesagentur für Arbeit. Die ZAV ist auf höher qualifizierte Arbeitssuchende spezialisiert. "Wir konzentrieren uns in unserer Arbeit auf die Euro-Krisenländer, weil genau dort auch die Arbeitskräfte sitzen, die wir hier in Deutschland gebrauchen können. Es gibt in Spanien viele arbeitslose Ingenieure, und in Deutschland suchen wir Ingenieure." Auch in Griechenland versucht die ZAV, passende Bewerber für deutsche Unternehmen zu rekrutieren. Sprachkenntnisse sind auch hier ein zentrales Thema, sagt die Pressesprecherin. 

Im Gegensatz zu Bürgern der EU brauchen Zuwanderer aus den sogenannten "Drittstaaten" eine Arbeitserlaubnis – und hier sei in den letzten fünf Jahren eine erfreuliche Entwicklung festzustellen, hat Ilona Riesen vom Institut der deutschen Wirtschaft anhand der statistischen Zahlen herausgefunden. Der Anteil der Drittstaatler mit einer "unbefristeten Niederlassungserlaubnis" sei deutlich gestiegen.
Glossar
· ablehnen  vt  отклонять, отвергать   zurückweisen, nicht annehmen, eine Bitte ablehnen      отклонить просьбу

· abreisen   vi; (s)     уезжать      wegfahren, eine Reise antreten, abfahren: Der Onkel staunte zwei Wochen, schüttelte den Kopf und reiste dann mit Wasserhähnen und Kaffeedosen im Gepäck wieder ab; Abreise f     отъезд     Abfahrt f   ; die Abreise nach Berlin; der Abreisetag,   der Abreisetermin; anreisen  vi; (s)    приезжать, прибывать      die Gäste sind gestern angereist;    Anreise  f      приезд, прибытие Ankunft f, Eintreffen n,  der  Anreisetag 

· absagen    etwas  Akk  absagen         отменять что-либо (мероприятие,  визит); eine Veranstaltung absagen : leider muss er den Termin absagen; das Treffen ist wegen Krankheit abgesagt;       jmdm Dat  absagen    die Beteiligung an etwas ablehnen; die Anmeldung für etwas zurückziehen   отказывать в чем-либо , отказываться:  für morgen muss ich dir leider absagen;  er hat im letzten Augenblick abgesagt; die Absage      die Weigerung, Ablehnung, Rücknahme   отказ; отмена;    Ant.  die Zusage;       jmdm. eine Absage erteilen   отказать кому-либо; eine Absage erhalten

· Ambivalenz  f, -, -en    противоречивость, двойственность : Das Verhältnis zwischen Deutschland und Polen ist immer noch nicht ganz frei von Ambivalenz und Spannungen;  Syn.  Zwiespältigkeit f,   Widersprüchlichkeit f

· anbieten vt предлагать что-либо    jmdm etwas Angenehmes, Nützliches geben   :einen Stuhl, seinen Platz anbieten; seine Hilfe, Begleitung anbieten; eine Tasse Kaffee anbieten;    jmdm etwas vorschlagen, das man annehmen od. ablehnen kann: eine Lösung anbieten;   jmnd (eine Institution)  bietet jmdm etwas an:    eine Universität bietet Sommerkurse für Studenten an;    etwas bietet sich für etwas an eine günstige Möglichkeit, Gelegenheit предоставляется возможность:     ihm bot sich eine Möglichkeit an, nach Deutschland zu fahren
· Angebot   n –s, -e    предложение      etwas, was zur Verfügung gestellt wird: -Und nun dieses Angebot.”Pionierarbeit“ nannte es der Vertreter der Firma scherzhaft;   jmdm ein Angebot machen, ein Angebot gern akzeptieren, annehmen,  ein Angebot ablehnen;  das Angebot an Dat  выбор (товаров)  ein reichhaltiges Angebot an Waren;     wirtsch.  Angebot und Nachfrage   спрос и предложение    Waren und Dienstleistungen, die auf dem Markt zur Verfügung stehen: im Angebot sein,  das  Sonderangebot       распродажа товаров ( по сниженным ценам);   

· Angleichung     f -, -en    уравнивание: eine vollständige Angleichung  dauert länger als erwünscht;   angleichen vt,  sich jmdm/etwas angleichen/sich an jmdn/etwas angleichen: sich seiner/an seine Umgebung angleichen  Syn. sich jmdm/etwas anpassen   уравнивать, приводить в соответствие
· Animosität f,-, -en   meist Pl      Feindseligkeit, Feindlichkeit, Abneigung gegen jmdn/etwas      раздражение, враждебность: Erschreckend  seien die Animositäten unter jungen Leuten
· ankommen vi , ist  eintreffen   прибывать,    приходить, приезжать:    Präsident Deutschlands ist zu einem offiziellen Besuch in Polen angekommen; gut, schlecht bei jemandem ankommen     beliebt sein, von jmdm.   gut aufgenommen, empfangen werden    хорошо быть принятым, встречать приём: das Programm kam gut bei den Zuschauern an ;   jemandem kommt es auf Akk an     wichtig sein    быть важным :   bei der  Erziehung kommt es mir darauf an, dass… ; es kommt  darauf an, ob ..., wie ..., wann…, wer…      abhängen, abhängig sein von   Dat        зависеть (от кого-либо, от чего-либо). Es kommt auf das Wetter an, ob…      
· annehmen   vt    принимать etwas entgegennehmen :    einen Auftrag , ein Geschenk, ein Paket, eine Erbschaft, einen Rat annehmen ; ein Amt annehmen     ein Amt übernehmen  занять должность;   sich einverstanden erklären, etwas akzeptieren : ein Angebot, eine Einladung, einen Vorschlag annehmen,  Dat.  zustimmen, etwas verabaschieden, billigen: ein Gesetz annehmen      принять закон;    Ant. ablehnen;    vermuten       предполагать, допускать : “ Familiäre Gründe, nehme ich an”;    wir nehmen an, er wird uns helfen;  ein Kind annehmen    adoptieren     усыновить, удочерить ребенка 

· Anstellung   f, -,-en      прием на работу : die Anstellung, das Anstellen neuer Mitarbeiter;    Arbeitsstelle  f,  Stelle  f    должность, место;   eine feste Anstellung haben иметь постоянное место работы, состоять в штате учреждения, eine Anstellung als Lehrer haben;  jmdn. anstellen Syn   jmdn einstellen   принимать на работу ;  jmdn fest anstellen 

· arrogant    eingebildet, überheblich   надменный, заносчивый, высокомерный: Dynamisch sein, selbstbewusst, ohne arrogant zu wirken, darauf kam es heutzutage an.

· Aufenthalt  m, -es,-e пребывание, нахождение: Den viertägigen Aufenthalt der Regierungsdelegation will man dazu nutzen, die Beziehungen zueinander zu verbessern; bei meinem Aufenthalt od. während meines Aufenthalts in Berlin,  nach kurzem Aufenthalt ;    Aufenthaltsbeschränkung f, Aufenthaltsdauer f, Aufenthaltserlaubnis f, Aufenthaltsgenehmigung f, Aufenthaltsort m; Auslandsaufenthalt m, Erholungsaufenthalt, Studienaufenthalt m; Kurze Unterbrechung einer Fahrt od. Reise     остановка; der Zug hat 15 Minuten Aufenthalt
· auffordern vt     настоятельно просить что-либо сделать,  требовать  что-либо сделать    von jmdm  offiziell verlangen, dass er etwas tut;  jmdn um etwas  bitten ;  jmdn. auffordern, pünktlich zu kommen; jmdn. zu einem Ausflug auffordern; ein Mädchen zum Tanz auffordern  пригласить девушку на танец; die Aufforderung

· aufgeben  vt      отказaться,    auf etwas verzichten müssen: die Hoffnung, einen Plan, den Widerstand aufgeben;   ein Amt aufgeben     von einem Amt zurücktreten       отказаться от должности, уйти с должности;     seinen Beruf, seine Tätigkeit (als ...)  aufgeben: er musste wegen seiner Krankheit seinen Beruf aufgeben; aufhören etwas zu tun:    das Studium aufgeben,        das Studium abbrechen       бросить учебу; das Rauchen aufgeben    бросить курить;     jmdn aufgeben     сдаться : einen Kranken aufgeben      nicht mehr auf Genesung hoffen         признать  больного  безнадёжным, потерять надежду на выздоровление больного
· aufgeschlossen sein gegenüber Dat für etwas  interessiert,  Personoffen,  offen gegenüber allem Neuen   общительный,  открытый:  Die wenigsten West-Jugendlichen sind dem Osten gegenüber so aufgeschlossen wie Josephine

· aufheben  vt    etwas ungültig machen, abschaffen, zurücknehmen    отменять что-либо, прекращать действие чего-либо: „Wir wollen ein neues Europa, das unsere nationale Identität nicht aufhebt, keine Nation im Schatten einer anderen steht, sondern ein Europa, in dem wir gemeinsam einstehen für unsere Zukunft in Frieden und Freiheit, in Wohlstand und Sicherheit“;  ein Urteil, Gesetz, Verbot, einen Haftbefehl, eine Verordnung, eine Strafe, die Todesstrafe abschaffen;  Ant. verhängen предписывать что-либо, назначить, ввести, постановить, объявить что-либо: eine Strafe über jmdn verhängen   eine Strafe anordnen, Sanktionen gegen ein Land verhängen,   nächtliches Ausgehverbot verhängen,  den Ausnahmezustand über ein Land verhängen
· auflegen    irgendwo   als Discjockey tätig sein: Matteo legt in Kölner Clubs auf und produziert auch selbst Musik
· aufnehmen  vt  etwas beginnen    начинать, возобновлять что-либо: das Studium, eine Tätigkeit, Verhandlungen, Arbeit aufnehmen;  zum Mitglied werden  принимать (например, в организацию): in eine Organisation aufnehmen;  Ant.  ausschließen;  empfangen, begrüßen   принимать:   freundlich, höflich, herzlich, kühl aufnehmen;    als Gast bei einer offiziellen Veranstaltung empfangen, aufnehmen;  reagieren   воспринимать: eine Nachricht enttäuscht aufnehmen 

· aushalten   vt       выдерживать, выносить: „Denkst du, dass man es im wilden Osten eine Zeit lang aushalten kann?“ ; Syn.   ertragen, erdulden : Hunger, Kälte,  Schmerzen, den Lärm (nicht) aushalten
· auskommen  (s)   mit jmdm gut auskommen  sich mit jmdm gut vertragen   хорошо ладить с кем-либо;    mit etwas/ohne etwas auskommen      обходиться:  Ohne deine Hilfe kommt er nicht aus

· auslaufen vi  (s)     nicht mehr gültig sein  истекать о сроке, заканчиваться: Der Solidarpakt II läuft 2019 aus; der Vertrag, die Amtszeit, das Angebot läuft aus

· ausstehen  vt        терпеть, переносить :   starke Schmerzen, große Angst ausstehen, ertragen, erdulden;    jmdn/etw nicht ausstehen können, nicht leiden können: ich kann es nicht ausstehen;   etwas steht noch aus   не быть решенным, fehlt noch: eine Antwort, Entscheidung steht noch aus     ответа, решения нет
· Beitrag  m –es,  Beiträge    (für Mitglieder) Geldsumme, die man als Mitglied regelmäßig an einen Verein zahlt   (членский) взнос

· bekommen vt     получать, приобретать: Besuch bekommen; eine Frau bekommen   жениться;   die Grippe bekommen  заболеть;   keinen Platz bekommen;  etw + Partizip II+ bekommen: Blumen geschenkt bekommen  получить в подарок

· berücksichtigen  vt     beachten    принимать во внимание, учитывать: Wir haben versucht, Ihre Wünsche zu berücksichtigen

· Betrag  m –es, Beträge   сумма eine bestimmte Geldsumme; der Geldbetrag: Die West-Länder müssen Milliardenbeträge in die ostdeutschen Bundesländer überweisen 

· betreiben vt   sich mit etwas beschäftigen  Politik betreiben   проводить политику, Sport, ein Hobby betreiben; für die Organisation eines Unternehmens verantwortlich sein:  ein Geschäft, Handwerk, Hotel, Lokal, eine Firma betreiben (führen);
· bewerben, sich um Akk   подать заявление;  sich bei einer Firma bewerben, 
· Bewerbung  f    -, -en  eine Bewerbung (um etwas)    подача заявления: Er konnte stolz sein, denn für die acht Stellen hatte es über achtzig Bewerbungen gegeben;  die Bewerbung um eine Arbeitsstelle, um einen Ausbildungsplatz, um einen Studienplatz; die Bewerbung bei einer Firma; eine Bewerbung (um etwas)  заявление;  заявка (на что-либо); просьба    (о  чем-либо );  eine Bewerbung einreichen  подать заявление; Bewerbungsformular  n –s, - e  анкета,  Bewerbungsschreiben n  -s, -     schriftliche Bewerbung;   Bewerbungsunterlagen  Pl  документы; Bewerbungsgespräch n –s, -e    Syn  Vorstellungsgespräch n  собеседование: Auch das Bewerbungsgespräch vor zwei Wochen war gut gelaufen; Bewerber  m   -s, -    претендент, кандидат, соискатель

· bieten, bot, hat geboten vt jmdm etwas bieten      предлагать что-либо кому-либо,  предоставлять (возможность)      jmdm eine Chance oder  Möglichkeit zu etwas geben: Der Urlaub bot  ihm die Gelegenheit, Berlin zu besuchen;      предоставить что-либо  etwas bereitstellen, das jemand nutzen kann: Das Hotel bietet seinen Gästen viele Freizeitmöglichkeiten;     jmdm Trost, Hilfe bieten, gewähren, geben: Den Kindern Liebe und Geborgenheit bieten;    Flüchtlingen ein Zuhause bieten; einer älteren Dame den Arm bieten;      etwas für  Akk bieten    besonders auf einer Versteigerung (например, на аукционе) :    Er hat 4000 Euro für das Gemälde geboten; etwas bietet sich jmdm       предоставляется возможность      eine Möglichkeit, Gelegenheit ist vorhanden  : Es bot sich ihm die Möglichkeit, nach Deutschland zu fahren;   etwas bietet sich jmdm   ein Anblick, eine Aussicht   открывается    великолепный вид  :   Vom Gipfel bietet sich eine schöne Aussicht an einer Universität bewerben:  Er bewirbt sich bei einer Firma um eine Anstellung als Programmierer ;   sich bewerben für   sich als Kandidat für etw aufstellen:  Für welchen Ort hast du dich denn beworben?

· beziehen vt:   eine Stellung, Position beziehen     иметь какую-либо точку зрения,  Syn. eine Stellung einnehmen: in dieser Frage bezog er einen festen Standpunkt; einen Posten beziehen     занимать какую-либо должность; Gehalt, Rente, Diäten, Waren (regelmäßig) bekommen: er bezieht Arbeitslosengeld; eine neue Wohnung beziehen     переезжать в новую квартиру    in eine Wohnung einziehen sich beziehen auf Akk    Syn. Bezug nehmen auf Akk    ссылаться на что-либо
· Boot  n  -s, -e   лодка;   übertr: in einem Boot sitzen  in der gleichen schwierigen Situation sein und zusammenhalten;  jmdn mit im Boot haben   jmdn für sich gewinnen: mit Frankreich hatte Helmut Kohl den wichtigsten deutschen Nachbarn in Europa mit im Boot

· Bruttoinlandsprodukt n  BIP   валовой внутренний продукт  ВВП: Das Bruttoinlandsprodukt je Einwohner beträgt etwa 70% des westdeutschen Niveaus

· dementieren  vt     опровергать     offiziell sagen, dass eine bestimmte öffentlich gemachte Behauptung falsch ist: die Regierung ließ die Meldung nicht dementieren; das ist bereits offiziell dementiert worden
· Diäten   nur Pl      содержание, получаемое членами парламента  Gehalt, Bezüge der Abgeordneten eines Parlaments; Diäten beziehen, erhöhen: Im Bundestag wurde über eine Erhöhung der Diäten beraten

· dulden   vt      терпеть     etwas zulassen, erlauben, tolerieren: Er duldet keine Fremden in seinem Haus; keine Einmischung dulden; Duldung  f : im deutschen Ausländerrecht ist Duldung eine vorübergehende Aussetzung von ausreisepflichtigen Ausländern временная отсрочка для иностранцев, обязанных покинуть страну
· einnehmen vt получать (деньги, доход, например, от налогов):  Geld für  die geleistete Arbeit, durch Steuern, Miete, Zinsen einnehmen,  die Staatseinnahmen  налоговые сборы;  ein Medikament schlucken  принимать (лекарство): die Tropfen dreimal täglich   einnehmen;   den Platz einnehmen  занять место: Nehmen Sie Ihre Plätze ein!;   eine Position, eine Meinung, einen Standpunkt einnehmen   занять какую-либо    позицию
· Einser  m –s, -   die beste  Schulnote , die Eins: Matteo will unbedingt ein Einser-Abitur, Architektur studieren und später im Ausland leben  

· Einstellung  f -,-en      прием на работу      die Anstellung neuer Arbeitskräfte;    точка зрения   eine Einstellung zu etw , zu einem Problem; eine fortschrittliche, negative, offene, kritische Einstellung, Haltung;  прекращение работы, платежей   das Einstellen, die Beendigung;   einstellen     jmdn Akk   einstellen    принимать на работу   Syn.  jmdn anstellen,          Ant. entlassen;   etw  beenden,   die Arbeit einstellen прекратить  работу; Zahlungen einstellen   приостановить платежи; wegen Sturmwarnung wird der Schiffsverkehr eingestellt
· Ellbogen/Ellenbogen  m   -s, -      локоть: Die Ostdeutschen halten die Westdeutschen für egoistisch, Ellenbogen-orientiert und für oberflächliche Schaumschläger;  die Ellbogen gebrauchen        keine Rücksicht auf andere nehmen, wenn man sein Ziel erreichen will       бесцеремонно пробиваться к своей цели ; die Ellbogenmentalität

· entgegenkommen vi  ist jmdm. entgegenkommen     auf  jmdn  zukommen, sich nähern     двигаться кому-либо  навстречу:    das Auto kam ihm mit großer Geschwindigkeit entgegen; übertr.     die Wünsche, Forderungen von jmdm zum Teil berücksichtigen,    auf jmds. Wünsche eingehen    частично уступить,  идти  навстречу:  Wir sind ihr gerne entgegen gekommen;  dein Vorschlag kommt mir entgegen     ist mir angenehm 
· Entgelt  n –s, Entgelte (meistens Sg)     oплата, вознаграждение, возмещение finanzielle Gegenleistung;    Syn.  Bezahlung, Lohn ; für/gegen ein geringes Entgelt arbeiten

· Entlohnung  f  -, en Syn. Bezahlung  f     оплата, вознаграждение   das Geld, das man als Lohn erhält

· erdulden  vt    терпеть, претерпевать      etwas (besonders Leid (n) und Not (f) hinnehmen, ertragen, ohne sich dagegen zu wehren; Erniedrigung, Schmerzen, Unrecht erdulden (müssen)

· ertragen  vt      переносить, выдерживать    sein Schicksal ertragen, Kälte, Schmerzen, eine Krankheit ertragen müssen; jmdn/etwas nicht ertragen können, Syn. etw/jmdn  aushalten

· etwas schießt/geht/fährt jmdm durch den Kopf     у него мелькнула в голове мысль      etwas fällt jmdm plötzlich ein:  Man hat sie vergessen, schoss es Udo durch den Kopf
· Existenzangst  f ,  Existenzängste   auf die Existenz bezogene Angst: Die Ost-Jugendlichen schauen weniger optimistisch in die Zukunft als im Westen, haben eher Existenzängste; eine gesicherte Existenz haben     finanzielle Lebensgrundlage haben
· Fall   m –s, Fälle   случай :  Das war ein typischer Fall;  der Berliner Mauerfall падение берлинской стены;  jur. der Fall  дело;   auf jeden Fall    во всяком случае  ganz bestimmt; auf alle Fälle    на всякий случай    unbedingt;  auf keinen Fall    ни в коем случае   absolut nicht
· Feder  f  -, n      перо

· aus den Federn kommen    umg. aus dem Bett kommen: Wenn Matteo morgens endlich aus den Federn kommt, ist es allerhöchste Zeit; sich mit fremden Federn schmücken    fremde  Leistungen als eigene benutzen und dabei prahlen

· fordern  vt      etwas von jmdm   требовать    energisch etwas verlangen: höhere Löhne, mehr Arbeitsplätze fordern; die Entführer forderten ein hohes Lösegeld; etwas fordert  jmdn    Syn. erfordern, herausfordern: die neue Arbeit fordert ihn sehr
· Gage  f  -, -n  гонорар  (б.ч. артистов)  die Bezahlung, das Honorar, das ein Künstler für einen Auftritt oder ein Schauspieler für einen Film erhält
· Gehalt  n –s, Gehälter   оклад; жалованье; заработная плата (служащих)   Arbeitsvergütung für Beamte u. Angestellte (das Monatsgehalt): Dazu bot die Firma gute Aufstiegsmöglichkeiten, hervorragendes Gehalt und die Möglichkeit, auf Wunsch nach zwei Jahren wieder in die Zentrale nach Stuttgart zurückzukehren;   ein hohes, niedriges, festes, geregeltes  Gehalt haben, bekommen, beziehen; Gehälter auszahlen; das  Gehalt erhöhen / kürzen; 
· Gehalt  n –s, Gehälter   оклад; жалованье; заработная плата (служащих)   Arbeitsvergütung für Beamte u. Angestellte (das Monatsgehalt): Dazu bot die Firma gute Aufstiegsmöglichkeiten, hervorragendes Gehalt und die Möglichkeit, auf Wunsch nach zwei Jahren wieder in die Zentrale nach Stuttgart zurückzukehren; ein hohes, niedriges, festes, geregeltes  Gehalt haben, bekommen, beziehen; Gehälter auszahlen; das  Gehalt erhöhen / kürzen

· Gehalt m  -s, e -       der geistige Inhalt    содержание: der künstlerische/ literarische Gehalt des Romans;   Worte ohne Gehalt , leere Worte    пустые слова ;  Anteil eines Stoffes in einer Mischung     содержание  в чем-то  (напр. алкоголя в крови):  der Gehalt  an Alkohol, an Fett  od.  der Alkoholgehalt, der Feuchtigkeitsgehalt, der Fettgehalt, der Sauerstoffgehalt;   

· Gespräch  n  -s, -e разговор, беседа: Natürlich drehte sich das Tischgespräch wieder einmal um ihre zukünftige Tätigkeit, aber jetzt waren alle ein bisschen lockerer; das Gespräch abbrechen     прервать (прекратить);    ein Gespräch unterbrechen   прервать (на время, вмешаться в разговор);     den Faden des Gesprächs wieder aufnehmen    найти снова нить разговора;   der Gegenstand unseres Gesprächs war der neue Film;     mit jmdm. ins Gespräch kommen   разговориться, завязать беседу: Man kam jetzt richtig ins Gespräch;   ein Gespräch mit jmdm. anknüpfen    завязать с кем-л. разговор;     ein Gespräch unter vier Augen  беседа с глазу на глаз; ein Gespräch hinter verschlossenen Türen   беседа за закрытыми дверями; ein Gespräch auf gleicher Augenhöhe   беседа на одном уровне
· gewinnen   vt   выиграть что-либо:  den Krieg, ein Spiel gewinnen; jmdn für etwas gewinnen      склонить кого-либо на свою сторону: Helmut Kohl gewann 1990 den französischen Präsidenten Mitterrand für den Kurs zur deutschen Wiedervereinigung 

· Hintergrund  m  -es, Hintergründe      задний план,  фон, подоплека;  Ant . der Vordergrund: das Foto zeigt im Vordergrund eine Stadt und im Hintergrund die Berge;     der Migrationshintergrund; der gesellschaftliche, politische, ökonomische, historische Hintergrund: Sie stammten aus allen möglichen Regionen und hatten auch beruflich und familiär zum Teil einen ganz unterschiedlichen Hintergrund;    in den Hintergrund geraten, treten,  rücken     отодвинутьcя, отойти на задний план     an Bedeutung verlieren; im Hintergrund stehen, bleiben     держаться на заднем плане (в тени);     aus dem Hintergrund hervortreten ;   meist Pl.    Gründe, Motive    скрытые причины, намерения     die Hintergründe einer Tat erklären, suchen: Vermutlich hatte der Mord politische Hintergründe
· hinterlassen   vt  hinterließ, hinterlassen     оставлять (после себя)    zurücklassen: Frau Fuchs hat hier einen hervorragenden Eindruck hinterlassen;   der Einbrecher hat Fingerabdrücke hinterlassen;   Schulden hinterlassen;  eine Nachricht hinterlassen;  jmdm. testamentarisch etwas hinterlassen      vererben      оставить в наследство
· Honorar n  -s, -e     гонорар    Entgelt für eine zuvor erbrachte Leistung gewöhnlich in einem freien Beruf; gegen Honorar arbeiten; ein Honorar vereinbaren, festsetzen, auszahlen 
· in Bezug auf Akk  относительно кого-либо/чего-либо, по отношению к кому-    либо/чему-либо,     Syn. hinsichtlich einer Person/Sache, was jmdn/etwas  betrifft: Dazu gehörten auch ein paar gemeinsame Sorgen. Weniger wegen der Arbeit, das würden sie schaffen, eher in Bezug auf die Freizeit;  Bezug nehmen    auf Akk       ссылаться на что-либо, Syn. auf etwas verweisen, sich auf Akk beziehen: er nahm in seiner Rede Bezug auf unsere Vorschläge; Amtssprache: mit / unter Bezug auf Akk: unter Bezug auf Ihr Angebot vom 3. Mai bestellen wir 10 Flaschen Rotwein  

· Job m  -s, -s  meist  Gelegenheitsarbeit     работа, заработок: Den Job hatte er schon so gut wie sicher; jobben, jobbte, hat gejobbt: In den Ferien hat er in einer Pizzeria gejobbt; einen Job für die Ferien suchen; seinen Job verlieren; Ferienjob, Gelegenheitsjob, Halbtagsarbeit

· Klischee  n –s,-s  клише: Es ist kein Klischee, sondern die schlichte Wahrheit; in Klischees reden 

· kommen, kam, ist gekommen vi    eintreffen    приходить, приезжать: Er ist nach Berlin gekommen 

· kontern vi (haben)    jmdm mit etw  Dat kontern     als Antwort oder Reaktion auf etwas       дать (резкий)  отпор, возражать: Zuerst dachte Udo, er hätte leichtes Spiel, aber dann hatte sie gekontert  ;  Syn. erwidern, entgegnen, widersprechen, zurückweisen: Er konterte mit der Bemerkung, dass…

· Liste  f  -, -n      список : Sie bekommen in den nächsten Tagen alle wichtigen Papiere zugeschickt, auch eine Liste mit den aktuellen Adressen ihrer Kollegen; Syn     Verzeichnis n   список;       die Namensliste, Preisliste, Wählerliste, Teilnehmerliste, Warteliste;   eine Liste aufstellen   составить список;    auf der schwarzen Liste stehen , auf die schwarze Liste kommen      попасть в чёрный список;    auflisten  Vt        составить список     etwas in eine Liste schreiben: Wörter auflisten

· locker   непринужденный  : Jetzt waren alle ein bisschen lockerer;     lässig,  zwanglos, ungezwungen, unbürokratisch        не слишком строгий    nicht streng, es gibt viele Freiheiten: lockere Regeln, lockere Beziehungen
· lockern  vt ослабить, смягчить что-либо    etwas weniger streng machen: die Bestimmungen, den Vertrag, die Regeln lockern; Syn  aufweichen   te, t; Ant. verschärfen
· logischerweise       logisch: “ Team Chemnitz, das sind dann logischerweise…” …weise     Art und Weise:     probeweise  zur Probe; zwangsweise  mit Zwang; glücklicherweise   zum Glück; zufälligerweise  durch Zufall;  Mengen- und Maßangabe:    löffelweise  Löffel für Löffel; satzweise   Satz für Satz;  schrittweise   Schritt für Schritt; stufenweise  Stufe für Stufe;          Einschätzung einer Situation:      bedauerlicherweise nicht kommen können; seltsamerweise verschwunden sein ; etwas möglicherweise vergessen haben; etwas notwendigerweise reparieren

· Lohn  m –es, Löhne   заработная плата (рабочих)  einen festen Lohn haben, die Löhne erhöhen, kürzen, auszahlen
· Mittelschicht f    selten  Pl      der Teil einer Bevölkerung, der ein mittleres Einkommen hat (zwischen Unterschicht und Oberschicht)    средний класс: Hier wohnt man gerne, was sich vorwiegend die Mittelschicht leisten kann

· mucksmäuschenstill     so leise, dass niemand etwas hört: Es wurde still im Saal. mucksmäuschenstill
· Output  m  -s,-s   wirtsch.  die gesamte Menge der Waren, die ein Betrieb produziert   объем производства : Der Output je Beschäftigten im Osten liegt um ein Fünftel unter dem westdeutschen Niveaus

· Profil   n –s,-e  Seitenansicht (bes. des Gesichts)  профиль, вид сбоку, jemanden im Profil od. jemandes Profil fotografieren, zeichnen; Eigenschaften, die typisch für eine Person od. Sache sind   характерные черты: Er hatte genau das Anforderungsprofil:   Anfang 30, Uni-Diplom „sehr gut“, Auslandsaufenthalt  in den Staaten, Berufserfahrung;  Profil haben       eine klare Richtung verfolgen     иметь индивидуальную позицию: die Partei bemühte sich um ein klares Profil,    Profil gewinnen   приобретать индивидуальные черты ,   Profil zeigen,   das Profil schärfen    проявлять,показать индивидуальность;  das Muster auf einem Reifen od. einer Schuhsohle   рисунок протектора шин или подошвы :   ein gutes, schwaches, abgefahrenes Profil

· Provision  f  -, -en  комиссионные, вознаграждение за услуги   eine Beteiligung am Gewinn aus den Aufträgen, die man für eine Firma vermittelt: Er bekommt ein festes Grundgehalt und dazu eine Provision; die Maklerprovision, Verkaufsprovision, Vermittlungsprovision

· rechnen  vi  rechnen  auf  jemanden, etwas    sich auf etwas verlassen, etwas bestimmt erwarten      рассчитывать (на  что-либо), надеяться, полагаться;   rechnen mit etwas     auf eine Möglichkeit gefasst sein    ожидать, принимать в  расчет  что-либо, учитывать что-либо: Wer zu diesem Seminar eingeladen wurde und in den drei Tagen keine groben Fehler machte, der konnte mit einer Anstellung rechnen.

· rigoros       строгий, непреклонный, жёсткий :  Aber dann hatte sie gekontert,      diplomatisch und überraschend rigoros, und am Ende hatte er fast keine Argumente mehr. Syn.     streng, hart, unerbittlich; scharf, rücksichtslos 

· Schaumschläger   m  -s, -     бахвал, хвастун    Syn.  der Angeber
· etwas läuft wie am Schnürchen   reibungslos, ohne Probleme       все идет как по маслу: Alles klappte, alles lief wie am Schnürchen
· schrumpfen  vi  (s)    сокращаться, уменьшаться: Die betroffenen Menschen freuen sich nicht über langsam schrumpfende finanzielle Unterschiede

· Sold   m nur Sg    денежное содержание военнослужащих     die Bezahlung für bestimmte Dienste, vor allem für Soldaten; der deutsche Bundespräsident erhält anstelle eines Ruhegehalts einen Ehrensold 

· Spaltung   f -, en     übertr.  раскол, разногласия:  „Wenn sich die beiden deutschen Staaten wieder vereinigen, bedeutet das auch die Überwindung der Spaltung Europas“; spalten, spaltete, gespalten übertr.     расколоть

· Spielraum m   свобода действий :  Zwei oder drei Mal waren sie noch zusammen eingeteilt, aber nicht mehr zu zweit, sondern immer zu dritt oder viert und es blieb wenig Spielraum für persönliche Fragen;   Bewegungsspielraum, Handlungsfreiheit;  (keinen) Spielraum haben; genügend Spielraum lassen

· Tacheles reden      говорить начистоту, по делу    zur Sache kommen, von geschäftlichen Dingen reden; offen miteinander reden, klare Worte sagen: Endlich wurde hier Tacheles geredet

· testen  vt     испытывать, проверять : Gleichzeitig wurde so die Kooperationsfähigkeit der Kandidaten getestet;    jmdn/etwas auf etw Akk testen     проверять на что-либо: ein neues Medikament auf seine Verträglichkeit testen;    jmdn/etwas in einem Test prüfen; Test  m  –s, Tests/Teste проверка    die  Überprüfung und Bewertung bestimmter Leistungen einer Person: der Sprachtest, der Eignungstest, die Testaufgaben;    eine Überprüfung bestimmter Funktionen einer Maschine: die EU hat Stresstests für die 143 Atommeiler in Europa beschlossen.

· tolerieren   vt      терпеть      jmdn/etwas dulden: die Aktivitäten der Gruppe werden von der Polizei toleriert

· treiben vt   заниматься чем-либо:   sich mit etwas beschäftigen:  Sport treiben, ein Handwerk treiben,  Handel treiben =  mit etwas handeln, Spionage treiben = spionieren; Syn betreiben; die Preise  in die Höhe/in den Keller treiben = bewirken, dass die Preise drastisch steigen/sinken; zur Eile treiben     jmdn drängen; торопить    Unsinn treiben unvernünftige Dinge tun делать глупости
· übertreiben, übertrieb, hat übertrieben   преувеличивать:   du  übertreibst seine Schwächen, Vorzüge; übertrieben       преувеличенный, утрированны: Udo fand das ein bisschen übertrieben; 

· überziehen   vt   jmd zieht etwas (ein Kleidungsstück) über     etwas anziehen: Ab unter die Dusche, schnell etwas überziehen, ein Schluck Kaffee – los!
· umkommen  (s)      durch  einen Unfall oder  im  Krieg  sterben (s),  ums Leben kommen     погибать;    Ant. überleben: Er hat als Einziger überlebt;  der/die Überlebende

· Unfall m –s, Unfälle  несчастный случай, авария  : Bei / in einem Autounfall verunglückten viele Menschen
· Vergütung  f -, -en     оплата, вознаграждение, возмещение   eine Geldsumme, mit der etwas vergütet /entlohnt wird
· verlangen  vt etwas von jmdm verlangen    требовать, желать       nachdrücklich fordern oder haben wollen: ”Wenn wir schon das Know-how rüberbringen, dann kann man auch verlangen, dass die lernen wollen und vor allem die Ärmel hochkrempeln”;  Syn fordern:  die Arbeiter verlangen mehr Lohn;  etwas verlangt etwas     требовать       Syn    erfordern: die Arbeit verlangt viel Geduld von ihm;    verlangen jmdn      просить к телефону    jmdn am Telefon sprechen wollen: Du wirst am Telefon verlangt
· verlangen  vt etwas von jmdm verlangen    требовать, желать       nachdrücklich fordern oder haben wollen: ”Wenn wir schon das Know-how rüberbringen, dann kann man auch verlangen, dass die lernen wollen und vor allem die Ärmel hochkrempeln”;  Syn fordern:  die Arbeiter verlangen mehr Lohn;  etwas verlangt etwas     требовать       Syn    erfordern: die Arbeit verlangt viel Geduld von ihm;    verlangen jmdn      просить к телефону    jmdn am Telefon sprechen wollen: Du wirst am Telefon verlangt
· verlegen  смущенный, стеснительный    unsicher, hilflos: Er grinste, fast ein bisschen verlegen

· vertragen  vt      переносить       ohne Schaden etwas aushalten können: ich kann die Hitze, das Klima gut vertragen; gesundheitlich nicht schaden: sie verträgt keinen Kaffee, keinen Rauch; ertragen: er verträgt keine Kritik

· vertreiben  vt  изгонять   Menschen oder Tiere zwingen, einen Ort zu verlassen: Im Krieg wurden viele Menschen aus ihrer Heimat vertrieben; der/die Vertriebene; прогонять  verjagen: der Wind vertrieb die Wolken  
· verweigern  etwas     отказаться,     Syn  etw  ablehnen: Er will den Wehrdienst verweigern;  der Wehrdienstverweigerer;  er verweigerte den Befehl;   die Aussage verweigern (vor Gericht);   jmdm.(Dat) etwas verweigern      отказывать (в чем-либо кому-либо);   отклонять  (просьбу)          nicht erlauben  : Ihm wurde die Einreise, das Visum verweigert;   jmdm. eine Auskunft  verweigern; jmdm. eine Genehmigung verweigern; jmdm. Hilfe verweigern;   Ant  gewähren

· verzichten auf Akk.    отказaться от чего-либо:   auf einen Anspruch, eine Forderung, ein Recht verzichten:  Ich würde ungern auf mein Auto verzichten; Kannst du heute auf meine Hilfe verzichten?;  aus Geldmangel auf eine Reise verzichten

· vielsagend      многозначительный        vieles ausdrückend, bedeutungsvoll: Sie blickte ihn vielsagend an     ; ein vielsagender Blick, eine vielsagende Geste; jmdn vielsagend ansehen; vielsagend lächeln, schweigen 

· Voraussetzung  f  -,-en  Annahme f   предположение :   Ich fürchte, Sie gehen von falschen Voraussetzungen aus ; Voraussetzung   für etwas    Vorbedingung f     предпосылка, условие: Seine Voraussetzungen waren aber auch wirklich ausgezeichnet;  die notwendige Voraussetzung    dafür ist, dass ...; nur unter der Voraussetzung, dass… только при условии, что… voraussetzen Vt     etwas annehmen    предполагать наличие чего-либо: Wir setzen voraus, dass Sie Englisch können;   Bedingung für etwas     предполагать, иметь предпосылкой, условием: Diese Tätigkeit setzt ausgezeichnete Computerkenntnisse voraus vorausgesetzt, dass…; unter der Voraussetzung, dass…; unter der Bedingung, dass…при условии, что…, если…: Wir fahren zum Baden, vorausgesetzt, dass es nicht regnet/vorausgesetzt, es regnet nicht

· Vorfall  m   случай, инцидент, происшествие : peinlicher Vorfall

· vorschlagen vt. ; hat    предлагать что-либо сделать:  Er schlug vor, gemeinsam essen zu gehen;  Er schlug einen Kompromiss vor ;   jmdn für/als etwas vorschlagen   предложить в качестве кандидата    jmdn für   eine Aufgabe, als Kandidaten empfehlen, nominieren    jmdn. für ein Amt, einen Posten vorschlagen: Er wurde für den Posten des Bürgermeisters vorgeschlagen

· jmdm, etwas Dat widersprechen, widersprach, hat widersprochen      возражать            das Gegenteil behaupten, eine andere Meinung äußern;      einer Äußerung, Behauptung  widersprechen :  Ein Irrtum. Ein Skandal. Udo sah sich um. Niemand widersprach;   das widerspricht jeder Regel    противоречить  
· sich weigern       es ablehnen, etwas zu tun     отказываться; сопротивляться; уклоняться (от ) : Er weigerte sich mitzukommen;  ich weigere mich, dies zu unterschreiben
· wegkommen       wegfahren     уезжать:   Wir kommen hier nicht weg, wir stehen im Stau
· werben, warb, hat geworben vt werben jmdn für  jmdn/etwas     вербовать, привлекать кого-либо к чему-либо:   Käufer werben, Helfer für eine Aufgabe werben; werben für etwas : für ein Produkt, ein Vorhaben, eine Idee         Reklame für etwas machen    рекламировать что-либо;       werben um etwas      добиваться чего-либо: um Freundschaft, Vertrauen,   Zuneigung werben: Die Politiker werben um die Gunst der Wähler

· widerlegen, widerlegte, hat widerlegt  Vt      опровергать  ;   eine Behauptung, Ansicht, Theorie widerlegen
· auf  Wunsch   (wenn man es so will)   по желанию : Die Firma bot die Möglichkeit, auf Wunsch nach zwei Jahren wieder in die Zentrale nach Stuttgart zurückzukehren; nach Wunsch  (so verlaufen, wie es geplant war)   по желанию ; gegen seinen Wunsch   против его воли, вопреки его желанию; auf Initiative; auf Befehl; auf Empfehlung по инициативе, по приказу, по рекомендации
· Zufall  m  -s, Zufälle     случай, случайность: Da sollte man nichts dem Zufall überlassen;  es war ein glücklicher Zufall, dass ...;   es war reiner Zufall, dass    чистая случайность, что …; durch Zufall erfuhr ich davon      случайно;  
· zurückweisen  vt     отклонить что-либо, отказаться что-либо делать    deutlich zeigen, dass man etwas nicht erfüllen, annehmen usw. will,    Syn. ablehnen  ; eine Bitte, Forderung, einen Antrag, Vorschlag zurückweisen: Der Vorschlag wurde zurückgewiesen;  etwas entschieden zurückweisen, wenn etwas nicht wahr oder gerechtfertigt ist        дать отпор:   einen Verdacht, Vorwurf, eine Anschuldigung, eine Behauptung zurückweisen: Er wies alle Anschuldigungen energisch zurück

· zustimmen  Dat.    соглашаться с кем-либо     einverstanden sein mit Dat: Sie stimmte zu, zog an ihrer Zigarette, blies den Rauch wieder hoch in die Luft und beugte sich leicht zu ihm herüber;    Ant. jmdm  widersprechen, etwas ablehnen ;  einer Sache zustimmen   одобрять что-либо  etwas in einer Abstimmung billigen  Syn    zusagen    jmnd sagt jmdm zu: Ich habe ihr meine Hilfe zugesagt; er hat bereits zugesagt;    Ant. absagen;  die Zusage,  Ant die Absage :  seine Zusage geben, eine Zusage bekommen, erhalten

· Zwischenfall  m   инцидент, происшествие : unangenehmer Zwischenfall;     meist Pl Unruhen  столкновения, беспорядки: Während der Demonstration kam es zu schweren Zwischenfällen
Info-Box
· AIDA ist ein Werbewirkungs-Modell. Die amerikanische AIDA-Formel wird zur Darstellung der Werbewirkung genutzt. Nach diesem Modell basiert die Werbewirkung auf einem vierstufigen Prozess: Attention (Aufmerksamkeit) − Die Aufmerksamkeit des Kunden anregen. Interest (Interesse) − Das Interesse des Kunden wecken.  Desire (Verlangen) − Den Wunsch nach dem Produkt  wecken. Action (Handeln) – Kauf bewirken

· Arbeitslosenquote  f    der Anteil der Bevölkerung, der arbeitslos ist
· Aufbau Ost ist Bezeichnung für alle wirtschaftspolitischen Maßnahmen, die das Ziel haben, die wirtschaftlichen Lebensverhältnisse in den ostdeutschen Bundesländern an den Westen der Bundesrepublik anzupassen

· Böhse Onkelz  war eine deutsche Rockband, die von 1980 bis 2005 bestand. Aufgrund ihrer Nähe zum Rechtsrock in den frühen 1980er Jahren ist die Band bis heute in der Öffentlichkeit umstritten, obwohl sie sich bis zu ihrer Auflösung mehrfach vom Rechtsextremismus, auch in ihrer Musik, distanzierte.
· Chemnitz     (1953–1990: Karl-Marx-Stadt) ist eine Stadt im Westen des Freistaates Sachsen. Sie liegt am Nordrand des Erzgebirges. Mit etwa 243.000 Einwohnern ist sie nach Dresden und Leipzig die drittgrößte Stadt. Der Name „Chemnitz“ leitet sich vom Fluss gleichen Namens her, der durch die Stadt fließt. Dessen Name geht auf die slawische Bezeichnung Kamjenica (sorbisch: Steinbach; vgl. Kamenz) zurück (von kamjeń – der Stein). Die älteste bekannte urkundliche Erwähnung datiert aus dem Jahre 1143. 

· Als Deutsche Wiedervereinigung oder Deutsche Vereinigung   (in der Gesetzessprache: Herstellung der Einheit Deutschlands) wird der durch die friedliche Revolution in der DDR angestoßene Prozess der Jahre 1989 und 1990, der zum Beitritt der Deutschen Demokratischen Republik zur Bundesrepublik Deutschland am 3. Oktober 1990 führte, bezeichnet.
· Dornröschenschlaf    anhaltende Untätigkeit;    im Dornröschenschlaf  sein;   aus dem Dornröschenschlaf erwachen       пробудиться от спячки
· drüben  historisch,  von den Bewohnern der Bundesrepublik und der DDR verwendet, um den jeweils anderen Teil Deutschlands zu bezeichnen.

·  Fall der Mauer, gemeint ist Fall der Berliner Mauer. Sie  trennte vom 13. August 1961 bis zum 9. November 1989 West-Berlin vom Ostteil der Stadt und dem sie umgebenden Gebiet der DDR. Sie war eines der bekanntesten Symbole für den Kalten Krieg und die Teilung Deutschlands.
· Frankfurt an der Oder/ Frankfurt (Oder) ist eine Stadt im Osten des Landes Brandenburg. Die Zahl der Einwohner 60330. Die Oder markiert die Grenze zur Republik Polen. Seit dem 1. Januar 1999 führt die Stadt die Zusatzbezeichnung „Kleiststadt“ nach Heinrich von Kleist, der hier 1777 geboren wurde.
· Lebensqualität  f  nur im Sg  bezeichnet die Qualität der Bedingungen des täglichen Lebens. Für die Qualität des Lebens sind verschiedene Faktoren sehr wichtig wie der materielle Wohlstand, Bildung, Berufschancen, sozialer Status, Gesundheit, Natur und andere     качество жизни

· Neue Bundesländer oder neue Länder ist Begriff für die fünf  Länder, die aufgrund des Ländereinführungsgesetzes  vom 22. Juli 1990 gebildet wurden. 
· Neuland ist ein Gebiet, über das man noch nichts weiß   целина
· Oberstufenschüler/in,  der/die       ein/e Schüler/in der 11. oder 12. Klasse

· Ossi bezeichnet umgangssprachlich abwertend  einen ehemaligen Bürger der DDR, Wessi  bzw  Wossi  einen Bürger der BRD.

· produzierende Gewerbe, das umfasst den Sektor, der für die Verarbeitung von Rohstoffen zuständig ist. 

· Rechtsradikale  der/die  -n, -n    jemand mit einer politisch extrem rechten Meinung

· Solidaritätszuschlag, der   -надбавка к подоходному налогу и налогу на корпорации- Der Solidaritätszuschlag (umgangssprachlich „Soli“) ist eine Ergänzungsabgabe zur Einkommensteuer, Kapitalertragsteuer und Körperschaftsteuer in Deutschland. Der Solidaritätszuschlag beträgt 5,5 Prozent der Einkommensteuer oder Körperschaftsteuer. 

· Sowjetische Besatzungszone, die (SBZ) oder Ostzone (kurz: Zone) war eine der vier Zonen, in die Deutschland 1945 entsprechend der  Jaltaer Konferenz von den  alliierten Siegermächten aufgeteilt wurde. 1949 wurde die SBZ das Staatsgebiet der neu gegründeten Deutschen Demokratischen Republik. Das Kürzel SBZ wurde während des Kalten Krieges in der neu gegründeten Bundesrepublik Deutschland meistens anstelle der Abkürzung DDR benutzt, weil die Bundesrepublik die Existenz eines ostdeutschen Staates nicht akzeptierte und ihn nicht anerkennen wollte. Von der westdeutschen Bevölkerung wurde von der „sogenannten DDR“, „Sowjetdeutschland“, „Ostzone“, „Sowjetzone“ oder einfach von der „Zone“ gesprochen. In den Printmedien von Zeitungsverlagen – zum Beispiel der Springer-Presse – wurde der Begriff „DDR“ oft in Anführungszeichen gesetzt, um darzustellen, dass die Existenz eines ostdeutschen Staates nicht akzeptiert werden konnte.

· Stuttgart  ist die Landeshauptstadt des deutschen Landes Baden-Württemberg und mit über 600.000 Einwohnern dessen größte Stadt. Sie ist die sechstgrößte Stadt Deutschlands. 
· Toi, toi, toi  - der Ausspruch, der heute meist als Glückwunsch im Sinne von „Es möge gelingen“ verstanden wird, beruht auf einem Abwehrzauber gegen den Neid böser Geister. Um sie durch einen Glückwunsch nicht herbeizurufen, war es üblich, die Formel „unberufen“ hinzuzufügen und durch dreimaliges Ausspucken,  Klopfen auf Holz oder ähnliche Handlungen die Schutzwirkung zu bekräftigen. Der Ausspruch „toi, toi, toi“ entstand als lautmalerischer Ersatz für das Ausspucken, das seit dem 18. Jahrhundert zunehmend als unanständig empfunden wurde. Auch heute noch wird er gelegentlich durch ein „unberufen“ und Klopfen auf Holz begleitet.

· Umsatzsteuer (USt), die   -налог с оборота-   ist eine Steuer, die den Austausch von Lieferungen und Leistungen (= Umsatz) besteuert. 

· Usedom   (polnisch Uznam) ist eine Insel in der Ostsee. Der größere westliche Teil gehört zu Mecklenburg-Vorpommern, der kleinere östliche um die Hafenstadt Swinemünde zu Polen. 

· Wismar - die Hansestadt liegt an der Ostseeküste Mecklenburg-Vorpommerns am südlichen Ende der durch die Insel Poel geschützten Wismarbucht. Am 27. Juni 2002 wurde ihre Altstadt zusammen mit der von Stralsund unter der Bezeichnung Historische Altstädte Stralsund und Wismar in die Welterbeliste der UNESCO aufgenommen.

Wörter und Wendungen zum Referieren
Beim Referieren der Zeitungstexte möchten wir Ihnen empfehlen einen folgenden Plan einzuhalten:

1. Einleitung

2. Thema und Problem der Arbeit, die zu referieren ist

3. Beschreibung des Inhaltes der Arbeit, die zu referieren ist

4. Schlussfolgerungen

Die unten angebrachte Tabelle kann Ihnen helfen die notwendigen sprachlichen Mittel wählen:

	Struktur des Referats.

Структура реферата
	Sprachliche Mittel
	Языковые средства

	Einleitung. Введение
	Der Pressebericht (der Artikel, der Beitrag) unter dem Titel … ist der Webseite … (der Onlineausgabe der Zeitung … vom 6. September) entnommen / erschien am 6. September in der Zeitung … (in der Zeitschrift … ).


	Сообщение (статья, аналитическая статья) под заголовком… взята со страницы… (со страницы электронного издания газеты… от 6 сентября) / вышло(а) 6 сентября в газете … (в журнале…).

	Thema und Problem der Arbeit, die zu referieren ist.

Тема и проблема реферируемой работы
	Der Autor (der Journalist, der Kommentator, der Berichterstatter) setzt sich mit dem Thema … auseinander und zwar geht er auf das Problem … ein.

Der Artikel widmet sich dem Thema (der Frage, der Untersuchung, der Behandlung) …

Dieser Artikel handelt von …
Das grundlegende Thema (die Hauptfrage) des Artikels ist …

Im Artikel werden folgende Themen (Fragen, Probleme) behandelt…

Im Artikel wird auch das Problem … angesprochen (angeschnitten).

Im Mittelpunkt des Artikels steht …

Der Beitrag  macht mit ... bekannt (macht mit ... vertraut)

	Автор (журналист, комментатор, корреспондент) рассматривает тему… а именно останавливается на проблеме….

Статья посвящена теме (вопросу, исследованию, рассмотрению)…

Данная статья о …

Основная тема (основной вопрос) статьи…

В статье рассматриваются следующие темы (вопросы, проблемы)…

В статье затрагивается также проблема…

Основной темой статьи является…

Статья знакомит с…



	Beschreibung des Inhaltes der Arbeit, die zu referieren ist. Описание содержания реферируемой работы
	Der Autor behandelt (Akk.)
 befasst sich mit (Dat.)
beschäftigt sich mit (Dat.)
kritisiert (Akk.)
verhält sich kritisch zu (Dat.)

erläutert (Akk.)
nimmt zu (Dat.) Stellung 
erörtert (Akk.)
analysiert (Akk.)

charakterisiert (Akk.)

bemerkt (Akk.)

beweist (Akk.)

vergleicht (Akk.)

stellt (Akk.) gegenüber

beschreibt näher (Akk.)

unterstreicht (Akk.)

hebt …(Akk.) hervor

betont (Akk.)

lenkt die Aufmerksamkeit auf (Akk.)

erklärt (Akk.)

bestätigt (Akk.)

vertritt die Meinung / meint, dass…

besteht auf (Dat.)

weist auf (Akk.) hin / verweist auf (Akk.)
	Автор обсуждает

рассматривает

разбирает

критикует

критически относится к…

разъясняет

высказывается о... (по...)

обсуждает

анализирует

характеризует

отмечает

доказывает

сравнивает

противопоставляет

описывает подробно

подчеркивает

выделяет

подчеркивает

обращает внимание на…

объясняет

подтверждает

считает, что…

настаивает на…

указывает на…

	Schlussfolgerungen.

Выводы
	Zum Schluss schreibt der Autor…

Das Fazit wäre…

Der Autor zieht die folgenden Konsequenzen…

Die Konsequenzen seien…


	В конце автор пишет…

Вывод…

Автор делает следующие выводы…

Выводом является…


Für den logischen Aufbau  Ihres Referats finden wir noch einige Redewendungen sehr empfehlenswert:

	es sei betont, dass…

es sei hervorgehoben, dass…

es sei unterstrichen, dass…

es sei erwähnt, dass…

es sei erinnert, dass…

es sei hinzugefügt, dass…
	следует подчеркнуть, что…

следует упомянуть, что…

следует напомнить, что…

следует добавить, что…

	Laut dem Bericht… / Dem Bericht zufolge…

Unter Berufung auf …(Akk.)

In Bezug auf …(Akk.)

… so der Autor.
	Согласно сообщению…

Со ссылкой на…

В отношении…

… по словам автора.

	Am Anfang des Artikels ist die Rede von (Dat.)…

Im anschließenden Teil des Artikels…

Im Weiteren (weiter, ferner) / daraufhin / außerdem…
Am Ende des Artikels…
	В начале статьи речь идет о…

В следующей части статьи…

Далее / после этого / кроме того…

В конце статьи…


Redemittel zur Diskussion
Diese Wörter und Ausdrücke können Ihnen bei einer Diskussion helfen:
Wichtige Wörter und Ausdrücke. Важные слова и выражения
	Einen Augenblick! / Moment [bitte]!
	Минутку!

	Wie bitte?
	Что?

	Noch einmal bitte! / Sagen Sie es bitte noch einmal!
	Повторите еще раз, пожалуйста!

	Sprechen Sie bitte langsam!
	Говорите, пожалуйста, медленно!

	Könnten Sie bitte noch langsamer / lauter sprechen?
	Вы  не  могли  бы  говорить медленнее / громче?

	Ich habe Sie/das nicht verstanden!
	Я Вас / это не понял.

	Ich weiß es nicht. / Das weiß ich nicht.
	Я не знаю.

	Ich muss mir noch überlegen.
	Мне нужно подумать.

	Ich habe/hätte eine Frage (an Sie/an Herrn NN/ an Frau NN).
	У меня к Вам / господину Н. / госпоже Н. вопрос.

	Darf ich Sie fragen?
	Я могу Вас спросить?

	Darf ich eine Frage stellen?
	Я могу задать вопрос?

	Bitte sagen Sie mir, …
	Пожалуйста, скажите мне…

	Bitte erklären Sie mir, ...
	Пожалуйста, объясните мне…

	Wollen wir [einmal] …
	Давайте…

	Gerne!
	С удовольствием!

	Nein, lieber nicht.
	Нет, лучше нет.


1. Die "neutrale" Feststellung. Нейтральная констатация

	Wie ich weiß, ... 
	Насколько я знаю…

	Ich habe gehört, dass ...
	Я слышал, что…

	Es ist doch so, dass...  
	Это ведь так, что…


 

2. Die persönliche Meinung. Личное мнение

	Ich glaube, dass …
	Думаю, что…

	Ich finde /denke/ meine, dass …
	Я считаю, что…

	Ich bin der Meinung/Ansicht/Auffassung, dass … /meiner Meinung/Ansicht nach …
	По моему мнению…

	Ich bin überzeugt, dass
	Я уверен, что …

	Ich würde sagen, …
	Я бы сказал…

	Ich kann/könnte mir vorstellen, ...
	Я могу себе представить…

	Das scheint mir ... zu sein.
	Мне это кажется…

	Ich weiß nichts genaueres, aber ...
	Я не знаю наверняка, но…

	Ich habe den Eindruck, dass...  
	У меня такое впечатление, что…


3. Aufforderung zur Stellungnahme, zur Informationswiedergabe. Предложение высказать мнение, предоставить информацию

	Was meinen Sie zu ...? / Was halten Sie von ...?
	Что Вы думаете по поводу…?

	Was verstehen Sie unter ...?
	Что Вы понимаете под…?

	Glauben Sie auch, dass ...?  
	Считаете ли Вы также, что…?

	Stimmt es, dass ...?
	Так ли то, что…?

	Wissen Sie, ob ...?
	Вы не знаете…?


 

3. Überzeugen wollen. Желание убедить

	Meinen Sie nicht auch, dass ...
	Не считаете ли Вы также, что…

	Wie wäre es, wenn wir ...  
	Что, если мы…

	Stimmen Sie mir zu, wenn ich sage, dass …?
	Согласитесь ли Вы со мной, если я скажу, что…?


5. Einschränkung. Оговорка
	Ja, aber ...
	Да, но…

	Natürlich …, aber …
	Конечно, но…

	Es kommt drauf an.
	Все зависит от обстоятельств.

	Das hört sich gut an, aber …
	Это хорошо звучит, но…

	Das mag richtig sein, aber …
	Возможно, это и верно, но…

	Wenn ich Sie richtig verstehe, ... Aber ...? 
	Если я понимаю правильно… Но…?


6. Zweifel. Сомнение
	Ich weiß nicht, ob …
	Не знаю, то ли…

	Ich bin mir nicht ganz sicher. 
	Я не совсем уверен.

	Glauben Sie wirklich, dass ...?
	Вы действительно считаете, что… ?

	Meinen Sie tatsächlich, ...?  
	Вы действительно полагаете… ?


 

7. Unterbrechung. Прервать собеседника
	Darf ich hier kurz einhaken?/ dazwischenfragen?
	Позвольте мне вмешаться!

	Darf ich mal eine Zwischenfrage stellen?
	Позвольте мне задать вопрос?

	Darf ich Sie hier unterbrechen und noch auf einen anderen Punkt aufmerksam machen? 
	Позвольте мне вас прервать и обратить Ваше внимание на другой вопрос.


8. Ablehnung / Widerspruch / Einwand. Отрицание / Противоречие / Упрек
	Es stimmt einfach nicht, dass ...  
	Это не так, что…

	Aber davon kann keine Rede sein. 
	Об этом не может быть и речи.

	In diesem Punkt bin ich ganz anderer Meinung! !/Ich teile diese Ansicht/Meinung nicht   
	По этому вопросу я придерживаюсь абсолютно другого мнения.

	Ich sehe das (Problem) anders: ...  
	Я вижу это иначе.

	Ich halte es für falsch. /ich finde das falsch 
	Я считаю это неверным.


 

9. Beschwichtigung. Смягчение высказывания
	Das habe ich nicht so gemeint, ich sprach von ... 
	Я не это имел в виду, я говорил о…

	So krass wollte ich das nicht sagen. 
	Так резко я не хотел об этом говорить.

	Ich glaube, ich habe mich falsch ausgedrückt, ich wollte damit sagen: ...
	Я думаю, я неверно выразился, я хотел сказать…


10. Zustimmung. Согласие
	Ja, das stimmt, denn …
	Да, это потому, что... 

	Ich halte … für richtig. Denn …
	Я считаю это верным, так как…

	Sie haben recht, weil … . 
	Вы правы, так как…

	Ich bin auch der Meinung, dass …
	Я также придерживаюсь мнения, что…


11. Schlussfolgerung. Выводы
	Das bedeutet also, dass …
	Итак, это означает, что…

	Daraus schließe ich, dass …
	Из этого я делаю выводы, что…


12. Anschluss, Bezugnahme. Ссылка на предшествующее высказывание
	Auf das Thema … möchte ich gerne zurückkommen.
	Я хотел бы вернуться к теме…

	Herr/Frau N.N. hat vorhin gesagt, dass … Dazu möchte ich meine Meinung äußern. 
	Ранее господин/госпожа Н. сказал/а, что… Я хотел бы выразить свое мнение по этому вопросу.

	Zu dem, was vorhin Herr/Frau N.N. gesagt hat, möchte ich etwas sagen: … .
	К  тому,  что  ранее  сказал/а господин/госпожа Н. мне хотелось бы сказать…

	Ich bin eigentlich der gleichen Meinung wie Herr/Frau N.N. Aber ich möchte noch etwas ergänzen/dazu hinzufügen. 
	Собственно, я придерживаюсь того же мнения, что и господин/госпожа Н. Но мне хотелось бы еще кое-что добавить.

	Ich bin ganz anderer Meinung als Herr/Frau N.N. Ich meine/glaube nämlich …
	Я придерживаюсь совсем иного мнения, нежели господин/госпожа Н. А именно я думаю…

	Wenn ich mich nicht irre, meint Herr/Frau N.N. vorhin ... Dazu möchte ich noch sagen…
	Если я не ошибаюсь, господин/госпожа Н. имеет в виду, что… Я бы хотел еще сказать…


13. Hinweise und Ratschläge geben. Советы
	An Ihrer Stelle würde ich …
	На Вашем бы месте я …

	Sie sollten darauf achten/besonders beachten, dass …
	Вам следует обратить внимание

	Ich empfehle Ihnen …/würde empfehlen
	Я бы посоветовал(а)

	Zum Schluss noch ein ganz besonderer Hinweis/Ratschlag/Tipp …
	В конце еще один совет …


14. Pro-Argumente. Аргументы «За»

	Befürworter argumentieren/vertreten die Ansicht/Meinung,    dass …
	Сторонники придерживаются точки зрения … 

	Dafür/Für … spricht, dass …
	В пользу этого говорит факт, что …

	Das Hauptargument für …/dafür, dass …, ist …
	Главный аргумент «За» …


	Das wichtigste Argument für … bezieht sich auf …
	Главный аргумент «За» относится …

	Der Vorurteil von … ist …
	Преимуществом является …


15. Contra-Argumente. Аргументы «Против»
	Dagegen/Gegen … spricht, dass …
	Против говорит факт, что …

	Das Hauptargument gegen …/dagegen, dass …, ist …
	Главный аргумент «Против» …

	Der Nachteil von … ist …
	Недостатком является …


16. Vergleichen und abwägen

	Auf der einen Seite … Auf der anderen Seite …/ Einerseits …, andererseits …
	С одной стороны …, с другой стороны …

	Im Gegensatz/ /Unterschied/ Vergleich zu …
	В отличие от …/в сравнении от …

	Verglichen mit …
	По сравнению с …


Lösungen

Teil 1

№ 2 

auskommen; gekommen; kommt…an; kommt; sind…angekommen; bekommen; kam…um; kommen; kam…an; kommt... aus; kommt...entgegen; kommt...aus; wegkommen; kommt...entgegen

№ 4 

Bewerbungsschreiben, Bewerbungsformular, Bewerbunsunterlagen, Bewerbungsgespräch;  Aufenthaltsbeschränkung, Aufenthaltsdauer, Aufenthaltserlaubnis, Aufenthaltsgenehmigung, Aufenthaltsort
№ 6
Ferienjob; Gelegenheitsjob; Bewerbungsprofil; Berufserfahrung; Auslandsaufenthalt; Vorstellungsgespräch; Bewerbungsunterlagen

№ 7
sich bewerben; ankommen; einstellen; werben

№ 16
mit starkem Regenschauer; nach Hause; um eine Stelle; um dein ganzes Geld; in Moskau; auf diese Idee; auf einen Versuch; um neue Kunden; für ein neues Produkt; bei dieser großen Firma ...um eine Anstellung

№ 17
anstellen, ankommen, wegkommen, arrogant

Teil 2 

№ 2
bot sich; bieten; bieten; bot…an; schlägt…vor; vorgeschlagen; fordert...auf; aufzufordern; schlug...vor 
№ 3
für dein altes Fahrrad; auf seine Verträglichkeit; an Arbeitskräften; für die Zukunft; für das Gemälde; für dieses Amt; der älteren Dame...den Arm; zum Verlassen

№ 7
Monatsgehalt; Alkoholgehalt, Feuchtigkeitsgehalt, Fettgehalt, Sauerstoffgehalt; Eignungstest, Stresstest, Sprachtest

№ 10
1-с 2-e 3-g 4-a 5-b 6-d 7-f 

№ 11
Lohn, Honorar, Entlohnung, Gage, Gehalt, Honorar, Diäten, eine Gage, Vergütung

№ 16
übertreib; betreibt; übertreibst; betreiben; treibst; vertreiben; treiben; vertrieb; vertreiben

№ 18
treiben; betreiben; vertreiben

Teil 3

№ 2   

verlangen; ablehnen; lockern; beziehen; aufgeben; zustimmen; absagen; verschärfen; aushalten; zusagen.

№ 4
ertragen; aushalten; duldet; auszuhalten; vertragen; aussteht; toleriert.

№ 7
auf….verzichten; aufgeben; verweigert; abgesagt; zurückgewiesen;  abgelehnt;  weigert sich; absagen; zurückgewiesen; aufgeben.

№ 10
auf; diese Hitze; solchen Gedankenspielen; dem neuen Gesetz; meinen Freunden; diesem Angestellten; meine Hoffnungen; von der Regierung; auf; im Hintergrund.

№ 12
Zwischenfällen; Fall; Vorfälle; Zufall; Unfällen.

№ 14

standen/blieben… im Vordergrund/Hintergrund; Migrationshintergrund;  Hintergrund; steht… im Vordergrund;  Hintergrund  geraten/getreten; Hintergründe; Hintergrund; ist…Vordergrund geraten/getreten.

Teil 4

№ 2
dementieren; widersprechen; berücksichtigen; hinterlassen; aufnehmen; widerlegen; annehmen; entgegenkommen; auflisten; einnehmen.

№ 3
dem Grundgesetz; deine Ansicht; in die; keine Nachricht; auf der schwarzen Liste; Ihren Wünschen; auf die schwarze Liste; den „Spiegel“-Bericht.

№ 5
empfangen; einnehmen; angenommen; aufgenommen; empfangen/nehmen…auf; angenommen; aufgenommen; nimmt…ein; nimmt an; aufgenommen.

№ 8

widerlegt; dementiert; widerspricht; widerlegten; dementiert; widerspricht.

№ 12
hinterlassen; aufgelistet; zwangsweise; annimmt; verlegen; zu berücksichtigen; eingenommen; steht es auf der schwarzen Liste; kommt…entgegen; aufgenommen.

Учебно-методический  комплекс „Der Mann aus dem Westen“ для развития речевых компетенций на немецком языке в рамках Программы учебной дисциплины «Немецкий язык» (основной)

Данный УМК  включен в программу III курса.

Выписка из Программы:

III курс, V семестр (18 недель)

Профессионально ориентированный компонент курса

А. Коммуникационные компетенции:

а) знание основных норм поведения, принятых в международной среде, способность и готовность учитывать нормы и традиции других стран при работе в мультикультурной среде, готовность и способность принимать и ценить мир в его культурном многообразии, осознавать и ценить роль родной страны и ее культуры в этом контексте, способность быть толерантным;

б) умение работать в команде: способность определить основную цель команды, обеспечить эффективное взаимодействие членов команды для достижения общей цели.

Б. Системная компетенция:
способность к самостоятельной работе и обучению.

В.  Аналитические компетенции:

а) знание основ политической системы немецкоязычных стран; 

б) способность к эффективному поиску информации на бумажных и электронных носителях, включая поисковые системы и базы данных;

в) способность создавать презентации на основе размещенного в Интернете материала.

Модуль «Речевая практика-5»

Цели и задачи:

Развитие речевой (чтение, аудирование, говорение),  языковой и социокультурной компетенций

Содержание:

Умения и навыки: 

· умение восприятия на слух монологической и диалогической речи носителей языка в пределах изучаемой тематики;
· умение продуцировать монологическое высказывание (сообщение,  комментарий, доклад) в общественно-политической и социально-культурной сферах, комбинируя монологи всех изученных видов (описание, повествование, рассуждение, объяснение, убеждение);

· умение участвовать в диалоге (беседе, дискуссии на основе прослушанного аудиоматериала, просмотренного видеофрагмента или прочитанного текста художественной прозы или публицистического характера), а также первоначальные умения управлять ходом диалога, правильно пользуясь формулами речевого этикета и осуществляя отбор соответствующих языковых средств для выполнения определенного коммуникативного задания;

· умение правильно пользоваться языковыми средствами для выполнения определенного коммуникативного задания в кратком публичном выступлении в непосредственном контакте с аудиторией.

Предметно-лексические темы

Социально-культурная сфера

1. Исторические этапы развития Германии, других немецкоязычных стран и России.

2. Страноведческие особенности Германии, Австрии, Швейцарии.

3. Важные культурные события и знаменательные даты, связанные с историей и культурой страны изучаемого языка.

4. Творчество изучаемых авторов и их роль в литературе.

5. Искусство (живопись, театр, кино, музыка), музеи, архитектура немецкоязычных стран.

Общественно-политическая среда

1. Политические и социально-экономические проблемы Германии сегодня.

2. Актуальные политические и социально-экономические проблемы Австрии и Швейцарии.

Учебные материалы:
1. Мелихова Н.В., Журавлева В.В. Учебное пособие по аналитическому чтению для III курса (на материале рассказа Г. Бёлля «Когда закончилась война»). М.: МГИМО(У), 2007.

2. Долгих В.Г. ФРГ. М.: НВИ-Тезаурус, 2007.

3. Крылова Н.И. Übungsbuch zur deutschen Grammatik. Modalität. M.: НВИ-Тезаурус, 2003.
4. Германия. Цифры и факты. Tatsachen über Deutschland.

5. Мелихова Н.В. Аудиотексты социально-политической тематики для III  курса // Мультимедийный каталог МГИМО(У). № 2283, 5 часов звучания.

6. Актуальные материалы прессы, радио, телевидения.

7. DEUTSCHLAND NEU ENTDECKEN = Заново открываю Германию: УМК / В.Г. Долгих и др. М.:МГИМО(У), 2010.

8. Германия и мир: политика, общество, культура = Deutschland und die Welt: sozial, politisch, kulturell: УМК / Т.И. Бархатова и др. М.: МГИМО(У), 2011.
9. Кирина Т.П., Брускова Н.В., Журавлева В.В. Пособие для развития речевых компетенций на немецком языке для студентов III курса. М.: МГИМО(У), 2010.
Формы контроля:

устные и письменные зачётные работы в течение семестра

Модуль «Письменная речь-5»

Цели и задачи: 

Развитие речевой компетенции (письменная речь) и языковой компетенции.

Содержание:

Знания:

Знание структуры/формы и стилистических особенностей доклада как письменного произведения 

Умения и навыки:

· Умение логично и ясно выражать мысли в письменной форме:

· умение реферировать и составлять резюме текстов из социально-культурной, общественно-политической и учебно-профессиональной сфер;

· умение составлять собственный монолог-рассуждение в виде доклада на социальные, общественно-политические и социально-культурные темы.

Учебные материалы:
1. Германия и мир: политика, общество, культура = Deutschland und die Welt: sozial, politisch, kulturell: УМК / Т.И. Бархатова и др. М.: МГИМО(У), 2011

2. Актуальные материалы прессы, радио, телевидения.
Форма контроля:
Письменное  и устное реферирование газетной статьи (в течение семестра).
III курс, VI семестр (16 недель) 

Профессионально ориентированный компонент курса

А. Коммуникационные компетенции:

а) знание основных норм поведения, принятых в международной среде, способность и готовность учитывать нормы и традиции других стран при работе в мультикультурной среде, готовность и способность принимать и ценить мир в его культурном многообразии, осознавать и ценить роль родной страны и ее культуры в этом контексте, способность быть толерантным;

б) умение работать в команде: способность определить основную цель команды, обеспечить эффективное взаимодействие членов команды для достижения общей цели.

Б. Системная компетенция:
способность к самостоятельной работе и обучению.

В.  Аналитические компетенции:

а) знание основ политической системы немецкоязычных стран; 

б) способность к эффективному поиску информации на бумажных и электронных носителях, включая поисковые системы и базы данных;

в) способность создавать презентации на основе размещенного в Интернете материала.

Модуль «Речевая практика-6»

Цели и задачи:

Развитие речевой (чтение, аудирование, говорение),  языковой и социокультурной компетенций

Содержание:

Умения и навыки: 

· умение восприятия на слух монологической и диалогической речи носителей языка в пределах изучаемой тематики;
· умение продуцировать монологическое высказывание (сообщение,  комментарий, доклад) в общественно-политической и социально-культурной сферах, комбинируя монологи всех изученных видов (описание, повествование, рассуждение, объяснение, убеждение);

· умение участвовать в диалоге (беседе, дискуссии на основе прослушанного аудиоматериала, просмотренного видеофрагмента или прочитанного текста художественной прозы или публицистического характера), а также первоначальные умения управлять ходом диалога, правильно пользуясь формулами речевого этикета и осуществляя отбор соответствующих языковых средств для выполнения определенного коммуникативного задания;

· умение правильно пользоваться языковыми средствами для выполнения определенного коммуникативного задания в кратком публичном выступлении в непосредственном контакте с аудиторией.

Предметно-лексические темы

Социально-культурная сфера

1. Страноведческие особенности Германии, Австрии, Швейцарии.

2. Общие сведения о структуре экономики, социального обеспечения и образования Германии, Австрии, Швейцарии.

3. Средства массовой информации Германии, Австрии, Швейцарии.

4. Важные культурные события и знаменательные даты, связанные с историей и культурой страны изучаемого языка.

5. Творчество изучаемых авторов и их роль в литературе.

Общественно-политическая среда

1. Политические и социально-экономические проблемы Германии сегодня.

2. Актуальные политические и социально-экономические проблемы Австрии и Швейцарии.

Учебные материалы:
1. Матыцина С.А. Учебный материал по немецкому языку для III курса ч. 3: (на материале романа З. Ленца «Урок немецкого»). М.: МГИМО(У), 2004.

2. Мелихова Н.В. Учебное пособие по аналитическому чтению для студентов III курса: (на материале рассказов Р. Брамбаха «За шесть чашек кофе» и З. Ленца «Ночь в отеле»). М.: МГИМО(У), 2008.

3. Долгих В.Г. ФРГ. М.: НВИ-Тезаурус, 2007.

4. Крылова Н.И. Übungsbuch zur deutschen Grammatik. Modalität. M.: НВИ-Тезаурус, 2003.
5. Германия. Цифры и факты. Tatsachen über Deutschland.

6. Мелихова Н.В. Этика и практика делового разговора по телефону. М.: НВИ-Тезаурус, 2005.
7. Мелихова Н.В. Аудиотексты социально-политической тематики для III курса // Мультимедийный каталог МГИМО, № 2283, 5 часов звучания.

8. Актуальные материалы прессы, радио, телевидения.

9. DEUTSCHLAND NEU ENTDECKEN = Заново открываю Германию: УМК / В.Г. Долгих и др. М.:МГИМО(У), 2010.

10. Германия и мир: политика, общество, культура = Deutschland und die Welt: sozial, politisch, kulturell: УМК / Т.И. Бархатова и др. М.: МГИМО(У), 2011.

Формы контроля

Письменная часть экзамена:

· тест на проверку сформированности языковых и коммуникативных компетенций (время выполнения - 80 мин.)

Устная часть экзамена:

· реферирование на немецком языке аудиотекста с видеорядом (длительность до 5  мин., 2 предъявления) с последующей беседой по содержанию;

· реферирование газетной статьи на немецком языке (ок. 2000 печатных знаков) с последующей беседой по содержанию.

Модуль «Письменная речь-6»

Цели и задачи: 

Развитие речевой компетенции (письменная речь) и языковой компетенции.

Содержание:

Знания:

Знание структуры/формы и стилистических особенностей доклада как письменного произведения 

Умения и навыки:

Умение логично и ясно выражать мысли в письменной форме;

умение реферировать и составлять резюме текстов из социально-культурной, общественно-политической и учебно-профессиональной сфер;

умение составлять собственный монолог-рассуждение в виде доклада на социальные, общественно-политические и социально-культурные темы.

Учебные материалы:
1. Германия и мир: политика, общество, культура = Deutschland und die Welt: sozial, politisch, kulturell: УМК / Т.И. Бархатова и др. М.: МГИМО(У), 2011.

2. Актуальные материалы прессы, радио, телевидения
Форма контроля:

· реферирование газетной статьи (ок. 3000 печ. зн.) с последующим комментарием (объём работы - 250 сл., время выполнения - 80 мин.)

Компетенции по итогам курса
	ОБЩАЯ ШКАЛА ВЛАДЕНИЯ ЯЗЫКОМ

	Может легко выбирать из относительно ограниченного спектра языковых средств наиболее адекватные способы выражения своих мыслей.

	ЛЕКСИЧЕСКАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ. СЛОВАРНЫЙ ЗАПАС И УПОТРЕБЛЕНИЕ СЛОВАРЯ

	Обладает достаточным словарным запасом, позволяющим описывать что-либо, выражать точку зрения по общим вопросам без явного поиска подходящего выражения. 

	ГРАМАТИЧЕСКАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ. ПРАВИЛЬНОСТЬ РЕЧИ

	Демонстрирует достаточно высокий уровень контроля грамматической правильности. Не делает ошибок, которые могут привести к непониманию, и может исправить большинство собственных ошибок. Умеет использовать сложные синтаксические конструкции, предусмотренные программой.

	ФОНОЛОГИЧЕСКАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ

	Может передавать оттенки значения с помощью соответствующей интонации и логического ударения.

	ОРФОГРАФИЧЕСКАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ

	Четкая, понятная графическая организация текста, соблюдение правил орфографии и пунктуации, допускаются отдельные описки.

	СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ

	Понимает литературный язык. Может использовать средства языка в различных ситуациях, в том числе для выражения эмоций, подтекста, шуток.

	КОМПЕТЕНЦИЯ ДИСКУРСА

	Может начинать беседу, вступать в беседу в подходящий момент и заканчивать беседу. Может принимать участие в беседе на знакомую тему, подтверждая свое понимание обсуждаемого, приглашая других к участию, и т.д. без продолжительных пауз в речи.

	ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ

	Может порождать высказывания определенной продолжительности с достаточно ровным темпом с незначительными затруднениями при отборе выражений или языковых конструкций, в том числе при беседе на знакомую тему. Может дать вполне точную оценку, выражая, например, уверенность/неуверенность, убежденность/сомнение, согласие/несогласие и т.д.


Контроль уровня сформированности компетенций

Текущий контроль осуществляется в течение семестра в виде письменных рейтинговых тестов, письменных работ по параграфам учебника и поурочных устных опросов.

Итоговый контроль проводится в форме зачета и экзамена.

Содержание зачета

Письменная часть:

- тест на проверку сформированности языковых и коммуникативных компетенций (время выполнения - 80 мин.)

Устная часть:

- контроль сформированности речевых и языковых компетенций в форме беседы по пройденному материалу.

Содержание экзамена

Письменная часть:

· тест на проверку сформированности языковых и коммуникативных компетенций (время выполнения - 80 мин.)

· реферирование газетной статьи (около 3000 печ. зн.) с последующим комментарием (объём работы  - ок. 250 слов).

Устная часть:

· реферирование на немецком языке аудиотекста с видеорядом (длительность ок. 5 мин., 2 предъявления) с последующей беседой по содержанию.

· реферирование газетной статьи на немецком языке (ок. 2000 печатных знаков) с последующей беседой по содержанию.

Критерии оценки 

При выставлении рейтинговых оценок учитываются:

1. Все виды письменных работ, включая домашние работы и работы в аудитории.

2. Все виды устных работ, включая работу над домашним чтением и все виды устного перевода.

3. Все виды работ в мультимедийной аудитории.

4. Посещаемость: менее 70% занятий – рейтинг снижается на 2%.

5. Своевременное выполнение и сдача домашних заданий. За несвоевременную сдачу домашних заданий рейтинг снижается на 0,1% за задание.

 Критерии оценки письменных работ

Для выставления оценок по итогам письменных работ используется 100%-ная рейтинговая шкала и оценка по количеству полных ошибок.

Лексико-грамматическая работа с тестовыми заданиями и лексико грамматическим переводом оценивается:

Отлично



100%-90% правильно выполненных пунктов

Хорошо



89%-75 правильно выполненных пунктов

Удовлетворительно

74%-60% правильно выполненных пунктов

Неудовлетворительно

менее 60% правильно выполненных пунктов

Письменные работы в жанре изложения, сочинения, реферата

Ошибки подразделяются на коммуникативные (искажение смысла или содержания; предложения, не имеющие смысла) и формальные (лексико-грамматические, орфографические и пунктуационные).

При оценке письменной работы студента, контролирующей навык письменной речи (сочинение, изложение, реферат), 1 полной ошибкой считается 1 коммуникативная ошибка, которая приравнивается к 3 формальным ошибкам.

1 орфографическая или 1 пунктуационная ошибка приравнивается к 0,25 лексико-грамматической ошибки.

Письменные работы оцениваются (объем ок.250 сл.):

Отлично



не более 2-х полных ошибок

Хорошо



не более 3-х полных ошибок

Удовлетворительно

до 5 полных ошибок

Неудовлетворительно

более 5 полных ошибок

Критерии, повышающие оценку:

1. Полнота переданного содержания

2. Логичность и связность текста

3. Соответствующее жанру синтаксическое и грамматическое оформление

4. Полнота лексического наполнения письменной речи

Образцы зачетных материалов

Тест на проверку сформированности языковых и коммуникативных компетенций

(время выполнения - 80 мин.)

Testaufgaben (Lektionen  1-5)

1.  Setzen Sie, wenn nötig, die passende Präposition und die eingeklammerten Wörter und Wendungen in der richtigen Form ein. (10)

1. In der Stadt sehnte er … (sein Dorf). 

2. Die Münchener knüpfen … (die alte Tradition) des Oktoberfestes an.

3. Starkes Gewitter hinderte …(der Pilot) … (die Landung).

4.  … (die Alkoholsüchtige) wurde …(das Erziehungsrecht) entzogen. 

5. Der Befehl ging … (der Minister) aus.

6. Der schüchterne Junge wagte nicht dieses schöne Mädchen … (der Tanz) aufzufordern.

7. Der Film ist … (die russischen Zuschauer) gut angekommen.

8. Wir haben ihn … seinen Irrtum aufgeklärt.

9. Er hat …  (der Unterricht) viel profitiert.

10.  Der Zeitungsartikel wirbt … (dieses neue Produkt).
2.  Schreiben Sie zu jeder Liste der Substantive je ein passendes Verb (4)

1. die Arbeit, die Beziehungen, den Kampf ……………….. 

2. zur Feder, zur Flasche, zur Waffe ………………………...

3.  die Reise, der Duft, der Befehl…………………………...

4.  die Prinzipien,  den Termin,  ein Versprechen …………. 
3. Übersetzen Sie mit Hilfe von Partizipien (16)

1. сдержанное обещание___________________________________
2. законченная учеба______________________________________
3. переполненные аудитории_______________________________
4. получающие выгоду предприниматели______________________
5. бодрящий кофе__________________________________________
6. цены, превышающие заработок____________________________
7. начатые переговоры______________________________________
8.   обезболивающие лекарства_________________________________
9.  начавшееся из Берлина путешествие_________________________
10.  снизившиеся зарплаты_____________________________________
11.  разработанная концепция___________________________________
4. Setzen Sie das passende Wort in richtiger Form ein (8):

senken/sinken, steigen/steigern, umgehen/umgehen, Grund/Ursache

1. Vor Scham ……………..das Mädchen die Augen.

2. Er versuchte, diese schwere Frage (…)zu…………

3. Seine Eltern waren lange Zeit im Ausland aus beruflichen …………..

4. ……………… für die Erkältung war der kalte Wind und leichte Kleidung.

5. Die Preise ……. schneller ……… als die Löhne. (Perfekt)

6.  Mit diesem alten Buch muss man schonend ……………

7.  Durch eine gute Werbung ……. die Nachfrage …………. (Präsens Passiv) 

8. Wegen der Wirtschaftskrise ……… das Gewinn unseres Unternehmens ……….(Perfekt) 

5. Sagen Sie es anders. Ersetzen Sie dabei die fettgedruckten Wörter oder Wendungen durch Synonyme (12):

1. Endlich hat der Verlag seine Memoiren veröffentlicht.

2. Oft verwenden die modernen Modeschöpfer für ihre Entwürfe alte Ideen.
3. In unserem Unternehmen spielt der Teamgeist die wichtigste Rolle.

4. Als Ausgangspunkt betrachten wir die folgende These.

5. Man muss einem erklären können, dass er im Unrecht ist.

6. Die Drogensucht lässt sich schwer behandeln.

7. Und jetzt gilt es, uns an die Arbeit zu machen.
8. Die Kosten sind  höher als der Lohn.
9. Es ist schwer, alle Schwierigkeiten zu bewältigen.

10.  Deutsche Studenten  werden in Maastricht gut aufgenommen.

11.  Niederländische Universitäten haben  einen Vorteil davon, dass immer mehr deutsche Studenten  ins Ausland  ziehen.
12.  Die Erwerbsquote der Frauen mit Kindern liegt in der EU bei 62 Prozent.
6. Lesen Sie den Text und erfüllen Sie die nachstehenden Aufgaben. Markieren Sie „R“ für „Richtig“ und „F” für “Falsch” (5): 

Die Helfer der Hochschule

Verkürzte Studienzeiten und viel Lernstoff – da bleibt Studenten häufig keine Zeit mehr für ein Ehrenamt. Doch es gibt sie auch in Zeiten von Bachelor und Master noch: die sozial engagierten Helden der Hochschule. 

 

Schuhe putzen – das ist für die meisten Studierenden wohl eher eine lästige Pflicht, der sie gerne aus dem Weg gehen. Besonders, wenn es dabei noch nicht einmal um die eigenen geht. Nicht so Stephan Winkler. Der Berliner Student cremt mit Begeisterung Schuhe. Denn damit will er jungen Schuhputzern in Äthiopien helfen. Ihnen spendet er seinen gesamten Verdienst.

 

"Ich möchte die Perspektive auf Afrika und Äthiopien in der westlichen Welt verändern", sagt Stephan Winkler. Wie die Kinder und Jugendlichen in Äthiopien sich mit einfachen Jobs durchs Leben schlagen, um sich ihren Unterhalt und Schulbesuch selbst zu finanzieren, hat den 20-jährigen Kommunikationsdesign-Studenten tief beeindruckt. 

 

Ein Wettbewerb des Berliner Vereins "Listros", der den Kindern mit Projekten wie Schuhputzaktionen in Deutschland helfen will, brachte Stephan Winkler auf die Idee, sich dort ehrenamtlich zu engagieren. Die Zeit dafür nimmt er sich einfach - trotz seines anstrengenden Bachelorstudiums an der Berliner Technischen Kunsthochschule.

Das scheinen viele Studenten heute anders zu sehen. 64 Prozent klagen darüber, seit der Einführung der Bachelor- und Masterstudiengänge keine Zeit mehr für ein Engagement außerhalb des Studiums zu haben. So manche Hochschule und die Deutschen Studentenwerke sehen das mit Sorge. Damit zum Beispiel ausländischen Kommilitonen geholfen wird, sich besser an der Uni zurechtzufinden, vergeben Universitäten zum Teil "Credit Points" für ein ehrenamtliches Engagement ihrer Studenten. 

 

"Wir fassen den Begriff des Ehrenamts ziemlich weit", sagt Stefan Grob, der Sprecher des Deutschen Studentenwerks. "Überall, wo Studierende anderen Studierenden helfen, handelt es sich um soziales Engagement." Und das kann auch mit den Möglichkeiten der modernen Kommunikation geschehen. So hat das Studentenwerk bei seinem letzten Wettbewerb die Internetseite des Freiburger Geschichtsstudenten Sebastian Thiele ausgezeichnet. Er hat ein Onlineportal gestaltet, in dem sich Kommilitonen über die Berufsmöglichkeiten von Historikern informieren können. Seine Seite wird auch heute noch rege genutzt. 
	
	
	R
	F

	1
	Für den Kommunikationsdesign-Studenten ist das Schuheputzen eine gute Möglichkeit seinen Unterhalt zu verdienen.
	
	

	2
	Die europäische Sicht aufs Leben der Kinder in Afrika soll mit Hilfe von sozialengagierten Studenten anders werden.
	
	

	3
	Die deutschen Studentenorganisationen sind besorgt, dass den meisten Studenten an Zeit für einen ehrenamtlichen Job mangelt. 
	
	

	4 
	Die gegenseitige Hilfe der Studierenden wird von den Universitäten unterstützt.
	
	

	5
	Über Internetseiten können sich die Lehrkräfte über das soziale Engagement ihrer Studenten informieren.
	
	


Bewertung

	
	Максимальный балл
	Полученный балл

	1
	10
	

	2
	4
	

	3
	11
	

	4
	8
	

	5
	12
	

	6
	5
	

	Итог:
	50
	


Образцы экзаменационных материалов
Письменная часть

Тест на проверку сформированности языковых и коммуникативных компетенций

(время выполнения 80 мин.)

Abschlusstest

1. Setzen Sie die eingeklammerten Wörter in der richtigen Form und die entsprechenden Präpositionen ein (10):

1) Die Verwaltungsjuristen müssen sich _______ (die) Wirklichkeit anpassen.

2) Inzwischen bleibt hier alles ___________ (das Alte).

3) Wir haben doch alle ____________ (dieser) Schauspieler Gefallen gefunden.

4) Eine 48-jährige Fahrradfahrerin ist laut Polizeiangaben gestürzt, weil sie __________ (eine) Katze ausgewichen ist.

5) Nach dem verheerenden Erdbeben sind die Betroffenen ______________ (die internationale) Hilfe angewiesen.

6) Die Tiere sind vorzüglich dressiert und gehorchen ________ (der Herr) aufs Wort.

7) Der Grünen-Vorsitzende Cem Özdemir hat ________ (die) CDU ________ (eine) Radikalisierung vorgeworfen.

8) Die deutschen Bürger trauen __________________ (ihre Volksvertreter) nicht mehr.

9) Vor dem Palast in Tokio haben tausende Japaner _____________________ (die traditionelle) Ansprache von Kaiser Akihito gelauscht.

10) Die Sucht _____________ Vergnügungen ruinierte sein Familienglück.

2. Schreiben Sie je 3 passende Substantive für jedes Verb. Schildern Sie die Mehrdeutigkeit der Verben (5):

1) bestellen: ___________________________________________________________

2) ausgehen: __________________________________________________________

3) erhalten: ___________________________________________________________

4) scheiden: __________________________________________________________

5) bieten: _____________________________________________________________

3. Wählen Sie das richtige Äquivalent für das russische Wort "предлагать(ся)" aus der folgenden Reihe: bieten, sich bieten, anbieten, vorschlagen (5):

1) Berlin _______________ den Touristen viele bedeutende Museen.

2) Eine schöne Gelegenheit ________________ meinem Freund. Bald fährt er nach Deutschland.

3) Nach dem Erdbeben _________________(Prät.) die Stadt einen schrecklichen Anblick.

4) Er wurde für die Generaldirektorstelle ________________________.

5) Er war so freundlich, uns seine Hilfe _________________________. (Inf.II)

1) Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Deutsche, gebrauchen Sie (falls es möglich ist) Partizipien (15):

2) Эта фирма выполнила принятые на себя обязательства.

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
 2)
Ушедший в отставку политик выступает с лекциями перед студентами.

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

3)
Смущенный насмешливыми словами девушки, молодой человек не осмелился проводить её домой.

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
4)
Врач назвал пациенту продукты питания, которые тому следует избегать.

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
5)
Вызванные к декану студенты должны были объяснить причины своего поведения.

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
5. Formulieren Sie die unterstrichenen Sätze anders. Gebrauchen Sie dabei die Modalverben in der Bedeutung einer Vermutung (10):

1) Der von mir getadelte Kollege wirft mir meine Kritik nicht mehr vor. Sicher hat er seinen Fehler eingesehen.  ________________________________________________________________________________________________________________________________
2) Der Kandidat für das Amt des stellvertretenden Ministers hat nur wenige Anhänger bei der Abstimmung gewonnen. Er hat sich als Fachmann vielleicht nichtbewährt. ________________________________________________________________________________________________________________________________
3) Wir trauen unseren Ohren nicht. Er macht uns zweifelhafte Dinge vor. Er behauptet, dass er eine gründliche Ausbildung an der Freien Universität zu Berlin genossen hat. ________________________________________________________________________________________________________________________________
4) Es wird berichtet, der zu unterzeichnende Vertrag stand im Mittelpunkt der durchgeführten Verhandlungen. ________________________________________________________________________________________________________________________________

5) Ungeachtet der Wirtschaftskrise hat der Betrieb im Vorjahr gut abgeschnitten. Ein solider Kredit war ihm wohl von einer großen Bank gewährt worden. ________________________________________________________________________________________________________________________________
6. Lesen Sie den Text und erfüllen Sie die nachstehenden Aufgaben. Markieren Sie „R“ für „Richtig“ und „F” für “Falsch” (5). 

Bessere Berufschancen für Migranten

 Viele Migranten mit Uni- oder Berufsabschlüssen arbeiten weit unter ihren Fähigkeiten, weil ihre Qualifikationen nicht anerkannt werden. Die Bundesregierung plant jetzt ein Gesetz für ein schnelleres Prüfverfahren.

 

Wer in Deutschland in ein Taxi steigt, wundert sich nicht selten darüber, wie gebildet der Mann oder die Frau am Steuer ist. Vielleicht wundert man sich auch, dass die deutsche Wirtschaft seit Jahren über einen Fachkräftemangel klagt und die Regierung komplizierte Greencard-Regelungen zusammenstellt. Viele Fachkräfte sind schon da, aber es bleibt ihnen oft nicht viel anderes übrig, als weit unter ihren Qualifikationen zu arbeiten.

Rund drei Millionen Zuwanderer in Deutschland haben einen akademischen oder beruflichen Abschluss. Bei einer halben Million Migranten wird der jedoch nicht anerkannt, schätzen Experten. Dieses Potential an Wissen und Erfahrung ungenutzt zu lassen, will sich die Regierung nicht mehr leisten. "Wir sind wegen der Bevölkerungsentwicklung auf die Fachkräfte aus dem Ausland angewiesen", sagt Bundesbildungsministerin Annette Schavan und will es den Migranten bald einfacher machen, ihre Zeugnisse und Diplome anerkennen zu lassen.

"Es ist an der Zeit, dass die Ärztin aus der Ukraine hier nicht mehr nur als Pflegekraft arbeiten kann, sondern dass sie hier in ihrem Beruf tätig wird." Das gelte auch für viele Ingenieure und Handwerker.

Das Bundeskabinett hat nun Eckpunkte vorgelegt, wie die Situation verbessert werden soll. "Wir streben eine bundesweit vergleichbare einheitliche Regelung bis zum 1. Januar 2011 an", erklärte Schavan. "Wir werden einen gesetzlichen Anspruch für alle im Ausland erworbenen Qualifikationen und Abschlüsse schaffen." Bislang haben nur Aussiedler und EU-Bürger einen gesetzlichen Anspruch auf die Prüfung ihrer Abschlüsse - und auch das gilt nicht für alle Berufe.

Schavan wünscht sich nun eine zentrale Anlaufstelle, die dem Antragssteller sagt, was er zu tun hat. Auch Einreisewillige sollen sich dort schon vorab darüber informieren können, was ihre Ausbildung in Deutschland wert ist - ob sie als gleichwertig beurteilt wird oder noch zusätzliche Qualifikationen erbracht werden müssen.

Wenn ein Abschluss anerkannt ist, wird das aber nicht bedeuten, dass er dem deutschen Abschluss gleichgestellt ist. "Man werde darauf achten, dass das hiesige berufliche Bildungssystem nicht entwertet wird", sagte Schavan. 
	
	
	R
	F

	1
	In Deutschland mangelt es an einheimlichen Spezialsten.
	
	

	2
	Ein Sechstel aller Zuwanderer kann ihren beruflichen Abschluss in Deutschland geltend machen lassen.
	
	

	3 
	Der deutsche Arbeitsmarkt legt auf die ausländischen Fachleute viel wert.
	
	

	4
	Alle EU-Bürger dürfen die Prüfung und Anerkennung ihrer Qualifikationen laut Gesetz beanspruchen.
	
	

	5
	Das anerkannte ausländische Diplom wird einem deutschen Abschluss gleich wert sein.
	
	


Bewertung

	
	Максимальный балл
	Полученный балл

	1
	10
	

	2
	5
	

	3
	5
	

	4
	15
	

	5
	10
	

	6
	5
	

	Итог:
	50
	


Реферирование газетной статьи (ок. 3000 печ.зн.) с последующим комментарием (время выполнения - 80 мин., объем работы – ок.250 сл.)

Text zum schriftlichen Referieren und Kommentieren
Referieren Sie den vorliegenden Artikel und schreiben Sie einen Kommentar zum angeschnittenen Thema. Der Umfang Ihrer Arbeit muss etwa 250 Wörter betragen.
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Radikal veränderte Situation für Atombranche 

Mannschaftswagen der Polizei, Beamte in Kampfanzügen, meterlange Absperrgitter und eine Riege von laut rufenden und pfeifenden Demonstranten – eigentlich sieht es vor dem Berliner Congress-Center am Alexanderplatz aus wie an jedem Ort, an dem die deutsche Atomindustrie ihren jährlichen Branchentreff abhält. Doch in diesem Jahr ist die Stimmung anlässlich der Jahrestagung Kerntechnik noch gereizter als sonst. Zwei Monate nach der Nuklearkatastrophe im japanischen Fukushima sind die Demonstranten regelrecht empört darüber, dass die Atomlobby so offen Präsenz zeigt. Ein Demonstrant sagt, er sei sich ziemlich sicher, dass sich die Atomlobby nur treffe, um eine Strategie zu besprechen, wie das Image aufpoliert werden könne.
 

Auf Nachfrage räumt der junge Mann ein, dass es wirtschaftlich gesehen natürlich das Recht der Branche sei, möglichst gute Geschäfte machen zu wollen. Aber bei einer so risikoreichen Technologie müsse man sich fragen, ob das die gesamte Bevölkerung in Ordnung finde.

 

Stress für die Tagungsteilnehmer
1300 Teilnehmer sind zu dem dreitägigen Kongress angereist. Alle müssen an den nur wenige Meter vom Eingang zum Tagungsort entfernt stehenden Demonstranten vorbei, sich mehrfach ausweisen, durch Sicherheitsschleusen gehen und ihr Gepäck kontrollieren lassen. Die Stimmung schwankt zwischen Verunsicherung und Empörung.
 

Karin Burmester, Sicherheitsbeauftragte bei der Internationalen Atomenergie-Organisation IAEA ist aus Wien nach Berlin gekommen. Bei ihrer Ankunft vor dem Congress-Center hat sie versucht, mit den Demonstranten zu reden, aber das sei im Moment einfach nicht möglich. Man halte die normale Jahrestagung ab, so wie jede andere Branche auch. Die Atombranche könne das nur unter Polizeischutz und mit einem großen Sicherheitsaufwand und das sei doch ein Armutszeugnis für die Demokratie. 

 

Von der Laufzeitverlängerung zum schnellen Ausstieg 
So ähnlich formuliert es später auch Ralf Güldner, der Präsident des Deutschen Atomforums in seiner Eröffnungsrede. Die Situation habe sich in den vergangenen Monaten radikal verändert. Es sei unerträglich, wenn Beschäftigte der Kerntechnik beschimpft würden, weil sie verantwortungsbewusst ihre Arbeit leisten.

Die meisten der Anwesenden fühlen sich nach dem Reaktorunglück in Japan wie in Geiselhaft genommen und wollen das nicht länger hinnehmen. Japan sei mit Deutschland nicht zu vergleichen, so lautet inzwischen ganz offiziell die Argumentationslinie der Atombranche. Auf der Tagung wird viel Zeit darauf verwendet, die technischen Abläufe in Fukushima zu analysieren mit dem Ziel, die Unterschiede zu den deutschen Kernkraftwerken herauszuarbeiten. Die Botschaft: Die Japaner haben schon beim Bau ihrer Anlagen Fehler gemacht, weil sie das Risiko eines Tsunamis nicht berücksichtigt hätten. Deutsche Kernkraftwerke hingegen seien sicher. 

 

Ralf Güldner verkündet, der Bericht der Reaktorsicherheitskommission, den Bundesumweltminister Norbert Röttgen kurz vor Beginn der Jahrestagung Kerntechnik vorgestellt hat, sei zu einem ähnlichen Ergebnis gekommen. Röttgen habe auch festgestellt, dass es aus sicherheitstechnischer Sicht keine Notwendigkeit gebe, Hals über Kopf aus der Kernenergie auszusteigen.
 

Das Heft wieder in die Hand bekommen
 

Politisch wieder Gehör finden, das ist das vordringliche Ziel, das die Atomlobby so schnell wie möglich erreichen will. Mitte Juni läuft das Moratorium der Bundesregierung aus, auf dessen Grundlage die sieben ältesten deutschen Atommeiler vorübergehend abgeschaltet sind. Unabhängig von der Frage, ob diese Meiler je wieder ans Netz gehen werden, geht es für die Atombranche darum, weitere Abschaltungen so lange wie möglich hinauszuzögern. Was die Bürger dazu sagen, das kümmert die meisten Teilnehmer der Jahrestagung wenig. Wenn es nach dem Willen der Bevölkerung ginge, so sagt es eine Mitarbeiterin eines großen Stromkonzerns, "dann säßen wir immer noch in der Steinzeit."

 

Autorin: Sabine Kinkartz
Устная часть

Text zum mündlichen Referieren
Referieren Sie den vorliegenden Artikel 
Studentenambulanz für Obdachlose 

Ihre Patienten sind arm und oft ungepflegt. Aber auch sie brauchen Hilfe. Studenten der privaten Universität Witten-Herdecke engagieren sich im Obdachlosenprojekt "Luthers Waschsalon". Und können dabei eine Menge lernen.

Im weißen Arztkittel steht Korbinian Benz vor dem Behandlungsstuhl und passt die erste Totalprothese seines Zahnmedizinstudiums an. Worauf er dabei achten muss, erklärt ihm der pensionierte Zahnarzt Hans Ritzenhoff. Er unterstützt die Studenten der privaten Universität Witten-Herdecke bei ihren wöchentlichen Behandlungen in "Luthers Waschsalon", einem Obdachlosenprojekt der Bahnhofsmission und evangelischen Lutherkirche in Hagen. Dieses Projekt wurde 1997 gegründet. Mit damals fünf ehrenamtlichen Mitarbeitern. Heute sind es 25. Hinzu kommen die Medizinstudenten, für die ein Praktikum im Projekt  verpflichtend ist. 

 

"Für mich ist es eine große Chance, dass ich hier mitarbeiten kann", sagt der 24-jährige Student. „Ich lerne nicht nur medizinisch viel, sondern begegne hier auch Patienten, mit denen ich sonst kaum zu tun hätte.“ Menschen eben, die in deutschen Arztpraxen selten zu finden sind: Obdachlose, Arbeitslose, Drogen- und Alkoholkranke, bettelarme Rentner. Viele sind nicht sozialversichert oder haben so wenig Geld, dass sie Medikamente oder eine ärztliche Behandlung nicht bezahlen können. In der Ambulanz von "Luthers Waschsalon" gibt es all das kostenlos.

    

Korbinian Benz gibt zu, dass er zu Beginn seines Engagements in "Luthers Waschsalon" mit Vorurteilen und Ängsten zu kämpfen hatte. "Aber die wurden ganz schnell entkräftet", erzählt er. "Die meisten Patienten haben so schlimme Schicksalsschläge erlebt, dass ich mich immer wieder über ihren Lebensmut und ihre Fröhlichkeit wundere." Häufig bekomme er "richtig Wut" auf die deutsche Gesundheitspolitik, die diese Menschen ausgrenze oder auf die Wirtschaft, die ihnen keinen Job mehr geben wolle und damit in die Armut stürze. 

 

"Als Zahnarzt möchte ich mich später anders verhalten", betont der Student. Und spricht damit Projektleiterin Heike Spielmann-Fischer aus dem Herzen. Sie hat vor zehn Jahren bewusst Studenten in "Luthers Waschsalon" geholt, damit sich im Gesundheitssystem etwas ändert. "Wenn die Studenten später im Beruf auf diese Menschen treffen, dann werden sie ihnen freundlich und offen begegnen", hofft Spielmann-Fischer. 

 
Autorin: Sabine Damaschke
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Hörverstehen

Sehen Sie sich das Video zweimal an, machen Sie sich Notizen! Sprechen Sie zum Kommentar!


  



Текущий контроль
Aufgaben zum Hörverstehen

Hörverstehen

Hörtext  



Sehen Sie sich die Reportage von der Deutschen Welle „Frauen und Männer werden nicht gleich bezahlt“ zweimal an. Machen Sie sich Notizen. Geben Sie den Inhalt dieser Reportage schriftlich wieder, gehen Sie dabei auf die folgenden Punkte ein:

1. Ursula Bühler-Reinhart: Problem und dessen Lösung.

2. Catherine Reid: Problem und dessen Lösung.

3. Gleichstellungsgesetz in der Schweiz.

4. Rolle der Gewerkschaften bei der Durchsetzung der Rechte von Frauen.

5. Computerprogramm LOGIB.

Beachten Sie bitte außerdem die logischen Zusammenhänge innerhalb Ihrer ganzen Erzählung!
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